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Avvertenze generali

Leggere queste istruzioni prima di usare I’apparecchio.

Prima e durante I'uso dell’apparecchio & necessario seguire alcune
precauzioni elementari.

Dopo aver tolto lI'imballaggio assicurarsi dell’integrita dell’apparec-
chio. In caso di dubbio non utilizzare I'apparecchio e rivolgersi a per-
sonale professionalmente qualificato. Gli elementi dellimballaggio
(sacchetti di plastica, polistirolo, ecc.) non devono essere lasciati alla
portata dei bambini, in quanto potenziali fonti di pericolo.

Assicurarsi sempre che la tensione di rete elettrica sia uguale a quel-
la indicata nell’'etichetta dati tecnici e che I'impianto sia compatibile
con la potenza dell’apparecchio.

Non tirare mai il cavo per scollegarlo dalla presa di corrente elettrica.
Assicurarsi che il cavo non sia in contatto con superfici calde o ta-
glienti.

Non utilizzare I'apparecchio con il cavo danneggiato.

Se il cavo di alimentazione € danneggiato, esso deve essere sostitu-
ito dal Costruttore o dal suo Servizio Assistenza Tecnica o comunque
da una persona con qualifica similare, in modo da prevenire ogni
rischio.

Collegare I'apparecchio esclusivamente ad una presa di corrente
elettrica alternata.

In generale & sconsigliabile 'uso di adattatori, prese multiple e/o pro-
lunghe. Qualora il loro uso si rendesse indispensabile & necessario
utilizzare solamente adattatori e prolunghe conformi alle vigenti nor-
me di sicurezza.

Questo apparecchio dovra essere destinato solo all’'uso per il quale
e stato espressamente concepito. Ogni altro uso &€ da considerarsi
improprio e quindi pericoloso, nonché far decadere la garanzia. Il
costruttore non pud essere considerato responsabile per eventuali
danni derivati da usi impropri, erronei ed irragionevoli.

Per evitare surriscaldamenti pericolosi si raccomanda di svolgere in
tutta la sua lunghezza il cavo di alimentazione e di staccare la spina
dalla rete di alimentazione elettrica quando I'apparecchio non € uti-
lizzato.

Prima di effettuare qualsiasi operazione di pulizia o di manutenzione,
disinserire 'apparecchio dalla rete di alimentazione elettrica.

Non immergere mai I'apparecchio in acqua o in altri liquidi.

Non tenere I'apparecchio vicino a fonti di calore (es. termosifone).
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Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone (compre-
si i bambini) con capacita fisiche, sensoriali 0 mentali ridotte; da per-
sone che manchino di esperienza e conoscenza dell’apparecchio, a
meno che siano attentamente sorvegliate o ben istruite relativamente
all'utilizzo dell’apparecchio stesso da parte di una persona respon-
sabile della loro sicurezza. Assicurarsi che i bambini non giochino
con I'apparecchio. Allorché si decida di smaltire come rifiuto questo
apparecchio, si raccomanda di renderlo inoperante.

Si raccomanda inoltre di rendere innocue quelle par-
ti dell’apparecchio suscettibili di costituire un peri-
colo. Questo apparecchio non deve essere utilizza-
to dai bambini. | bambini non devono giocare con
questo apparecchio. Tenere 'apparecchio ed il suo

cavo fuori dalla portata dei bambini minori di 8 anni.
Questo apparecchio puod essere utilizzato da bambini di eta uguale o
maggiore di 8 anni, e da persone con ridotte capacita fisiche, senso-
riali o mentali, oppure con limitata esperienza e conoscenza, a con-
dizione che siano state loro fornite istruzioni complete circa I'utilizzo
sicuro dell’apparecchio e che ne comprendano i rischi connessi.

Avvertenze generali

Questo apparecchio pud essere utilizzato da bambini di eta uguale o
maggiore di 8 anni, e da persone con ridotte capacita fisiche, senso-
riali o mentali, oppure con limitata esperienza e conoscenza, a condi-
zione che siano state loro fornitore istruzioni complete circa I'utilizzo
sicuro dell’apparecchio e che ne comprendano i rischi connessi.
Non usare nebulizzatori spray (per es. insetticidi, spray per capelli
ecc), potrebbe creare danni all’'involucro.

Nel caso in cui si verificassero situazioni anomale spegnere imme-
diatamente I'apparecchio e contattare il rivenditore o il servizio di as-
sistenza.

Non utilizzare questo apparecchio collegato a programmatori, tem-
porizzatore esterno, sistema di comando a distanza separato, timer
0 qualsiasi altro dispositivo che possa accenderlo automaticamente.
Non utilizzare prese di corrente volanti oppure cavi danneggiati.
Quando si stacca la spina tenerla saldamente per evitare shock elet-
trico, corto circuito o incendio.
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Non fissare interruttori di sicurezza con nastro adesivo, per pericolo
di incendio. E assolutamente vietato smontare o riparare I'apparec-
chio per pericolo di shock elettrico; se necessario rivolgersi al riven-
ditore o centro assistenza.

Non usare I'apparecchio nelle vicinanze di una vasca da bagno, doc-
cia, piscina.

Non usare I'apparecchio vicino a oggetti infliammabili.

Non inserire oggetti nelle fessure dell’apparecchio.

Non usare il prodotto per scopi diversi da quelli per cui & stato costru-
ito.

Il vapore e/o liquido non deve essere diretto verso apparecchi che
contengono componenti elettrici, come l'interno di forni.

Dopo l'uso togliere la spina dalla presa di alimentazione.

Il tappo del serbatoio non deve essere aperto durante l'uso.

1 LA TEMPERATURA DELL’ACQUA/VAPORE E’ ELEVATA:
PERICOLO DI USTIONI E/O SCOTTATURE

Avvertenze d’'uso

Il pulitore a vapore e stato concepito per l'utilizzo domestico. Non
utilizzare per scopi industriali.

Non collegare il pulitore a vapore alla presa di corrente quando il ser-
batoio & privo di acqua.

Se ci si dovesse assentare dal posto di utilizzo, spegnere e discon-
nettere sempre il pulitore a vapore.

Allo scopo di proteggere i bambini contro i pericoli che possono de-
rivare dagli apparecchi elettrici, accertarsi che non vi siano cavi pen-
denti e che i bambini non possano accedere in alcun modo al pulitore
a vapore.

Tenere lontano dalla portata dei bambini.

Durante l'utilizzo il tappo di sicurezza deve essere avvitato in manie-
ra corretta.

Durante l'utilizzo non inclinare il pulitore a vapore piu di 45° (verso
l'alto o verso il basso), insieme alla fuoriuscita di vapore potrebbe
rovesciarsi acqua bollente.

Non aprire il pulitore a vapore mentre € in funzione.

Non direzionare il getto di vapore verso persone, animali, cose o altri
oggetti elettrici.
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Non aggiungere nel serbatoio prodotti anti-ruggine, anticalcare, alco-
ol o altri detergenti; potrebbero danneggiare il serbatoio.

Non riempire il serbatoio in modo eccessivo.

Nel caso in cui si bagni o si inumidisca il pulitore a vapore, staccare
immediatamente la spina dalla presa di corrente.

Utilizzare solo gli accessori in dotazione.

Controllare periodicamente il pulitore a vapore per verificare che non
vi siano danni. Non mettere in funzione il pulitore nel caso in cui sia
guasto. Non tentare di riparare il pulitore a vapore, rivolgersi al pro-
duttore o a personale qualificato.

Immettere un massimo di 2 misurini nel serbatoio.

Non capovolgere durante I'erogazione del vapore (pud uscire acqua
bollente). Lasciare raffreddare gli accessori prima di toglierli.

Alcune gocce possono fuoriuscire togliendo un accessorio.

Si raccomanda di togliere eventuali residui di calcare che possono
formarsi attorno all’ imboccatura del serbatoio.

Durante il funzionamento a pieno carico pud uscire un po’ d’ acqua
(oppure se si usa dopo meno di 5 minuti). Non usare senza un ac-
cessorio terminale. A fine uso, in caso di acqua residua, togliere la
spina e premere il pulsante per azzerare la pressione, quindi lasciare
raffreddare per 20 minuti, e svuotare il serbatoio.

Se l'acqua ¢ finita lasciare raffreddare per 10 minuti prima di riempirlo
nuovamente.

La parte in metallo del tappo pud scottare appena svitato.

L’ imbuto in dotazione fa uscire a fatica | ‘aria dal serbatoio, quindi
il iempimento pud risultare difficoltoso, versare I'acqua lentamente.

Descrizione del prodotto fig.A

. Pulsante con dispositivo di sicurezza per bambini
. Cavo di alimentazione

. Corpo del pulitore a vapore/serbatoio
Spia di funzionamento

. Spazzolino tondo

. Beccuccio angolato

. Misurino

. Imbuto

Accessorio per vetri e finestre

10. Accessorio per utilizzo generico

11. Beccuccio iniettore

12. Panno in tessuto

13. Ugello snodato

14. Tappo di sicurezza

15. Prolunga flessibile

©CONOTAWN =
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Istruzioni per I'uso

Primo utilizzo

Riempire la caldaia prima dell’'uso.

Appoggiare il pulitore sopra una superficie stabile, aprire il tappo ruotandolo in senso anti-orario.

Inserire I'imbuto nel foro.

Prendere con il misurino 175 ml di acqua e versarla tramite I'imbuto nel serbatoio. La capacita massima del
serbatoio & di 350 ml; non riempire oltre il serbatoio.

Riposizionare il tappo e avvitarlo ruotandolo in senso orario.

Riempimento del serbatoio

Non svitare il tappo di sicurezza prima di essersi assicurati che il pulitore a vapore sia scollegato dalla presa di
corrente elettrica. Premere il pulsante fuoriuscita del vapore per far diminuire la pressione; fino alla completa
fuoriuscita del vapore.

Ruotare lentamente il tappo in senso anti-orario ma non rimuoverlo: il vapore residuo fuoriesce gradualmente.
Lasciar raffreddare il pulitore per qualche minuto.

Togliere il tappo di sicurezza e procedere come indicato al punto precedente (primo utilizzo).

Accensione

Assicurarsi che la tensione di rete elettrica sia uguale a quella indicata nell’etichetta dati tecnici e che I'impianto
sia compatibile con la potenza del pulitore a vapore.

Collegare la spina alla presa di corrente elettrica.

Dopo circa 5-6 minuti di riscaldamento, il vapore & pronto.

Per attivare il getto di vapore tirare avanti il dispositivo di sicurezza e premere il pulsante verso il basso. Fig.B
Installare gli accessori desiderati a seconda dell’utilizzo.

Premere il pulsante fuoriuscita del vapore e iniziare 'operazione di pulizia.

Applicazione degli accessori

Beccuccio iniettore e accessorio per utilizzo generico

Inserire il beccuccio iniettore o I'accessorio per utilizzo generico nell’'ugello snodato facendo corrispondere la
linea indicata in rilievo sull’accessorio con il segno evidenziato sulla parte finale del corpo del pulitore (sopra
I'ugello snodato) e ruotare in senso orario. Fig. C

L’accessorio & correttamente inserito quando la linea in rilievo si trova in corrispondenza del doppio segno sulla
parte finale del prodotto.

Se l'inserimento dell'accessorio risulta rigido, eseguire delle leggere rotazioni in ambo i sensi dell’accessorio
sull’'ugello snodato per facilitarne I'inserimento.

Per disinserire il beccuccio iniettore o I'accessorio per utilizzo generico eseguire il movimento al contrario.

Beccuccio angolato e spazzolino tondo

Inserire il beccuccio angolato o lo spazzolino tondo nell’'ugello snodato facendo una lieve pressione per inserirlo.
Possono essere anche inseriti nel beccuccio iniettore. Per disinserire il beccuccio angolato o lo spazzolino tondo
tirare, esercitando una pressione, fino al completo disinserimento dello stesso. Fig. D

Accessorio per vetri e finestre

Installare I'accessorio per utilizzo generico — vedi sopra. Agganciare i due gancetti (presenti nella parte posterio-
re dell’accessorio per vetri) nelle fessure presenti dell’accessorio per utilizzo generico e agganciare il

morsetto. Fig. E

Panno in tessuto
Installare I'accessorio per utilizzo generico — vedi sopra. Inserire nella parte finale dell’accessorio per utilizzo
generico il panno in tessuto.

Prolunga flessibile

Inserire la prolunga flessibile nell’'ugello snodato facendo corrispondere la linea indicata in rilievo sull’accessorio
con il segno evidenziato sulla perte finale del corpo del pulitore (sopra I'ugello snodato) e ruotare in senso orario.
L’accessorio & correttamente inserito quando la linea in rilievo si trova in corrispondenza del doppio segno sulla
parte finale del prodotto.
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Se l'inserimento dell'accessorio risulta rigido, eseguire delle leggere rotazioni in ambo i sensi dell’accessorio
sull’'ugello snodato per facilitarne I'inserimento.

Nella parte esagonale posta all’estremita della prolunga si possono inserire lo spazzolino tondo, il beccuccio
angolare, il beccuccio iniettore, I'accessorio per utilizzo generico.

Funzioni

Disinfezione e sterilizzazione:
Installare il beccuccio iniettore e direzionarlo verso il luogo/oggetto che necessita di disinfezione, quindi premere
il pulsante fuoriuscita vapore. Le alte temperature uccideranno i batteri.

Pulizia dei vestiti:
Installare I'accessorio per utilizzo generico e avvolgere la parte finale con il panno in tessuto. Direzionare la
fuoriuscita del vapore verso panni appesi e iniziare la pulizia.

Pulizia delle porte e delle finestre in vetro:
Installare I'accessorio per utilizzo generico e inserire I'accessorio per vetri e finestre. Direzionare il flusso di
vapore verso la finestra/porta, premere il pulsante fuoriuscita vapore e iniziare la pulizia.

Pulizia del pavimento
Installare il beccuccio angolato o lo spazzolino tondo. Direzionare il flusso di vapore verso il pavimento e preme-
re il pulsante fuoriuscita vapore per rimuovere lo sporco e le macchie.

Dopo l'utilizzo

Dopo I'utilizzo staccare il pulitore a vapore dalla presa elettrica. Premere il pulsante fuoriuscita vapore per far
diminuire la pressione fino a che tutto il vapore € fuoriuscito. Il tappo di sicurezza si aprira solamente quando
allinterno del serbatoio non vi sara piu pressione (15 minuti circa). Lasciar raffreddare I'apparecchio. Svuotare
'acqua residua nel serbatoio e pulire la parte esterna del pulitore a vapore con un panno umido. Infine, riposi-
zionare il tappo di sicurezza e ruotarlo in senso orario.

Pulizia del pulitore a vapore

| lavori di pulizia e di manutenzione possono essere eseguiti solo quando la spina € staccata dalla presa di
corrente elettrica.

Prima di essere riposto o pulito il pulitore a vapore deve essere completamente raffreddato.

Pulire il pulitore a vapore e gli accessori con un panno leggermente inumidito.

Non utilizzare detergenti abrasivi e solventi.

Per garantire un buon funzionamento e una lunga durata, una volta al mese sciacquare i residui calcarei dalla
caldaia.

Dati tecnici

Capacita serbatoio: 350 ml
Pressione vapore: 3,2 bar

Potenza: 900-1050W
Alimentazione: 220-240V~, 50/60Hz

In un’ ottica di miglioramento continuo Beper si riserva la facolta di apportare modifiche e migliorie al
prodotto in oggetto senza previo preavviso.
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Il simbolo del cestino barrato riportato sull’apparecchio indica che il prodotto, alla fine della propria vita
utile, dovendo essere trattato separatamente dai rifiuti domestici, deve essere conferito in un centro di
raccolta differenziata per apparecchiature elettriche ed elettroniche oppure riconsegnato al rivenditore
B ) omento dell’acquisto di una nuova apparecchiatura equivalente.
L'adeguata raccolta differenziata per I'avvio successivo dell’apparecchio al riciclaggio, al trattamento e allo smal-
timento ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti negativi sul’ambiente e sulla salute e
favorisce il recupero dei materiali di cui & composto. L'utente € responsabile del conferimento dell’apparecchio a
fine vita alle appropriate strutture di raccolta. Per informazioni piu dettagliate inerenti i sistemi di raccolta dispo-
nibili, rivolgersi al servizio locale di smaltimento rifiuti, o al negozio dove é stato effettuato I'acquisto.
Chiunque abbandona o cestina questo apparecchio e non lo riporta in un centro di raccolta differenziata per rifiuti
elettrici-elettronici € punito con la sanzione amministrativa pecuniaria prevista dalla normativa vigente in materia
di smaltimento abusivo di rifiuti

CERTIFICATO DI GARANZIA
La garanzia di applicazione & valida 24 mesi dalla data di acquisto per difetti di materiale o di fabbricazione.

La garanzia é valida unicamente presentando il certificato di garanzia e il documento di acquisto (scon-
trino fiscale) che certifichi la data di acquisto e il nome del modello dell’apparecchio acquistato.

Se I'apparecchio dovesse richiedere assistenza tecnica rivolgersi al venditore o presso la nostra sede. Questo
per conservare inalterata I'efficienza del vostro apparecchio e per NON invalidare la garanzia. Eventuali ma-
nomissioni dell’apparecchio da parte di personale non autorizzato invalideranno automaticamente la garanzia.

CONDIZIONI DI GARANZIA

Se ci sono guasti a causa di difetti di materiale e/o fabbricazione durante il periodo di garanzia, garantiamo la
riparazione del prodotto gratuitamente.

Non sono coperte dalla garanzia tutte le parti che dovessero risultare difettose a causa di:

a. Danni da trasporto o da cadute accidentali,

b. Errata installazione o inadeguatezza impianto elettrico,

c. Riparazioni o modifiche operate da personale non autorizzato,

d. Mancata o non corretta manutenzione e pulizia,

e. Prodotto e/o parti di prodotto soggette a usura e/o consumabili (es.: lampade, batterie, lame)

f. Mancata osservanza delle istruzioni per il funzionamento dell'apparecchio, negligenza o trascuratezza nell'uso.

L’elenco di cui sopra ¢ a titolo meramente esemplificativo e non esaustivo, in quanto la presente garanzia & co-
munque esclusa per tutte quelle circostanze che non possono farsi risalire a difetti di fabbricazione dell’apparec-
chio. La garanzia & inoltre esclusa in tutti i casi di uso improprio dell’apparecchio ed in caso di uso professionale.
Beper Srl declina ogni responsabilita per eventuali danni che possano direttamente o indirettamente derivare a
persone, cose ed animali domestici in conseguenza della mancata osservanza di tutte le prescrizioni indicate
nell’'apposito “Libretto Istruzioni ed avvertenze” in tema di installazione, uso e manutenzione dell’apparecchio.

Per assistenza e/o informazioni tecniche scrivere a: assistenza@beper.com
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Sanitizing Steam Cleaner Use instructions

General warnings

Read the following instructions before using the appliance.
Before and during use of the appliance, some basic precautions must
be followed. After removing all packaging materials, check the inte-
grity of the appliance. In case of any doubt do not use the appliance
and contact professionally qualified personnel. Packaging materials
(plastic bags, styrofoam, etc.) must always be kept out of the reach of
children, as potential cause of risk. Always make sure that the mains
voltage equals to the voltage indicated on the technical data label
and that the electrical system is compatible with the power of the
appliance. Never unplug the appliance from the socket by pulling the
power cord. Make sure the cable never gets in contact with hot or sharp
surfaces. Do not use the appliance if the power cord is damaged.

If the power cord is damaged, it must be replaced by the manufactu-
rer or by its Technical After Sales service or by a qualified person, in
order to avoid any potential risk.

Only connect the appliance to an AC power outlet.

It is generally not advisable to use adapters, multiple sockets and/
or cord extensions. When their use is necessary only use adapter
and cord extensions compliant with the applicable safety regulations.
This appliance must only be used for the operation for which it was
expressly designed. Any other use is to be considered incorrect and
thus dangerous, causing the expiration of warranty. The manufactu-
rer cannot be held responsible for any damage caused by incorrect,
improper and unreasonable use.

To avoid dangerous overheating completely unwind the power cord
and unplug the socket from the power outlet when the appliance is
not in use. Before carrying out any cleaning or maintenance opera-
tion, unplug the socket from the power outlet.

Do not immerse the appliance in water or other liquids.

Keep the appliance away from heating sources (e.g. radiator).

This appliance must not be used by persons (including children) with
limited physical, sensory or mental capabilities, by persons that lack
experience and knowledge of the appliance, unless they are closely
watched or well instructed by a person responsible for their safety
regarding the use of the appliance. Children must not play with the
appliance. When the appliance must be disposed of, it is recommen-
ded to make it inoperative.

12
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It is also recommended to render harmless those
parts of the appliance likely to constitute a danger.

This appliance must not be used by children.
Children must not play with the appliance. Keep the
appliance and its cable away from children under 8

years of age.

This appliance can be used by children of 8 years or older and by
persons with limited physical, sensory or mental capabilities, or by
persons that lack experience and knowledge of the appliance, provi-
ded they have been given complete instructions concerning the safe
use of the appliance and provided that they understand the related
risks.

General warnings

This appliance can be used by children of 8 years or older and by
people with limited physical, sensory or mental capabilities, or by pe-
ople that lack experience and knowledge of the appliance, provided
they have been given complete instructions concerning the safe use
of the appliance and provided they understand the related risks.

Do not use sprays (such as: Insecticides, hair spray, etc.), these could
create damage to the tank.

If any abnormal situations happen, turn off immediately the appliance
and contact your dealer or service center.

Do not use this unit connected to programmers, external timer, se-
parate remote control systems, timer or any other device that can
automatically turn it on.

Do not use outlets flying current or damaged cables.

When detaching the plug hold it firmly in order to prevent electric
shock, short circuit or fire.

Do not fasten safety switches with adhesive tape, as there is fire ha-
zard. It is forbidden to dismantle or repair the unit by the danger of
electric shock; if necessary contact your dealer or service center.

Do not use the appliance near a bathtub, shower, pool.

Do not use the machine near flammable objects.

Do not insert objects into the slots.

Do not use the product for purposes other than those for which it was
built.

13
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The steam and/or liquid should not be directed towards equipment
containing electrical components, such as the interior of ovens.
After use, remove the plug from the power outlet.

The tank cap must not be opened during use.

1 WATER/STEAM TEMPERATURE IS HIGH
DANGER OF SCALDING

Use advice

This product is for only use in households and must not be used for
industrial applications.

Do not turn on power supply until the tank is full of water.

Always disconnect the appliance when not in use.

Do not allow children to use this machine independently or little
children to be too near to this machine when no adults attend to them.
During operation, the tank mouth must be plugged hermetically, and
safety cap should be tightened in position.

In use, the machine body must not be inclined at more than 45 degre-
es, otherwise boiling water will be sprayed out together with steam.
Never open the item while in use.

Do not direct the steam towards people, animals or other electrical
products. Do not add any antirust, anticalc remover agent, alcohol
and detergent into the tank, which will possibly cause damage to the
tank. Never overfill the tank, or otherwise the steam generation will
be affected or too high steam pressure will be caused.

In case the product will come wet unplug immediately.

Use only the accessories included in the pack.

Check periodically the item and make sure that there will be no da-
mages.

Don’t use the item in case you will find any problem.

Use maximum 2 measuring cups a time.

Do not turn the body updown during the use (hot water can get out).
Leave accessories cool down for a while before remove them.
Some water drops could come out while remove the accessory.

We suggest to remove possible limestone trace around the tank
mouth. Some water can come out in case you have fill the tank at
maximum level (or you didn’t wait 5 minutes).

Don’t use without any terminal accessory.
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Sanitizing Steam Cleaner Use instructions EN

After use, in case of rest water, unplug the power cable, press the
button to reduce the pressure, than leave the item cool down for 20
minutes and empty the tank.

If the water finishes, leave the item cold down for 10 minutes before
refill. The metal part of the cap could be hot as soon as unscrewed.

Product description Fig. A

. Steam and child safety button
. Cable

. Tank

. Indicator light

. Round brush spayer

. Bent sprayer

. Measuring cup

. Funnel

. Flat sprayer

10. Brush sprayer

11. Long sprayer

12. Towel

13. Short spray nozzle

14. Safety cover

15. Extended connecting spray

OCONORWN -

Use instructions

First use

Fill in the tank before use.

Place the item on a flat and stable surface, unscrew the safety cover (turn anticlockwise).

Put the funnel inside the tank mouth.

Take 175ml of water (by using the measuring cap) and insert into the tank while using the funnel. The maximum
capacity of the tank is 350ml, please don’t overfill the tank.

Put back the safety cover and screw it firmly (turn clockwise).

Refill of the tank

Do not open the safety valve when using the appliance. You could only turn on the safety valve when power is
cut and the appliance is completely cooled down.

Press the steam button to reduce the pressure and let all the steam come out.

Unscrew slowly the safety cap, but do not remove it. Steam will slowly come out itself.

Let the appliance cool down for some minutes.

Remove the safety cap than follow the instructions as shown on the “first use”.

Switch on

Check the electricity and the plug and make sure they match the requirements as described in the manual and
rating label, then insert the plug.

Wait for the water to heat up (5-6 minutes) than steam is ready.

To let steam come out, pull forward the safety button and press the button down fig.B

Release the button, insert the accessories according to different use.

Press the steam button again and start cleaning.

Accessories connection
Brush sprayer connection

Insert the brush sprayer to the body, follow the arrow to screw the sprayer in clockwise way. Proceed as
indicated in fig.C, In order to assemble extension to all available accessories.
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Sanitizing Steam Cleaner Use instructions

Insert the long sprayer or the brush sprayer for general use into the nozzle, matching the raised line on the ac-
cessory with the mark on the end of the cleaner body (above the short spray nozzle), and turn clockwise. Fig. C
The accessory is correctly inserted when the raised line is aligned with the double mark on the end of the pro-
duct.

If the accessory is difficult to insert, gently rotate it in both directions on the swivel nozzle to facilitate insertion.
To remove the accessories, reverse the above procedure.

Round or bent sprayer connection
Insert the round or bent sprayer to the short sprayer directly. Follow the instructions as showed in fig.D. Adjust
the direction of the sprayer.

Flat sprayer connection
Insert the brush sprayer to the short sprayer directly.
Follow the instructions as showed in fig.E. About the brush sprayer.

Towel
Insert the brush sprayer to the body (see above instruction) and fix the towel on it.

Extended connecting spray

Insert the extended connecting spray extension into the swivel nozzle, matching the raised line on the accessory
with the mark on the end of the cleaner body (above the nozzle), and turn clockwise. The accessory is correctly
inserted when the raised line is aligned with the double mark on the end of the product.

If the accessory is difficult to insert, gently rotate it in both directions on the swivel nozzle to facilitate insertion.
The round brush, bent nozzle, long sprayer, and brush sprayer accessory can be inserted into the hexagonal
part at the end of the extension.

Functions
Sterilization and anti bacteria function
Insert the long sprayer and aim it at the area to be cleaned; push the steam button to remove bacteria.

Clothes cleaning function
Insert the brush sprayer, fix the towel, aim it at the clothes; push on the steam button and start cleaning to
remove dust from clothes.

Window cleaning function
Insert the brush and the flat sprayer, aim at the window, press steam button, and start cleaning.

Floor cleaning function
Insert the long brush sprayer and the bent or round brush sprayer, aim at the floor, press the steam button to
remove dirty on the floor.

After use

Remove the plug from the socket. Press the steam button to release the pressure until no steam comes out.
The safety cap will open only when there will be no pressure inside the tank (aprox 15 minutes). Let the cleaner
cool down for a while. Empty the tank from the remaining water, clean the surface of the product with a damp
cloth. Finally put back the safety cover and screw it tight.

Cleaning

Before cleaning the item remove the plug from the socket.

Before cleaning and replacing, let the item cool down.

Clean the item and the accessories with a soft damp cloth.

Never use chemical products.

At least once a month it is recommended to clean carefully and remove limestone deposit from the tank in order
to ensure a long and good function life of the item.
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Sanitizing Steam Cleaner Use instructions EN

Technical data

Tank capacity: 350 ml

Pressure: 3,2 bar

Power: 900-1050w

Power supply: 220-240V~, 50/60Hz

For any improvement reasons, beper reserves the right to modify or improve the product without any
notice.

The European directive 2011/65/EU on Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE), requires
that old household electrical appliances must not be disposed of in the normal unsorted municipal
waste stream. Old appliances must be collected separately in order to optimize the recovery and
recycling of the materials they contain, and reduce the impact on human health and the environment.

I The crossed out “wheeled bin” symbol on the product reminds you of your obligation, that when you
dispose of the appliance, it must be separately collected.

GUARANTEE CERTIFICATE

This appliance has been checked in the factory. From the date of original purchase a 24 month guarantee ap-
plies to material and production defects. The purchase receipt and the guarantee certificate must be submitted
together in case of claim to guarantee.

The guarantee is valid only with a guaranty certificate and proof of purchase (fiscal receipt) indicating
the date of purchase and the model of the appliance

For any technical assistance, please contact directly the seller or our head office in order to preserve the applian-
ce’s efficiency and NOT TO void the guarantee. Any intervention on this appliance by non-authorized persons
will automatically void the guarantee.

GUARANTEE CONDITIONS
If the appliance shows defects as a result of faulty material and/or production during the period of guarantee, we
guarantee repair free of charge on condition that:

- The appliance has been used properly and for the purpose for which it has been intended.
- The appliance has not been tampered with, otherwise it is not maintainable.

- The purchase receipt shall be presented.

- The appliance showing a fair wear and tear shall not be covered by this guarantee.

Therefore, any part that could be accidentally broken or having visible signs of use in consumable products
(such as lamps, batteries, heating elements...) the aesthetic parts are excluded from the guarantee, and any
defect whatsoever resulting from non-respect of the rules for use, negligence in usage and/or maintenance of
the appliance, carelessness, wrong or improper installation, damage during transport and any other damage not
attributable the supplier.

For every defect that could not be repaired within the guarantee period, the appliance will be replaced free of
charge.

In any case, if the part to be replaced for defect, breakage or malfunction is an accessory and/or a detachable
part of the product, Beper reserves the right to replace only the very part in question and not the entire product

Contact your distributor in your country or after sales department Beper.
E-mail assistenza@beper.com which will forward your enquiries to your distributor.
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Dampfreiniger Betriebsanleitung

Allgemeine Warnungen

Lesen Sie die folgenden Anweisungen, bevor Sie das Gerat
verwenden.

Vor und wahrend der Verwendung des Gerats sollten einige grundle-
gende Vorsichtsmalinahmen beachtet werden.

Uberprufen Sie nach dem Entfernen aller Verpackungsmaterialien die
Unversehrtheit des Gerats. Verwenden Sie das Gerat im Zweifelsfall
nicht und wenden Sie sich an fachlich qualifiziertes Personal. Ver-
packungsmaterialien (Plastiktuten, Styropor etc.) sind als potentielle
Gefahrenquelle stets aulderhalb der Reichweite von Kindern aufzu-
bewahren. Stellen Sie immer sicher, dass die Netzspannung mit der
auf dem Etikett mit den technischen Daten angegebenen Spannung
Ubereinstimmt und dass die elektrische Anlage mit der Leistung des
Gerats kompatibel ist.

Trennen Sie das Gerat niemals von der Steckdose, indem Sie am Net-
zkabel ziehen. Achten Sie darauf, dass das Kabel niemals mit heil3en
oder scharfen Oberflachen in Beruhrung kommt. Verwenden Sie das
Gerat nicht, wenn das Netzkabel beschadigt ist.

Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller oder sei-
nem technischen Kundendienst oder von einer qualifizierten Person
ersetzt werden, um jegliches Risiko zu vermeiden. Schlie3en Sie das
Gerat nur an eine Netzsteckdose an. Es wird im Allgemeinen nicht
empfohlen, Adapter, Steckdosenleisten und/oder Verlangerungskabel
zu verwenden.

Wenn ihre Verwendung erforderlich ist, verwenden Sie nur Adap-
ter und Verlangerungskabel, die den aktuellen Sicherheitsstandards
entsprechen.

Dieses Gerat darf nur fur den Betrieb verwendet werden, fur den es
ausdrucklich konzipiert wurde. Jede andere Verwendung ist als nicht
bestimmungsgemal und damit gefahrlich anzusehen und fuhrt zum
Erléschen der Gewahrleistung. Der Hersteller haftet nicht fur Schaden,
die durch falschen, unsachgemalien und unvernunftigen Gebrauch
entstehen. )

Um eine gefahrliche Uberhitzung zu vermeiden, wickeln Sie das Net-
zkabel vollstandig ab und ziehen Sie den Netzstecker, wenn es nicht
verwendet wird.

Ziehen Sie vor der Durchfihrung von Reinigungs- oder Wartungsar-
beiten den Stecker aus der Steckdose.

Tauchen Sie das Gerat nicht in Wasser oder andere Flussigkeiten.
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Dampfreiniger Betriebsanleitung DE

Halten Sie das Gerat von Warmequellen (z. B. Heizkorper) fern. Die-
ses Gerat sollte nicht von Personen (einschlieBlich Kindern) mit einge-
schrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
mangels Erfahrung und Kenntnis des Gerats verwendet werden, es sei
denn, sie werden von einer fur ihre Sicherheit verantwortlichen Person
in Bezug auf die Verwendung des Gerats genau beaufsichtigt oder an-
gewiesen Gerat. Kinder sollten nicht mit dem Gerat spielen.

Wenn das Gerat entsorgt werden muss, wird empfohlen, es aulder Be-
trieb zu setzen.

Es wird auch empfohlen, die Gerateteile, die eine Ge-
fahr darstellen konnten, unschadlich zu machen.

Dieses Gerat sollte nicht von Kindern verwendet wer-
den. Kinder sollten nicht mit dem Gerat spielen. Be-
wahren Sie das Gerat und sein Kabel auBerhalb der

Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit ein-
geschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder von Personen ohne Erfahrung und Wissen uber das Gerat verwen-
det werden, sofern sie eine vollstandige Anleitung zur sicheren Verwen-
dung des Gerats erhalten haben und sofern sie die damit verbundenen

Risiken verstehen.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit
eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkei-
ten oder von Personen ohne Erfahrung und Kenntnisse im Umgang
mit dem Gerat verwendet werden, sofern sie eine vollstandige Ein-
weisung in die sichere Verwendung des Gerats erhalten haben und
die damit verbundenen Risiken verstehen.

Verwenden Sie keine Sprays (z. B. Insektizide, Haarspray usw.), da
diese den Tank beschadigen konnen.

Schalten Sie das Gerat bei Stérungen sofort aus und wenden Sie
sich an lhren Handler oder Kundendienst.

Verwenden Sie dieses Gerat nicht in Verbindung mit Programmier-
geraten, externen Zeitschaltuhren, separaten Fernbedienungen, Ti-
mern oder anderen Geréaten, die es automatisch einschalten konnen.
Verwenden Sie keine Steckdosen mit stromfiihrenden Leitungen oder
beschadigten Kabeln. Halten Sie den Stecker beim Herausziehen
fest, um Stromschlage, Kurzschllisse oder Brande zu vermeiden.
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Dampfreiniger Betriebsanleitung

Befestigen Sie die Sicherheitsschalter nicht mit Klebeband, da
Brandgefahr besteht. Das Zerlegen oder Reparieren des Gerats ist
aufgrund der Stromschlaggefahr verboten. Wenden Sie sich gegebe-
nenfalls an lhren Handler oder Kundendienst.

Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von Badewanne, Dusche
oder Pool.

Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von brennbaren Gegen-
standen.

/1| WASSER-/DAMPFTEMPERATUR IST HOHE
dL)D VERBRENNUNGSGEFAHR

Fuhren Sie keine Gegenstande in die Schlitze ein.

Verwenden Sie das Produkt nur fur den vorgesehenen Zweck.
Dampf und/oder Flussigkeit durfen nicht auf Gerate mit elektrischen
Bauteilen, wie z. B. den Innenraum von Backofen, gerichtet werden.
Ziehen Sie nach Gebrauch den Netzstecker.

Der Tankdeckel darf wahrend des Betriebs nicht gedffnet werden.

Gebrauchshinweise
Dieses Produkt ist nur fur den Gebrauch im Haushalt bestimmt und
darf nicht fur industrielle Anwendungen verwendet werden. Schal-
ten Sie die Stromzufuhr erst ein, wenn der Wassertank voll ist. Tren-
nen Sie das Gerat immer vom Stromnetz, wenn es nicht verwendet
wird. Lassen Sie Kinder dieses Gerat nicht selbststandig bedienen
und kleine Kinder nicht unbeaufsichtigt in der Nahe des Gerats sein.
Wahrend des Betriebs muss die Tankoffnung luftdicht verschlossen
und die Sicherheitskappe fest verschraubt sein.
Das Gerat darf wahrend des Gebrauchs nicht um mehr als 45 Grad
geneigt werden, da sonst kochendes Wasser zusammen mit dem
Dampf herausspritzt.
Offnen Sie das Gerat niemals wahrend des Gebrauchs.
Richten Sie den Dampf nicht auf Personen, Tiere oder andere elektri-
sche Gerate. Geben Sie keine Rostschutzmittel, Entkalker, Alkohol
oder Reinigungsmittel in den Tank, da diese ihn beschadigen kon-
nen. Beflllen Sie den Tank niemals zu voll, da dies die Dampferzeu-
gung beeintrachtigt oder zu hohem Dampfdruck fuhrt.
Sollte das Gerat nass werden, ziehen Sie sofort den Netzstecker.
Verwenden Sie ausschlieldlich das im Lieferumfang enthaltene Zu-
behor.
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Uberprufen Sie das Gerat regelmalig auf Beschadigungen.
Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn Sie ein Problem feststellen.
Verwenden Sie maximal zwei Messbecher gleichzeitig.

Drehen Sie das Gerat wahrend des Gebrauchs nicht um (heiRes Wa-
sser kann austreten).

Lassen Sie das Zubehor vor dem Abnehmen etwas abkuhlen. Beim
Abnehmen des Zubehodrs kdnnen einige Wassertropfen austreten.
Wir empfehlen, mogliche Kalkablagerungen um die Tankoffnung zu
entfernen. Etwas Wasser kann austreten, wenn der Tank maximal
gefullt ist (oder Sie nicht 5 Minuten gewartet haben).

Nicht ohne Zubehor verwenden.

Nach Gebrauch bei Restwasser den Netzstecker ziehen, den
Druckregler betatigen, das Gerat 20 Minuten abkuhlen lassen und
den Tank leeren.

Wenn das Wasser aufgebraucht ist, das Gerat 10 Minuten abkuhlen
lassen, bevor Sie es wieder befullen. Der Metallteil des Deckels kann
nach dem Abschrauben heil} sein.

Produktbeschreibung Abb. A
. Dampf- und Kindersicherungsknopf
Kabel

Tank

. Kontrollleuchte

. Runder Spriihkopf

. Gebogener Spriihkopf

. Messbecher

. Trichter

. Flacher Spriihkopf

10. Burstenspriihkopf

11. Langer Sprihkopf

12. Handtuch

13. Kurze Spriihdiise

14. Schutzkappe

15. Verlangerungs-Spruhkopf

©CoOoONOOAWN =

Gebrauchsanweisung

Erste Inbetriebnahme: Tank vor Gebrauch befillen.

Stellen Sie das Gerat auf eine ebene und stabile Flache und schrauben Sie die Sicherheitsabdeckung ab (gegen
den Uhrzeigersinn drehen).

Stecken Sie den Trichter in die Tank&ffnung.

Flllen Sie 175 ml Wasser (mithilfe des Messbechers) mithilfe des Trichters in den Tank. Der Tank hat ein maxi-
males Fassungsvermdgen von 350 ml. Bitte fillen Sie ihn nicht tber.

Setzen Sie die Sicherheitsabdeckung wieder auf und schrauben Sie sie fest (im Uhrzeigersinn drehen).

Tank befiillen

Offnen Sie das Sicherheitsventil nicht wéhrend des Betriebs. Sie kénnen das Sicherheitsventil erst 6ffnen, wenn
die Stromzufuhr unterbrochen und das Gerat vollstandig abgekdhlt ist.

Driicken Sie die Dampftaste, um den Druck zu reduzieren und den gesamten Dampf entweichen zu lassen.
Schrauben Sie die Sicherheitskappe langsam ab, aber entfernen Sie sie nicht. Der Dampf tritt von selbst
langsam aus.
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Lassen Sie das Gerat einige Minuten abkihlen.
Entfernen Sie die Sicherheitskappe und folgen Sie den Anweisungen unter ,Erste Inbetriebnahme®.

Einschalten

Prifen Sie Stromanschluss und Stecker und stellen Sie sicher, dass sie den Anforderungen in der Bedie-
nungsanleitung und auf dem Typenschild entsprechen. Stecken Sie dann den Stecker ein.

Warten Sie, bis das Wasser heif} ist (5—6 Minuten), dann ist der Dampf bereit.

Um Dampf austreten zu lassen, ziehen Sie den Sicherheitsknopf nach vorn und driicken Sie den Knopf nach
unten (Abb. B). Lassen Sie den Knopf los.

Setzen Sie die Zubehdrteile je nach Verwendungszweck ein.

Driicken Sie die Dampftaste erneut und starten Sie die Reinigung.

Zubehoranschluss

Biirstenspriihkopfanschluss

Setzen Sie den Birstensprihkopf auf das Gehause und schrauben Sie ihn gemaf dem Pfeil im Uhrzeigersinn
fest. Gehen Sie wie in Abb. C dargestellt vor, um alle verfligbaren Zubehérteile anzubringen.

Setzen Sie den langen Spriihkopf oder den Blrstenspriihkopf fiir den allgemeinen Gebrauch in die Duse ein.
Richten Sie die erhabene Linie am Zubehorteil an der Markierung am Ende des Reinigungsgehauses (tber der
kurzen Spriihdiise) aus und drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn. Abb. C

Das Zubehorteil ist korrekt eingesetzt, wenn die erhabene Linie mit der Doppelmarkierung am Ende des Pro-
dukts Ubereinstimmt.

Falls sich das Zubehorteil nur schwer einsetzen lasst, drehen Sie es vorsichtig in beide Richtungen auf der
Schwenkdiise, um das Einsetzen zu erleichtern.

Zum Entfernen des Zubehors gehen Sie in umgekehrter Reihenfolge vor.

Runder oder gebogener Spriihkopfanschluss

Setzen Sie den runden oder gebogenen Sprihkopf direkt auf den kurzen Sprihkopf. Befolgen Sie die Anweisun-
gen in Abb. D. Stellen Sie die Sprihrichtung ein.

Anschluss fiir Flachspriihdiise
Stecken Sie die Burstensprihduse direkt auf die kurze Sprihduse.
Befolgen Sie die Anweisungen in Abb. E zur Birstensprihdise.

Handtuch
Stecken Sie die Burstensprihdise auf das Gehause (siehe obige Anleitung) und befestigen Sie das Handtuch
daran.

Verlangerte Spriihdiise

Stecken Sie die verlangerte Sprihdise in die Schwenkduse ein. Achten Sie darauf, dass die erhabene Linie
auf dem Zubehorteil mit der Markierung am Ende des Reinigungsgehauses (liber der Dise) Gibereinstimmt, und
drehen Sie die Duse im Uhrzeigersinn. Das Zubehorteil ist korrekt eingesetzt, wenn die erhabene Linie mit der
Doppelmarkierung am Ende des Produkts Ubereinstimmt.

Falls sich das Zubehorteil nur schwer einsetzen lasst, drehen Sie es vorsichtig in beide Richtungen auf der
Schwenkdiise, um das Einsetzen zu erleichtern.

Rundblrste, gebogene Duse, lange Spruhdiise und Birstenspriihdise kdnnen in den Sechskant am Ende der
Verlangerung eingesetzt werden.

Funktionen

Sterilisations- und antibakterielle Funktion

Stecken Sie die lange Spriihdise auf und richten Sie sie auf die zu reinigende Flache. Driicken Sie die Dampf-
taste, um Bakterien zu entfernen.

Funktion Kleiderreinigung
Birstenaufsatz einsetzen, Handtuch fixieren, auf die Kleidung richten; Dampfknopf driicken und Reinigung star-
ten, um Staub von der Kleidung zu entfernen.

Funktion Fensterreinigung
Birste und Flachdise einsetzen, auf das Fenster richten, Dampfknopf driicken und Reinigung starten.
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Funktion Bodenreinigung
Lange und gebogene/runde Birstendise einsetzen, auf den Boden richten, Dampfknopf driicken, um Schmutz
zu entfernen.

Nach Gebrauch
Stecker ziehen. Dampfknopf driicken, bis kein Dampf mehr austritt.

Die Sicherheitskappe 6ffnet sich erst, wenn kein Druck mehr im Tank ist (ca. 15 Minuten). Gerat abkuhlen las-
sen. Tank entleeren, Oberflaiche mit einem feuchten Tuch abwischen. Sicherheitskappe wieder aufsetzen und
festschrauben.

Reinigung

Vor der Reinigung Stecker ziehen. Gerat vor der Reinigung abkuhlen lassen. Reinigen Sie das Gerat und das
Zubehor mit einem weichen, feuchten Tuch. Verwenden Sie niemals chemische Produkte. Um eine lange Le-
bensdauer und einwandfreie Funktion zu gewahrleisten, wird empfohlen, den Tank mindestens einmal im Monat
sorgfaltig zu reinigen und Kalkablagerungen zu entfernen.

Technische Daten: Tankinhalt: 350 ml
Druck: 3,2 bar

Leistung: 900-1050 W
Stromversorgung: 220-240 V~, 50/60 Hz

In Hinblick auf eine Verbesserungsperspektive behNIt sich Beper das Recht vor, das betreffende Pro-
dukt ohne Voranmeldung zu Nndern bzw. umzubauen.

Die WEEE-Richtlinie (von engl.: Waste Electrical and Electronic Equipment; deutsch: (Elektro- und
Elektronikgerate-Abfall) ist die EG-Richtlinie 2011/65/EU zur Reduktion der zunehmenden Menge
an Elektronikschrott aus nicht mehr benutzten Elektro- und Elektronikgeraten. Ziel ist das Vermei-
den, Verringern sowie umweltvertragliche Entsorgen der zunehmenden Mengen an Elektronikschrott
B G rch eine erweiterte Herstellerverantwortung.
Ihr Gerat enthalt wertvolle Rohstoffe, die wieder verwertet werden kénnen.
Bringen Sie das Gerat zur Entsorgung zu einer Sammelstelle lhrer Stadt oder Gemeinde.
Elektro- und Elektronikgerate mit folgender Kennzeichnung versehen und dirfen nicht mehr tGber Restmiill,
sondern nur noch Uber die 6ffentlichen Entsorgungstrager und anschlieRende Riickgabe an die Hersteller und
Importeure entsorgt werden.
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GARANTIESCHEIN
Die Gewabhrleistung gilt 24 Monate ab Kaufdatum fiir Material- und Herstellungsfehler.

Die Garantie gilt nur wenn der Garantieschein vom Kaufbeleg (Quittung), mit Kaufdatum und Name des
gekauften Geratemodells, begleitet wird.

Sollte das Gerat einmal technische Unterstitzung benétigen, wenden Sie sich bitte an dem Verkaufer oder
an unserem Firmensitz. Dies um die Effizienz des Gerates aufrechtzuerhalten und damit die Garantie NICHT
erlischt. Bei eventuellen Beschadigungen des Gerates durch nicht autorisierte Personen, erlischt die Garantie
automatisch.

GARANTIEBEDINGUNGEN

Sollte es zu Funktionsstérungen aufgrund von Fehlern in Material und / oder Verarbeitung wahrend der Garan-
tiezeit kommen, garantieren wir die Reparatur des Produkts kostenlos.

Alle Teile die nicht durch Garantie gedeckt sind, sind die, die sich als defekt erweisen aufgrund von:

a. Transportschaden oder Sturze,

b. Falscher Installation oder ungeeigneter elektrischer Anlage,

c. Reparaturen oder Anderungen durch nicht autorisierte Personen,

d. Fehlender oder falscher Wartung und Reinigung,

e. Produkt und / oder Teile des Produkts, die dem Verschlei unterliegen und / oder Verbrauchsmaterial (z. B.:
Lampen, Batterien, Klingen) darstellen

f. Nicht befolgen der Gebrauchsanweisungen des Geréates, Fahrlassigkeit oder unvorsichtigem Gebrauch.

Die obige Liste ist beispielhaft und nicht erschépfend, da diese Garantie fur all jene Situationen ausgeschlossen
ist, den keinem Produktionsfehler zuzuweisen sind.

Die Garantie ist auch in allen Fallen von missbrauchlichen Verwendung des Gerates und im Falle vom berufli-
chen Einsatz ausgeschlossen.

Beper Srl ibernimmt keine Verantwortung fiir Schaden, die direkt oder indirekt Personen, Gegenstéande und
Haustieren betreffen kdnnten, als Folge der Nicht-Einhaltung aller in der Broschire ,Gebrauchsanweisungen
und Warnungen” enthaltenen Anweisungen in Bezug auf Installation, Bedienung und Wartung.

Treten sie bitte in verbindung mit ihren handler in ihrem land oder post sales abteilung von fa. Beper.
E-mail assistenza@beper.com die ihren handler nennen wird
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Avertissements généraux

Lisez les instructions suivantes avant d’utiliser I’appareil.
Avant et pendant l'utilisation de I'appareil, quelques précautions de
base doivent étre respectées.

Aprés avoir retiré tous les matériaux d’emballage, vérifiez l'intégrité
de I'appareil. En cas de doute, n'utilisez pas I'appareil et contactez
un personnel professionnellement qualifie. Les matériaux d’emballa-
ge (sacs en plastique, styromousse, etc.) doivent toujours étre tenus
hors de la portée des enfants, en tant que cause potentielle de risque.
Assurez-vous toujours que la tension du secteur est égale a la tension
indiquée sur 'étiquette des données techniques et que le systéme
électrique est compatible avec la puissance de 'appareil.

Ne débranchez jamais I'appareil de la prise en tirant sur le cordon
d’alimentation.

Assurez-vous que le cable n’entre jamais en contact avec des surfa-
ces chaudes ou coupantes.

N’utilisez pas I'appareil si le cordon d’alimentation est endommageé.
Si le cordon d’alimentation est endommage, il doit étre remplace par
le fabricant ou par son Service Aprés Vente Technique ou par une
personne qualifiée, afin d’éviter tout risque potentiel.

Branchez I'appareil uniqguement sur une prise secteur.

Il est généralement déconseillé d’utiliser des adaptateurs, des multi-
prises et/ou des rallonges de cordon.

Lorsque leur utilisation est nécessaire, n’utilisez que des adaptateurs
et des rallonges conformes aux normes de sécurité en vigueur.

Cet appareil ne doit étre utilisé que pour I'opération pour laquelle il a
été expressément concu. Toute autre utilisation doit étre considérée
comme incorrecte et donc dangereuse, entrainant I'expiration de la
garantie. Le fabricant ne peut étre tenu responsable de tout domma-
ge causeé par une utilisation incorrecte, inappropriée et déraisonna-
ble. Pour éviter une surchauffe dangereuse, déroulez complétement
le cordon d’alimentation et débranchez la prise de la prise de courant
lorsque 'appareil n’est pas utilisé.

Avant d’effectuer toute opération de nettoyage ou d’entretien, débran-
chez la prise de la prise de courant.

Ne plongez pas I'appareil dans I'eau ou d’autres liquides.

Eloignez I'appareil des sources de chaleur (par ex. radiateur).
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Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes (y compris des
enfants) ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales li-
mitées, par des personnes manquant d’expérience et de connaissan-
ce de l'appareil, a moins qu’elles ne soient étroitement surveillées ou
bien instruites par une personne responsable de leur sécurité con-
cernant l'utilisation de I'appareil. Les enfants ne doivent pas jouer
avec l'appareil. Lorsque 'appareil doit étre éliminé, il est recomman-
dé de le rendre inopérant.

Il est également recommandé de rendre inoffensi-
ves les parties de I'appareil susceptibles de consti-
tuer un danger. Cet appareil ne doit pas étre utilisé
par des enfants. Les enfants ne doivent pas jouer
avec I'appareil. Gardez I’appareil et son cable hors

de portée des enfants de moins de 8 ans.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de 8 ans ou plus et
par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou
mentales limitées, ou par des personnes qui manquent d’expérience
et de connaissance de I'appareil, a condition qu’elles aient recu des
instructions complétes concernant I'utilisation en toute sécurité de

I'appareil et a condition qu’ils comprennent les risques associés.
Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de 8 ans et plus, ain-
si que par des personnes aux capacités physiques, sensorielles ou
mentales limitées, ou par des personnes n’ayant aucune expérience
ni connaissance de l'appareil, a condition qu’elles aient regu des in-
structions complétes concernant son utilisation en toute sécurité et
gu’elles comprennent les risques associeés.

N’utilisez pas de sprays (insecticides, laque, etc.), car ils pourraient
endommager le réservoir.

En cas d’anomalie, éteignez immédiatement I'appareil et contactez
votre revendeur ou le service aprés-vente.

N’utilisez pas cet appareil connecté a des programmateurs, des mi-
nuteries externes, des télécommandes ou tout autre dispositif su-
sceptible de I'allumer automatiquement.

N’utilisez pas de prises présentant des courants de fuite ou des ca-
bles endommagés.
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Lorsque vous débranchez la prise, tenez-la fermement afin d’éviter
tout risque d’électrocution, de court-circuit ou d’incendie.

Ne fixez pas les interrupteurs de sécurité avec du ruban adhésif, car
cela présente un risque d’incendie. Il est interdit de démonter ou de
réparer I'appareil en raison du risque d’électrocution ; si nécessaire,
contactez votre revendeur ou le service aprés-vente.

N’utilisez pas I'appareil a proximité d’une baignoire, d’'une douche ou
d’'une piscine. N'utilisez pas I'appareil a proximité d’objets inflamma-
bles.

Qj:)D TEMPERATURE DE L’EAU/DE LA VAPEUR ELEVEE
RISQUE DE BRULURES

N’insérez aucun objet dans les fentes.

N’utilisez pas ce produit a d’autres fins que celles pour lesquelles il
a été congu.

Ne dirigez pas la vapeur et/ou le liquide vers des appareils contenant
des composants électriques, comme l'intérieur d’un four.

Aprés utilisation, débranchez I'appareil.

Ne pas ouvrir le bouchon du réservoir pendant I'utilisation.

Conseils d’utilisation

Ce produit est destiné a un usage domestique uniquement et ne doit
pas étre utilisé a des fins industrielles.

Ne branchez pas I'appareil tant que le réservoir n’est pas plein d’eau.
Débranchez toujours I'appareil lorsqu’il n’est pas utilisé.

Ne laissez pas les enfants utiliser cet appareil seuls et ne laissez
pas les jeunes enfants s’en approcher sans surveillance. Pendant le
fonctionnement, fermez hermétiquement I'ouverture du réservoir et
serrez le bouchon de sécurité.

Lors de l'utilisation, n’inclinez pas le corps de I'appareil a plus de 45
degrés, sous peine de projeter de I'eau bouillante et de la vapeur.
N’ouvrez jamais I'appareil lorsqu’il est en marche.

Ne dirigez pas la vapeur vers des personnes, des animaux ou d’autres
appareils électriques. N’'ajoutez aucun produit antirouille, détartrant,
alcool ou détergent dans le réservoir, car cela pourrait 'endommager.
Ne remplissez jamais trop le réservoir, car cela affecterait la produc-
tion de vapeur ou entrainerait une pression de vapeur excessive.
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Si 'appareil est mouillé, débranchez-le immédiatement.

Utilisez uniquement les accessoires fournis.

Vérifiez régulierement I'appareil et assurez-vous qu'’il n’est pas en-
dommage.

N’utilisez pas 'appareil si vous constatez un probleme.

Utilisez au maximum deux tasses a mesurer a la fois.

Ne renversez pas I'appareil pendant son utilisation (de I'eau chaude
pourrait s’échapper).

Laissez les accessoires refroidir quelques instants avant de les reti-
rer.

Quelques gouttes d’eau peuvent s’écouler lors du retrait d’'un acces-
soire.

Nous vous recommandons d’éliminer toute trace de calcaire autour
de I'ouverture du réservoir. De I'eau peut s’écouler si vous avez rem-
pli le réservoir au maximum (ou si vous n’avez pas attendu 5 minu-
tes).

N’utilisez pas I'appareil sans accessoire terminal. Aprés utilisation,
en cas de présence d’eau résiduelle, débranchez le cable d’alimen-
tation, appuyez sur le bouton pour réduire la pression, puis laissez
I'appareil refroidir pendant 20 minutes et videz le réservoir.

Si le réservoir est vide, laissez I'appareil refroidir pendant 10 minutes
avant de le remplir a nouveau. La partie métallique du bouchon peut
étre chaude lorsqu’elle est dévissée.

Description du produit (Fig. A)

. Bouton vapeur et sécurité enfant
. Cable

. Réservoir

. Voyant lumineux

. Buse de pulvérisation ronde

. Buse de pulvérisation coudée

. Doseur

. Entonnoir

. Buse de pulvérisation plate

10. Buse de pulvérisation a brosse
11. Buse de pulvérisation longue
12. Serviette

13. Buse de pulvérisation courte
14. Couvercle de sécurité

15. Tuyau de pulvérisation allongé

OCONORRWN -

Mode d’emploi

Premiére utilisation

Remplissez le réservoir avant utilisation.

Placez I'appareil sur une surface plane et stable, dévissez le couvercle de sécurité (dans le sens inverse des
aiguilles d’'une montre).
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Placez I'entonnoir dans I'ouverture du réservoir. Prélevez 175 ml d’eau (a I'aide du bouchon doseur) et versez-
les dans le réservoir avec I'entonnoir. La capacité maximale du réservoir est de 350 ml ; ne le remplissez pas
trop.

Remettez le couvercle de sécurité en place et vissez-le fermement (dans le sens des aiguilles d’'une montre).

Remplissage du réservoir :

N’ouvrez pas la soupape de sécurité pendant I'utilisation de I'appareil. Vous pouvez I'ouvrir uniquement en cas
de coupure de courant et une fois I'appareil complétement refroidi.

Appuyez sur le bouton vapeur pour réduire la pression et laisser la vapeur s’échapper.

Dévissez lentement le bouchon de sécurité, sans le retirer complétement. La vapeur s’échappera lentement
d’elle-méme.

Laissez I'appareil refroidir quelques minutes.

Retirez le bouchon de sécurité et suivez les instructions de la premiére utilisation.

Mise en marche :

Vérifiez I'alimentation électrique et la prise et assurez-vous qu’elles correspondent aux spécifications décrites
dans le manuel et sur I'étiquette signalétique, puis branchez la prise.

Attendez que I'eau chauffe (5 a 6 minutes). La vapeur est alors préte. Pour laisser la vapeur s’échapper, tirez le
bouton de sécurité vers 'avant et appuyez sur le bouton (fig. B).

Relachez le bouton.

Insérez les accessoires selon l'utilisation prévue.

Appuyez de nouveau sur le bouton vapeur et lancez le nettoyage.

Connexion des accessoires

Connexion de la brosse de pulvérisation

Insérez la brosse de pulvérisation sur le corps de I'appareil en suivant la fleche et en la vissant dans le sens ho-
raire. Procédez comme indiqué sur la figure C pour assembler I'extension avec tous les accessoires disponibles.
Insérez le long embout ou la brosse de pulvérisation standard dans la buse en alignant le repére en relief de I'ac-
cessoire avec le repére situé a I'extrémité du corps de I'appareil (au-dessus de la buse de pulvérisation courte),
puis tournez dans le sens horaire. Figure C

L'accessoire est correctement inséré lorsque le repére en relief est aligné avec le double repére situé a I'ex-
trémité du produit.

Si l'accessoire est difficile a insérer, faites-le pivoter délicatement dans les deux sens sur la buse pivotante pour
faciliter I'insertion.

Pour retirer les accessoires, suivez la procédure inverse.

Connexion du pulvérisateur rond ou coudé

Insérez directement le pulvérisateur rond ou coudé dans le pulvérisateur court. Suivez les instructions de la
figure D. Ajustez la direction du pulvérisateur.

Raccordement du pulvérisateur plat
Insérez directement le pulvérisateur a brosse dans le pulvérisateur court.
Suivez les instructions illustrées a la figure E. A propos du pulvérisateur a brosse.

Serviette
Insérez le pulvérisateur a brosse dans le corps de I'appareil (voir les instructions ci-dessus) et fixez la serviette
dessus.

Rallonge de pulvérisation

Insérez I'extension de pulvérisation dans la buse pivotante en alignant le repere en relief de I'accessoire avec le
repére situé a I'extrémité du corps de I'appareil (au-dessus de la buse), puis tournez dans le sens horaire. L'ac-
cessoire est correctement inséré lorsque le repére en relief est aligné avec le double repére situé a I'extrémité
du produit.

Si 'accessoire est difficile a insérer, faites-le pivoter doucement dans les deux sens sur la buse pivotante pour
faciliter l'insertion.

La brosse ronde, la buse coudée, le pulvérisateur long et le pulvérisateur a brosse peuvent étre insérés dans la
partie hexagonale située a I'extrémité de I'extension.
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Fonctions

Stérilisation et fonction antibactérienne
Insérez le pulvérisateur long et dirigez-le vers la zone a nettoyer ; appuyez sur le bouton vapeur pour éliminer
les bactéries.

Fonction nettoyage des vétements

Insérez la brosse, fixez la serviette, dirigez I'appareil vers les vétements ; appuyez sur le bouton vapeur et lancez
le nettoyage pour

dépoussiérer les vétements.

Fonction nettoyage des vitres
Insérez la brosse et le pulvérisateur plat, dirigez I'appareil vers la vitre, appuyez sur le bouton vapeur et lancez
le nettoyage.

Fonction nettoyage des sols
Insérez la brosse longue et la brosse coudée ou ronde, dirigez I'appareil vers le sol, appuyez sur le bouton
vapeur pour éliminer les saletés.

Apres utilisation

Débranchez I'appareil. Appuyez sur le bouton vapeur pour relacher la pression jusqu’a ce qu'il n’y ait plus de
vapeur.

Le bouchon de sécurité s’ouvrira automatiquement lorsque la pression sera relachée dans le réservoir (environ
15 minutes). Laissez I'appareil refroidir. Videz le réservoir, nettoyez la surface avec un chiffon humide. Remettez
le bouchon de sécurité en place et vissez-le fermement.

Nettoyage

Avant de nettoyer I'appareil, débranchez-le.

Avant de le nettoyer ou de le remettre en place, laissez-le refroidir. Nettoyez I'appareil et ses accessoires avec
un chiffon doux et humide.

N’utilisez jamais de produits chimiques.

Il est recommandé de nettoyer soigneusement le réservoir et d’éliminer les dépbts calcaires au moins une fois
par mois afin de garantir une longue durée de vie et un bon fonctionnement de I'appareil.

Caractéristiques techniques :
Capacité du réservoir : 350 ml
Pression : 3,2 bar

Puissance : 900-1050 W
Alimentation : 220-240 V~, 50/60 Hz

Dans une optique d’amélioration constante Beper se réserve le droit de modifier ou améliorer cet appa-
reil sans préavis.
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Le produit en fin de vie doit étre détruit selon les normes en vigueur relatives a I'élimination des
déchets et ne peut étre traité comme simple déchet ménagé.
Le produit doit étre détruit dans un centre d’élimination des déchets adapté ou étre restitué au reven-
deur dans le cas d’une substitution avec un autre produit équivalent neuf.
B e fabricant prendra a sa charge les frais occasionnés pour la destruction du produit selon les termes
de la loi en vigeur.
Le produit est composé de pieces non biodégradables et substances qui peuvent polluer I'environnement si
détruites de fagon inapropriée . Par ailleurs, certaines parties de ces matiéres peuvent étre recyclées évitant ain-
si toute pollution pour I'environnement. Il est de votre et notre devoir de préserver la santé de I'environnement.
Le symbole indique que le produit répond aux normes requises par les nouvelles
directives introduites en faveur de I'environnement (2011/65/EU) et que le produit doit étre détruit de fagon ap-
propriée au terme du cycle de vie.
Si besoin, informez-vous auprés des autorités locales compétentes en matiére d’élimination des déchets de
votre commune.
Toute personne qui ne tiendra pas compte de ces régles d’élimination des déchets indiquées dans ce para-
graphe en répondra selon la loi en vigueur.

CERTIFICAT DE GARANTIE
La garantie d’application est valable pour 24 mois a partir de la date d’achat pour des défauts de matériel ou de
fabrication.

La garantie est valable uniquement en présentant le certificat de garantie et le document d’achat (ticket
de caisse) qui certifie la date d’achat et le nom du modéle de I’appareil acheté

Si 'appareil devrait demander I‘assistance technique s’adresser au vendeur ou aupres de notre sieége. Ceci pour
conserver inaltérée | ‘efficacité de votre appareil et pour NON invalider la garantie. Des éventuelles manipula-
tions de I'appareil de la part du personnel non autorisé invalident automatiquement a garantie.

CONDITIONS DE GARANTIE
S’il y a des pannes a cause des défauts de matériel et/ou de fabrication pendant la période de garantie, nous
garantissons la réparation du produit gratuitement.

Elles ne sont pas couvertes de la garantie toutes les parties qui devraient résulter défectueuses a cause de :
a. Dommages de transport ou de chutes accidentelles,

b. Installation erronée ou inadaptation de l'installation électrique,

c. Réparations ou modifications effectuées par un personnel non autorisé,

d. Manque ou incorrect entretien et nettoyage,

e. Produit et/ou parties du produit relevant de 'usure et/ou consommables (ex : lampes piles, lames)

f. Manque d’observation des instructions pour le fonctionnement de I'appareil, négligence dans I'utilisation

La liste indiquée ci-dessus est a titre purement exemplaire et non exhaustif, car la présente garantie est donc
exclue pour toutes les circonstances qui ne peuvent pas dériver des défauts de fabrication de I'appareil.
En outre la garantie est exclue dans tous les cas d’'usage impropre de I'appareil et en cas d’usage professionnel.

Beper S.R.L. décline chaque responsabilité pour des éventuels dommages qui peuvent directement ou indi-
rectement dériver a des personnes, des choses et des animaux domestiques, en conséquence au non-respect
de toutes les prescriptions indiquées dans le « livret des instructions et des précautions » approprié, en theme
d’installation, d’utilisation et d’entretien de 'appareil.

Le service aprés-vente est effectué par votre revendeur ou par I'importateur/distributeur des produits Beper.

Ecrivez un e-mail au assistenza@beper.com pour connaitre le centre service agrée Beper le plus proche de
chez vous.
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Advertencias generales

Lea las siguientes instrucciones antes de usar el dispositivo.
Antes y durante el uso del dispositivo, se deben observar algunas
precauciones basicas.

Después de retirar todos los materiales de embalaje, verifique la in-
tegridad del dispositivo. En caso de duda, no utilice el dispositivo y
pongase en contacto con personal profesionalmente cualificado. Los
materiales de embalaje (bolsas de plastico, espuma de poliestireno,
etc.) deben mantenerse siempre fuera del alcance de los nifios, ya
gue son una posible causa de riesgo.

Asegurese siempre de que el voltaje de la red sea igual al voltaje
indicado en la etiqueta de datos técnicos y que el sistema eléctrico
sea compatible con la potencia del aparato.

Nunca desenchufe el aparato de la toma de corriente tirando del ca-
ble de alimentacidn.

Asegurese de que el cable nunca entre en contacto con superficies
calientes o afiladas.

No utilice el dispositivo si el cable de alimentacion esta dafiado.

Si el cable de alimentacion esta danado, debe ser sustituido por el
fabricante o por su Servicio Técnico de Asistencia Técnica o por una
persona cualificada, para evitar cualquier riesgo potencial.

Conecte el dispositivo unicamente a una toma de corriente.

Por lo general, no se recomienda el uso de adaptadores, regletas y/o
cables de extension.

Cuando sea necesario su uso, utilice unicamente adaptadores y alar-
gaderas que cumplan con las normas de seguridad vigentes.

Este dispositivo solo debe utilizarse para |la operacion para la que fue
expresamente disefiado. Cualquier otro uso se considerara impropio
y, por lo tanto, peligroso, con la consiguiente caducidad de la ga-
rantia. El fabricante no se hace responsable de los dafos causados
por un uso incorrecto, impropio e irrazonable.

Para evitar un sobrecalentamiento peligroso, desenrolle completa-
mente el cable de alimentacion y desenchufelo del tomacorriente
cuando no esté en uso.

Antes de realizar cualquier operacion de limpieza o mantenimiento,
desconecte el enchufe de la toma de corriente.

No sumerja el dispositivo en agua u otros liquidos.

Mantenga el dispositivo alejado de fuentes de calor (por ejemplo,
radiadores).

32



Limpiador a vapor Manual de instrucciones ES

Este dispositivo no debe ser utilizado por personas (incluidos nifios)
con capacidades fisicas, sensoriales o mentales limitadas, por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimiento del dispositivo,
a menos que estén supervisadas de cerca o sean instruidas por una
persona responsable de su seguridad con respecto al uso del dispo-
sitivo. dispositivo. Los nifios no deben jugar con el dispositivo.
Cuando se deba desechar el dispositivo, se recomienda dejarlo ino-
perativo.

También se recomienda hacer inofensivas las par-
tes del aparato que puedan constituir un peligro.

Este dispositivo no debe ser utilizado por nifios. Los
ninos no deben jugar con el dispositivo. Mantenga
el dispositivo y su cable fuera del alcance de los

ninos menores de 8 anos.

Este dispositivo puede ser utilizado por nifios de 8 afios 0 mas y por
personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales limitadas,
0 por personas que carecen de experiencia y conocimiento del di-
spositivo, siempre que hayan recibido instrucciones completas sobre
el uso seguro del dispositivo. y siempre que entiendan los riesgos
asociados.

Este aparato puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y por
personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales limitadas,
O por personas sin experiencia ni conocimientos sobre el aparato,
siempre que hayan recibido instrucciones completas sobre su uso
seguro y comprendan los riesgos asociados.

No utilice aerosoles (como insecticidas, lacas para el cabello, etc.),
ya que podrian dafiar el depaosito.

Si se produce alguna anomalia, apague el aparato inmediatamente y
pongase en contacto con su distribuidor o centro de servicio.

No utilice este aparato conectado a programadores, temporizadores
externos, sistemas de control remoto independientes, temporizado-
res ni ningun otro dispositivo que pueda encenderlo automaticamen-
te.

No utilice tomas de corriente con corriente o cables dafiados.

Al desconectar el enchufe, sujételo firmemente para evitar descar-
gas eléctricas, cortocircuitos o incendios.

No fije los interruptores de seguridad con cinta adhesiva, ya que exi-
ste peligro de incendio.
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Esta prohibido desmontar o reparar el aparato por peligro de descar-
ga eléctrica; si es necesario, pongase en contacto con su distribuidor
o centro de servicio.

No utilice el aparato cerca de baferas, duchas o piscinas. No utilice
el aparato cerca de objetos inflamables.

~ | LA TEMPERATURA DEL AGUA/VAPOR ES ALTA
<'S| PELIGRO DE QUEMADURAS

No introduzca objetos en las ranuras.

No utilice el producto para fines distintos a los previstos.

El vapor o el liquido no deben dirigirse hacia equipos que contengan
componentes eléctricos, como el interior de hornos.

Después de su uso, desenchufe el aparato de la toma de corriente.
No abra el tapon del depdsito durante su uso.

Consejos de uso

Este producto es de uso doméstico y no debe utilizarse en aplicacio-
nes industriales.

No conecte la alimentacion hasta que el depdsito esté lleno de agua.
Desconecte siempre el aparato cuando no esté en uso.

No permita que los nifios utilicen este aparato de forma indepen-
diente ni que se acerquen demasiado a él sin la supervision de un
adulto. Durante el funcionamiento, la boca del depdsito debe estar
herméticamente cerrada y el tapon de seguridad bien apretado. Du-
rante el uso, la maquina no debe inclinarse mas de 45 grados; de lo
contrario, saldra agua hirviendo junto con el vapor.

Nunca abra el aparato mientras esté en uso.

No dirija el vapor hacia personas, animales u otros aparatos eléctri-
cos. No afnada antioxidantes, antical, alcohol ni detergente al depdsi-
to, ya que podrian dafarlo. Nunca llene demasiado el depdsito; de
lo contrario, la generacion de vapor se vera afectada o la presién del
vapor sera demasiado alta.

Si el aparato se moja, desenchufelo inmediatamente.

Utilice unicamente los accesorios incluidos en el paquete.

Revise periédicamente el aparato y asegurese de que no presente
dafios.

No utilice el aparato si detecta algun problema.

Utilice un maximo de 2 tazas medidoras a la vez.
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No incline el aparato hacia abajo durante el uso (puede salir agua
caliente).

Deje que los accesorios se enfrien un rato antes de retirarlos.
Podrian salir gotas de agua al retirar el accesorio.

Le recomendamos que elimine cualquier resto de cal alrededor de la
boca del depdsito. Puede salir algo de agua si ha llenado el depdsito
al maximo (o no ha esperado 5 minutos).

No lo utilice sin ningun accesorio terminal.

Después de usar, si queda agua, desenchufe el cable de alimenta-
cion, pulse el boton para reducir la presion, deje que el aparato se
enfrie durante 20 minutos y vacie el depésito.

Si se acaba el agua, deje que el aparato se enfrie durante 10 mi-
nutos antes de volver a llenarlo. La parte metalica del tapon podria
estar caliente al desenroscarlo.

Descripcion del producto Fig. A
. Boton de vapor y seguridad para nifios
. Cable

. Deposito

. Luz indicadora

. Rociador de cepillo redondo

. Rociador curvo

. Vaso medidor

. Embudo

. Rociador plano

10. Rociador de cepillo

11. Rociador largo

12. Toalla

13. Boquilla de rociado corta

14. Tapa de seguridad

15. Rociador de conexién alargada

OCoO~NOOUTAWN =

Instrucciones de uso

Primer uso

Llene el depdsito antes de usarlo. Coloque el aparato sobre una superficie plana y estable, desenrosque la tapa
de seguridad (gire en sentido contrario a las agujas del reloj).

Introduzca el embudo en la boca del depésito.

Vierta 175 ml de agua (utilizando el tapén medidor) e introdtzcala en el depésito mientras utiliza el embudo. La
capacidad maxima del depdsito es de 350 ml; no lo llene demasiado.

Vuelva a colocar la tapa de seguridad y apriétela firmemente (gire en sentido horario).

Rellenado del depésito

No abra la valvula de seguridad mientras utiliza el aparato. Solo puede activarla cuando se corte la corriente y
el aparato se haya enfriado por completo.

Pulse el botén de vapor para reducir la presion y dejar que salga todo el vapor.

Desenrosque lentamente la tapa de seguridad, pero no la retire. El vapor saldra lentamente por si solo.

Deje que el aparato se enfrie durante unos minutos.

Retire la tapa de seguridad y siga las instrucciones que se muestran en la seccion “Primer uso”.
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Encienda el aparato

Compruebe la electricidad y el enchufe, y asegurese de que cumplan con los requisitos descritos en el manual
y la etiqueta de caracteristicas, y luego conecte el enchufe. Espere a que el agua se caliente (5-6 minutos) y
luego el vapor estara listo.

Para que salga vapor, tire del boton de seguridad hacia adelante y presione el botén hacia abajo (fig. B).
Suelte el boton. n, inserte los accesorios segun el uso.

Presione el botén de vapor nuevamente y comience a limpiar.

Conexion de accesorios

Conexion del pulverizador de cepillo

Inserte el pulverizador de cepillo en el cuerpo y siga la flecha para enroscarlo en el sentido de las agujas del
reloj. Proceda como se indica en la figura C para montar la extension con todos los accesorios disponibles.
Inserte el pulverizador largo o el pulverizador de cepillo para uso general en la boquilla, haciendo coincidir la
linea en relieve del accesorio con la marca en el extremo del cuerpo del aspirador (encima de la boquilla corta)
y gire en el sentido de las agujas del reloj. Figura C

El accesorio esta correctamente insertado cuando la linea en relieve esta alineada con la doble marca en el
extremo del producto.

Si el accesorio resulta dificil de insertar, girelo suavemente en ambas direcciones en la boquilla giratoria para
facilitar la insercion.

Para retirar los accesorios, invierta el procedimiento anterior.

Conexion del pulverizador redondo o curvo
Inserte el pulverizador redondo o curvo directamente en el pulverizador corto. Siga las instrucciones que se
muestran en la figura D. Ajuste la direccion del pulverizador.

Conexion del rociador plano
Inserte el rociador de cepillo directamente en el rociador corto.
Siga las instrucciones que se muestran en la figura E. Acerca del rociador de cepillo.

Toalla
Inserte el rociador de cepillo en el cuerpo (vea las instrucciones anteriores) y fije la toalla.

Rociador de conexion extendido

Inserte la extension del rociador de conexién extendido en la boquilla giratoria, haciendo coincidir la linea en re-
lieve del accesorio con la marca en el extremo del cuerpo del limpiador (encima de la boquilla) y gire en sentido
horario. El accesorio esta correctamente insertado cuando la linea en relieve esta alineada con la marca doble
en el extremo del producto.

Si el accesorio resulta dificil de insertar, girelo suavemente en ambas direcciones en la boquilla giratoria para
facilitar la insercion.

El cepillo redondo, la boquilla curva, el rociador largo y el accesorio del rociador de cepillo se pueden insertar
en la parte hexagonal del extremo de la extension.

Funciones

Funcion de esterilizacion y antibacteriana
Inserte el rociador largo y apuntelo hacia la zona a limpiar; presione el boton de vapor para eliminar las bacte-
rias.

Funcion de limpieza de ropa
Inserte el cepillo rociador, coloque la toalla, apunte hacia la ropa; presione el botdén de vapor y comience a lim-
piar para eliminar el polvo de la ropa.

Funcién de limpieza de ventanas
Inserte el cepillo y el rociador plano, apunte hacia la ventana, presione el boton de vapor y comience a limpiar.

Funcion de limpieza de pisos
Inserte el cepillo rociador largo y el cepillo rociador curvo o redondo, apunte hacia el piso y presione el botén de
vapor para eliminar la suciedad.
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Después de usar

Desconecte el aparato de la toma de corriente. Presione el botén de vapor para liberar la presion hasta que
deje de salir vapor.

La tapa de seguridad solo se abrira cuando no haya presién dentro del tanque (aproximadamente 15 minutos).
Deje que la aspiradora se enfrie un rato. Vacie el agua restante del tanque y limpie la superficie del producto
con un pafio humedo. Finalmente, vuelva a colocar la tapa de seguridad y apriétela.

Limpieza

Antes de limpiar el aparato, desenchufe el aparato de la toma de corriente.

Antes de limpiarlo y volver a colocarlo, deje que el aparato se enfrie. Limpie el aparato y los accesorios con un
pafo suave y humedo.

Nunca utilice productos quimicos.

Se recomienda limpiar a fondo y eliminar los depositos de cal del depdsito al menos una vez al mes para garan-
tizar una larga vida util del aparato.

Datos técnicos

Capacidad del depésito: 350 ml
Presion: 3,2 bar

Potencia: 900-1050 W
Alimentacioén: 220-240 V~, 50/60 Hz

Con el objetivo de una mejora continua, Beper se reserva la capacidad de aportar cambios y mejoras al
producto sin previo aviso.

Al término de la vida util del aparato, no eliminar como residuo municipal sélido mixto sino eliminarlo
en un centro de recogida especifico colocado en vuestra zona o entregarlo al distribuidor a la hora
de comprar un nuevo aparato del mismo tipo y destinado a las mismas funciones. El distribudor se
cargara el costo de eliminacion de los equipos siguendo las normas actuales.
Este procedimiento de recogida separada de los equipos eléctricos y electronicos se realiza con el proposito de
una politica del medioambiente comunitaria con objetivos de salvaguardia, defensa y mejoramiento de la cali-
dad del medioambiente y para evitar efectos potenciales en la salud de los seres humanos debido a la presencia
de dentro de estos equipos o0 a un uso inapropiado de los mismos o de algunas de sus partes. Esta Vuestray
nuestra competencia aiudar la defensa del medioambiente.
El simbolo indica que este producto respecta la normativa europea de mdioam biente ( 2011/65/EU) vy le re-
cuerda que todos los productos electrénicos y eléctricos deben ser objeto de recogida por separado al finalizar
su ciclo de vida. Para obtener informacién sobre el reciclaje de este producto y déonde encontrar puntos de re-
cogida llame las supuestas autoridades locales. Una eliminacion no correcta de este producto podria conllevar
sanciones.
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CERTIFICADO DE GARANTIA
La garantia es valida 24 meses a partir de la fecha de compra para todos los defectos de material o de fabri-
cacion.

La garantia es valida so6lo si presenta el recibo fiscal con la fecha de compra y el nombre del modelo del
aparato comprado.

Si el aparato requiere asistencia, contacte su vendedor o nuestra empresa. Eso para preservar el rendimiento
de su aparato y NO invalidar la garantia. Toda manipulacién del aparato por una persona no autorizada anula
automaticamente la garantia.

CONDICIONES DE GARANTIA
Si aparecen averias a causa de un defecto de material y/o fabricaciéon durante la garantia garantizamos gratu-
itamente la reparacion del aparato.

No se tienen en cuenta en la garantia todas las partes que sean defectuosas debidas a:

a. Dafos en el transporte o caidas accidentales.

b. Instalacion eléctrica incorrecta y no conforme.

c. Reparaciones o modificaziones realizadas por personal no especializado.

d. Falta o incorrectos limpieza y mantenimiento.

e. Aparato y/o partes del aparato expuestas a deterioro y/o consumo (lamparas, pilas, cuchillas).

f. Falta de cumplimiento de las instrucciones para el funcionamiento del aparato, negligencia en el uso.

Esta lista es simplificada y no completa ya que esta garantia se anula para todas aquellas circunstancias que
no permiten remontar a defectos de fabricacion del aparato.
La garantia se anula en cada caso de uso impropio del aparato y en caso de un uso profesional.

Beper Srl declina toda responsabilidad por cualquier dafio que puede directamente o indirectamente resultar de
personas, cosas 0 animales domésticos en consecuencia de la falta de cumplimiento de todas las instrucciones
indicadas en este “Manual de Instrucciones y Advertencias” en términos de instalacion, uso y mantenimiento
del aparato.

Contacte con el distribudor de su pais o el departamento de post venta de Beper.
Envie un e-mail a assistenza@beper.com y le enviaremos datos de su servicio tecnico en su pais.
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Opcé¢a upozorenja

Prije uporabe uredaja pro¢itajte sljedeée upute.

Prije i tijekom uporabe uredaja potrebno je pridrzavati se nekih
osnovnih mjera opreza.

Nakon uklanjanja svih materijala za pakiranje, provjerite cjelovitost
uredaja. U slucaju bilo kakve sumnje nemoijte Kkoristiti uredaj i obratite
se stru¢no osposobljenom osoblju. Materijale za pakiranje (plasti¢ne
vrecice, stiropor, itd.) uvijek treba drzati izvan dohvata djece, kao po-
tencijalnog uzroka rizika.

Uvijek provjerite je li napon mreZe jednak naponu navedenom na
naljepnici s tehni¢kim podacima i je li elektricni sustav kompatibilan
sa snagom uredaja.

Nikada ne iskljuCujte uredaj iz utiCnice povlacenjem za kabel.

Pazite da kabel nikada ne dode u dodir s vru¢im ili o$trim povrSinama.
Nemojte koristiti uredaj ako je kabel za napajanje ostecen.

Ako je kabel za napajanje oSte¢en, mora ga zamijeniti proizvodac ili
njegova tehniCka sluzba nakon prodaje ili kvalificirana osoba, kako bi
se izbjegao svaki mogudi rizik.

Aparat priklju€ite samo na uti€nicu za izmjeni¢nu struju.

Opcenito se ne preporucuje koristenje adaptera, viSestrukih utinica
i/ili produznih kabela.

Kada je njihova uporaba nuzna, koristite samo adaptere i produzne
kabele koji su u skladu s vazec¢im sigurnosnim propisima.

Ovaj uredaj smije se Koristiti samo za rad za koji je izri€ito dizajni-
ran. Svaka druga uporaba smatra se neispravnom i stoga opasnom,
uzrokujuci prestanak vazenja jamstva. Proizvoda¢ se ne moze sma-
trati odgovornim za bilo kakvu Stetu nastalu nepravilnom, neprauvil-
nom i nerazumnom uporabom.

Kako biste izbjegli opasno pregrijavanje, potpuno odmotajte kabel
za napajanje i izvucite utiCnicu iz utiCnice kada se uredaj ne koristi.
Prije izvodenja bilo kakvog postupka €iS¢enja ili odrzavanja, iskljuCite
uti€nicu iz utiCnice.

Nemojte uranjati uredaj u vodu ili druge tekucine.

Drzite uredaj podalje od izvora topline (npr. radijatora).

Ovaj uredaj ne smiju koristiti osobe (uklju€ujuci djecu) s ogranic¢enim
fiziCkim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, osobe koje nemaju
dovoljno iskustva i znanja o uredaju, osim ako ih osoba odgovorna
za njihovu sigurnost pomno ne nadzire ili im daje upute o koristenju.
uredaja.
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Djeca se ne smiju igrati s uredajem.
Kada se uredaj mora zbrinuti, preporuca se uciniti ga neispravnim.

Takoder se preporucuje da one dijelove uredaja koji
bi mogli predstavljati opasnost ucinite bezopasni-
ma.

Ovaj uredaj ne smiju koristiti djeca. Djeca se ne smi-
ju igrati s uredajem. Drzite uredaj i njegov kabel dalje

od djece mlade od 8 godina.

Ovaj uredaj mogu Koristiti djeca od 8 godina ili starija i osobe s
ogranic¢enim fiziCkim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili oso-
be koje nemaju dovoljno iskustva i znanja o uredaju, pod uvjetom da
su dobile potpune upute o sigurnoj uporabi uredaja. i pod uvjetom da
razumiju povezane rizike.

Ovaj uredaj mogu Koristiti djeca od 8 godina i starija te osobe s
ogranicenim fiziCkim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili oso-
be bez iskustva i znanja o uredaju, pod uvjetom da su im dane potpu-
ne upute o sigurnoj upotrebi uredaja i pod uvjetom da razumiju po-
vezane rizike.

Ne koristite sprejeve (kao $to su: insekticidi, lak za kosu itd.), jer bi
mogli ostetiti spremnik.

U slucaju bilo kakvih neuobicajenih situacija, odmabh iskljucite uredaj
i obratite se prodavacu ili servisnom centru.

Ne koristite ovaj uredaj spojen na programatore, vanjski timer, za-
sebne sustave daljinskog upravljanja, timer ili bilo koji drugi uredaj
koji ga moze automatski ukljuciti. Ne koristite utiCnice pod naponom
ili oStecene kabele.

Prilikom odspajanja utikaCa ¢vrsto ga drZite kako biste sprijeCili strujni
udar, kratki spoj ili pozar.

Ne pricvrscuijte sigurnosne prekidace ljepljivom trakom jer postoji opa-
snost od pozara. Zabranjeno je rastavljati ili popravljati uredaj zbog
opasnosti od strujnog udara; ako je potrebno, obratite se prodavacu
ili servisnom centru.

Ne koristite uredaj u blizini kade, tusa, bazena.

Ne koristite uredaj u blizini zapaljivinh predmeta.

QJC)D TEMPERATURA VODE/PARE JE VISOKA
OPASNOST OD OPEKLINE
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Ne umecite predmete u utore.

Ne Koristite proizvod u druge svrhe osim onih za koje je napravljen.
Para i/ili tekucina ne smiju se usmjeravati prema opremi koja sadrZi
elektricne komponente, poput unutrasnjosti pecnica.

Nakon upotrebe, izvucite utikac iz utiCnice.

Cep spremnika ne smije se otvarati tijekom upotrebe.

Savjeti za uporabu

Ovaj proizvod namijenjen je samo za koriStenje u kucanstvu i ne
smije se koristiti u industrijske svrhe.

Ne ukljuCujte napajanje dok se spremnik ne napuni vodom.

Uvijek iskljuCite uredaj iz struje kada ga ne Koristite.

Ne dopustite djeci da samostalno koriste ovaj uredaj ili maloj djeci da
budu preblizu ovom uredaju kada se odrasli ne brinu o njima. Tijekom
rada, otvor spremnika mora biti hermeticki zatvoren, a sigurnosni ¢ep
mora biti ¢vrsto pricvrscen.

Tijekom upotrebe, tijelo uredaja ne smije biti nagnuto vise od 45
stupnjeva, inace ¢e kipuca voda prskati zajedno s parom.

Nikada ne otvarajte uredaj dok je u upotrebi.

Ne usmjeravajte paru prema ljudima, Zivotinjama ili drugim elektricnim
uredajima. Ne dodavajte sredstva protiv hrde, sredstva za uklanjanje
kamenca, alkohol i deterdZent u spremnik, jer to moze oSstetiti sprem-
nik. Nikada ne prepunite spremnik jer ¢e u suprotnom utjecati na
stvaranje pare ili ¢e doci do previsokog tlaka pare.

U sluc€aju da se proizvod mokar, odmah ga iskljucite iz struje.
Koristite samo pribor koji je prilozen u pakiranju.

Povremeno provjeravajte proizvod i provjerite da nema ostecenja.
Ne koristite proizvod ako primijetite bilo kakav problem.

Koristite najvise 2 mjerne Salice odjednom.

Ne okrecite uredaj tijekom upotrebe (moze izaci vrué¢a voda).
Ostavite pribor da se malo ohladi prije nego Sto ga uklonite.

Prilikom uklanjanja pribora mogu izaci kapljice vode.

Preporu€ujemo uklanjanje mogucih tragova kamenca oko otvo-
ra spremnika. MoZe izac¢i malo vode ako ste spremnik napunili do
maksimalne razine (ili niste priCekali 5 minuta).

Ne koristite bez ikakvog dodatnog pribora.

Nakon upotrebe, u slu€aju da ostane vode, iskljuCite kabel za napa-
janje, pritisnite gumb za smanjenje tlaka, a zatim ostavite uredaj da
se hladi 20 minuta i ispraznite spremnik.
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Ako ponestane vode, ostavite uredaj hladan 10 minuta prije ponovnog
punjenja. Metalni dio ¢epa moze biti vru¢ ¢im se odvrne.

Opis proizvoda Slika A

. Tipka za paru i sigurnost djece
. Kabel

. Spremnik

. Indikatorska lampica

. Okrugla ¢etka za rasprsivanje
. Zakrivljena prskalica

. Mjerna posuda

. Lijevak

. Plosnata prskalica

10. Cetka za rasprsivanje

11. Duga prskalica

12. Ruénik

13. Kratka mlaznica za rasprSivanje
14. Sigurnosni poklopac

15. Produzena spojna prskalica

OCoO~NOOUTAWN =

Upute za uporabu

Prva uporaba

Napunite spremnik prije upotrebe.

Postavite uredaj na ravnu i stabilnu povrsinu, odvrnite sigurnosni poklopac (okrenite suprotno od smjera kazaljke
na satu).

Stavite lijevak u otvor spremnika.

Uzmite 175 ml vode (pomocu mjerne kapice) i umetnite u spremnik koristeci lijevak. Maksimalni kapacitet sprem-
nika je 350 ml, molimo vas da ne prepunite spremnik.

Vratite sigurnosni poklopac i ¢vrsto ga zavrnite (okrenite u smjeru kazaljke na satu).

Dopunjavanje spremnika

Ne otvarajte sigurnosni ventil tijekom koristenja uredaja. Sigurnosni ventil mozete ukljuciti samo kada nema
struje i uredaj se potpuno ohladi.

Pritisnite gumb za paru kako biste smanijili tlak i pustili da sva para izade.

Polako odvrnite sigurnosni ¢ep, ali ga nemojte skidati. Para ¢e polako sama izaci.

Ostavite uredaj da se hladi nekoliko minuta.

Uklonite sigurnosni ¢ep, a zatim slijedite upute prikazane na “prvoj upotrebi”.

Ukljucite

Provijerite struju i utika€ te se uvjerite da odgovaraju zahtjevima opisanim u priru¢niku i na naljepnici s karakte-
ristikama, a zatim umetnite utikac.

Pri¢ekajte da se voda zagrije (5-6 minuta) i tada je para spremna.

Da biste pustili paru, povucite sigurnosni gumb prema naprijed i pritisnite ga prema dolje, sl. B.

Otpustite gumbn, umetnite pribor prema razli¢itoj namjeni.

Ponovno pritisnite gumb za paru i zapocnite Cis¢enje.

Prikljucak pribora

Prikljucak cetkastog rasprsivaca

Umetnite Cetkast rasprsivac u tijelo, slijedite strelicu za zavrtanje rasprsivaca u smjeru kazaljke na satu. Nasta-
vite kako je prikazano na sl. C, kako biste sastavili produzetak za sav dostupan pribor.

Umetnite dugi rasprsivac ili Cetkast rasprsivac za opcu upotrebu u mlaznicu, poravnavajuéi podignutu liniju na
priboru s oznakom na kraju tijela usisavaca (iznad kratke mlaznice za rasprSivanje) i okrenite u smjeru kazaljke
na satu. SI. C

Pribor je ispravno umetnut kada je podignuta linija poravnata s dvostrukom oznakom na kraju proizvoda.
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.Ako je pribor teSko umetnuti, lagano ga okrenite u oba smjera na okretnoj mlaznici kako biste olaksali umetanje.
Za uklanjanje pribora, obrnite gornji postupak.

Prikljucak okruglog ili zakrivljenog rasprsivaca
Umetnite okrugli ili zakrivljeni rasprsivac izravno u kratki rasprsivac. Slijedite upute prikazane na sl. D. Podesite
smijer rasprsivaca.

Prikljucak ravnog rasprsivaca
Umetnite ¢etkast rasprsivac izravno u kratki rasprsivac.
Slijedite upute prikazane na sl. E. O Cetkastom rasprsivacu.

Ruénik

Umetnite Cetkast rasprsivac u tijelo (vidi gornje upute) i pri€vrstite ruénik na njega.

Produzeni spojni nastavak za rasprsivac

Umetnite produzeni spojni nastavak za rasprsiva¢ u okretnu mlaznicu, poravnavajuci podignutu liniju na dodatku
s oznakom na kraju tijela usisavaca (iznad mlaznice) i okrenite u smjeru kazaljke na satu. Dodatak je ispravno
umetnut kada je podignuta linija poravnata s dvostrukom oznakom na kraju proizvoda.

Ako je dodatak teSko umetnuti, lagano ga okrenite u oba smjera na okretnoj mlaznici kako biste olak3ali ume-
tanje.

Okrugla Cetka, savijena mlaznica, dugi rasprsiva¢ i dodatak za rasprsiva¢ s ¢etkom mogu se umetnuti u
Sesterokutni dio na kraju nastavka.

Funkcije

Sterilizacija i antibakterijska funkcija

Umetnite dugi rasprSivac i usmjerite ga na podrucje koje treba ocistiti; pritisnite gumb za paru kako biste uklonili
bakterije.

Funkcija ¢iSéenja odjece

Umetnite Cetkast rasprSivac, privrstite rucnik, usmjerite ga na odjecu; pritisnite gumb za paru i poCnite Cistiti
kako biste uklonili prasinu s odjece.

Funkcija ¢iS¢enja prozora

Umetnite Cetku i ravni rasprsivag, usmjerite prema prozoru, pritisnite gumb za paru i poCnite s ¢iSc¢enjem.

Funkcija ¢iS¢enja poda
Umetnite dugu €etku rasprsivaca i savijenu ili okruglu €etku rasprsivaca, usmjerite prema podu, pritisnite gumb
za paru kako biste uklonili prljavstinu s poda.

Nakon upotrebe

Izvucite utikac iz uticnice. Pritisnite gumb za paru kako biste ispustili tlak dok para ne prestane izlaziti.
Sigurnosni poklopac ¢e se otvoriti tek kada u spremniku viSe nema tlaka (otprilike 15 minuta). Ostavite Cista€ da
se neko vrijeme hladi. Ispraznite spremnik od preostale vode, ocistite povrSinu proizvoda vlaznom krpom. Na
kraju vratite sigurnosni poklopac i évrsto ga zategnite.

Ciséenje

Prije ¢iS¢enja predmeta izvucite utika¢ iz utiCnice.

Prije ¢iScenja i vracanja, ostavite predmet da se ohladi.

Ocistite predmet i pribor mekom vlaznom krpom.

Nikada ne koristite kemijske proizvode.

Preporucuje se barem jednom mjesecno pazljivo ¢is¢enje i uklanjanje naslaga kamenca iz spremnika kako bi se
osigurao dug i dobar vijek trajanja predmeta.
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Tehnicki podaci

Kapacitet spremnika: 350 ml
Tlak: 3,2 bara

Snaga: 900-1050 W

Napajanje: 220-240 V~, 50/60 Hz

Zbog bilo kakvih razloga poboljSanja, Beper zadrzava pravo izmjene ili poboljSanja proizvoda bez ikakve
obavijesti.

Europska direktiva 2011/65/EU o otpadnoj elektriénoj i elektronickoj opremi (WEEE) zahtijeva da se

stari ku¢anski elektri¢ni uredaji ne smiju odlagati u uobi€ajeni nerazvrstani gradski otpad. Stari uredaiji

moraju se skupljati odvojeno kako bi se optimizirala oporaba i recikliranje materijala koje sadrze i

smanjio utjecaj na ljudsko zdravlje i okoli§. Simbol prekrizene kante za otpatke na proizvodu podsje¢a
I Vas na vasu obvezu da kada odlaZete uredaj mora biti odvojeno prikupljen.

GARANCIJA LIST
Ovaj uredaj je provjeren u tvornici. Od datuma originalne kupnje vrijedi 24-mjesecno jamstvo za greSke u ma-
terijalu i proizvodnji. Racun o kupnji i jamstveni list moraju se predati zajedno u slu€aju jamstvenog zahtjeva.

Jamstvo vrijedi samo uz jamstveni list i dokaz o kupniji (fiskalni racun) na kojem je naznaé¢en datum
kupnje i model aparata

Za bilo kakvu tehniku pomo¢ obratite se izravno prodavacu ili naSem glavnom uredu kako bi se oCuvala
ucinkovitost uredaja i NE BILO ponistiti jamstvo. Svaka intervencija na ovom uredaju od strane neovlastenih
osoba automatski ¢e ponistiti jamstvo.

UVJETI GARANCIJE
Ako uredaj pokaze nedostatke kao rezultat pogre$nog materijala i/ili proizvodnje tijekom jamstvenog razdoblja,
jamcimo besplatan popravak pod uvjetom da:

- Aparat je koristen ispravno iu svrhu za koju je namijenjen.

- Aparat nije dirao, inaCe se ne moze odrZavati.

- Potrebno je predoditi racun o kupniji.

- Uredaj koji pokazuje dosta istroSenost nece biti pokriven ovim jamstvom.

Dakle, bilo koji dio koji bi se mogao slu€ajno slomiti ili ima vidljive znakove uporabe u potro$nim proizvodima
(kao Sto su lampe, baterije, grijaci elementi...), estetski dijelovi su iskljueni iz jamstva, a bilo koji kvar proizaSao
iz nepostivanja pravila za koristenje, nemara u koristenju i/ili odrzavanju uredaja, nepaznje, pogresne ili nepra-
vilne instalacije, osteéenja tijekom transporta i bilo koje druge Stete koja se ne moze pripisati dobavljacu.

Za svaki kvar koji se ne moze popraviti unutar jamstvenog roka, uredaj ¢e biti besplatno zamijenjen.
U svakom slucaju, ako je dio koji treba zamijeniti zbog kvara, loma ili kvara dodatak i/ili odvojivi dio proizvoda,
Beper zadrzava pravo zamijeniti samo doti¢ni dio, a ne cijeli proizvod

Obratite se svom distributeru u svojoj zemlji ili odjelu postprodaje.
Posaljite e-postu na assistenza@beper.com koja ¢e proslijediti vase upite va§em distributeru.
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Splosna opozorila
Pred uporabo naprave preberite naslednja navodila.
Pred uporabo naprave in med njo je treba upostevati nekaj osnovnih
previdnostnih ukrepov.
Ko odstranite vse embalazne materiale, preverite celovitost aparata.
V primeru kakrSnega koli dvoma naprave ne uporabljajte in se obrni-
te na strokovno usposobljeno osebje. Embalazni materiali (plasticne
vrecCke, stiropor itd.) morajo biti vedno shranjeni izven dosega otrok,
saj lahko povzrocijo nevarnost.
Vedno se prepriajte, da je omrezna napetost enaka napetosti, nave-
deni na nalepki s tehni¢nimi podatki, in da je elektricni sistem zdruzljiv
z mocjo aparata.
Naprave nikoli ne izkljucite iz vti€nice tako, da potegnete za napajalni
kabel. Poskrbite, da kabel nikoli ne pride v stik z vro¢imi ali ostrimi
povrSinami.
Naprave ne uporabljajte, Ce je napajalni kabel poSkodovan.
Ce je napajalni kabel poSkodovan, ga mora zamenjati proizvajalec ali
njegova tehni¢na poprodajna sluzba ali usposobljena oseba, da bi se
izognili morebitnemu tveganju.
Napravo prikljuCite samo na vti¢nico za izmenicni tok.
Uporaba adapterjev, vec vti¢nic in/ali podaljSkov kabla na sploSno ni
priporocljiva.
Ce je njihova uporaba nujna, uporabljajte samo adapterje in podaljSke
kabla, ki so skladni z veljavnimi varnostnimi predpisi.
Ta aparat se sme uporabljati samo za delovanje, za katero je bil
izrecno zasnovan. Vsako drugo uporabo je treba obravnavati kot
nepravilno in s tem nevarno, zaradi Cesar preneha veljati garancija.
Proizvajalec ne more biti odgovoren za morebitno Skodo, nastalo za-
radi nepravilne, neprimerne in nerazumne uporabe.
Da bi se izognili nevarnemu pregrevanju, popolnoma odvijte napa-
jalni kabel in izvlecite vticnico iz elektricne vtiCnice, ko naprave ne
uporabljate. Pred izvajanjem kakrsnih koli postopkov CiSCenja ali
vzdrZzevanija izvlecite vtiCnico iz elektriCne vtiCnice.
Naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.
Napravo hranite stran od virov ogrevanja (npr. radiatorja).
Tega aparata ne smejo uporabljati osebe (vklju€¢no z otroki) z omeje-
nimi fiziCnimi, senzoriénimi ali duSevnimi sposobnostmi, osebe, ki ni-
majo izkusenj in znanja o aparatu, razen Ce jih oseba, odgovorna
za njihovo varnost, pozorno opazuje ali jih dobro pouci o uporabi
aparata.
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Otroci se z napravo ne smejo igrati.
Kadar je treba aparat odstraniti, je priporocljivo, da ga onemogocite.

Prav tako je priporocljivo, da se onesposobijo tisti
deli naprave, ki bi lahko predstavljali nevarnost.

Te naprave ne smejo uporabljati otroci. Otroci se z
napravo ne smejo igrati. Napravo in njen kabel hra-

nite stran od otrok, mlajsih od 8 let.

Ta aparat lahko uporabljajo otroci, stari 8 let ali veC, in osebe z omeje-
nimi fizi€nimi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe, Ki
nimajo izkusenj in znanja o aparatu, Ce so jim bila dana popolna na-
vodila za varno uporabo aparata in Ce razumejo s tem povezana tve-
ganja.

To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let ali veC, in osebe z
omejenimi telesnimi, senzori¢nimi ali dusevnimi sposobnostmi ali
osebe brez izkusenj in znanja o napravi, €e so prejele vsa navodila o
varni uporabi naprave in razumejo s tem povezana tveganja.

Ne uporabljajte razprsil (kot so: insekticidi, lak za lase itd.), saj lahko
poskodujejo rezervoar.

V primeru kakrsnih koli nenavadnih situacij napravo takoj izklopite in
se obrnite na prodajalca ali servisni center.

Te naprave ne uporabljajte, Ce je prikljucena na programatorje, zu-
nanji Casovnik, loCene sisteme za daljinsko upravljanje, €asovnik ali
katero koli drugo napravo, ki jo lahko samodejno vklopi.

Ne uporabljajte vtiCnic pod napetostjo ali poSkodovanih kablov.

Pri odklopu vtiCa ga trdno drzite, da preprecite elektricni udar, kratek
stik ali pozar.

Varnostnih stikal ne pritrjujte z lepilnim trakom, saj obstaja nevarnost
pozara. Zaradi nevarnosti elektricnega udara je razstavljanje ali po-
pravljanje naprave prepovedano; po potrebi se obrnite na prodajalca
ali servisni center.

Naprave ne uporabljajte v blizini kopalne kadi, tusa, bazena.
Naprave ne uporabljajte v blizini vnetljivin predmetov.

/1| TEMPERATURA VODE/PARE JE VISOKA
<> NEVARNOST OPEKLIN

46



Parni Cistilec za dezinfekcijo Navodila za uporabo SL

Ne vstavljajte predmetov v reze.

Izdelka ne uporabljajte za druge namene, kot za tiste, za katere je bil
izdelan.

Para in/ali tekoCina ne smeta biti usmerjena proti opremi, ki vsebuje
elektricne komponente, kot je notranjost pecic.

Po uporabi izvlecite vti€ iz elektricne vticnice.

PokrovCka rezervoarja med uporabo ne smete odpirati.

Nasveti za uporabo

Ta izdelek je namenjen samo za uporabo v gospodinjstvih in se ne
sme uporabljati za industrijsko uporabo.

Ne vklapljajte napajanja, dokler rezervoar ni poln vode.

Napravo vedno izkljucite iz elektricnega omrezja, ko je ne uporablja-
te.

Ne dovolite otrokom, da samostojno uporabljajo to napravo, ali majh-
nim otrokom, da so preblizu naprave, e za njimi ni odraslih. Med de-
lovanjem mora biti odprtina rezervoarja hermeticno zaprta, varnostni
pokrov€ek pa mora biti trdno privit.

Med uporabo ohiSje naprave ne sme biti nagnjeno za vec€ kot 45 sto-
pinj, sicer bo skupaj s paro brizgala vrela voda.

|zdelka med uporabo nikoli ne odpirajte.

Pare ne usmerjajte proti ljudem, Zivalim ali drugim elektricnim na-
pravam. V rezervoar ne dodajajte sredstev proti rjavenju, odstranje-
vanju vodnega kamna, alkohola in detergenta, saj lahko to povzrocCi
poskodbe rezervoarja. Rezervoarja nikoli ne prepolnite, saj bo to vpli-
valo na proizvodnjo pare ali pa bo priSlo do previsokega tlaka pare.
Ce je izdelek moker, ga takoj izklju€ite iz elektricnega omreZzja.
Uporabljajte samo dodatke, ki so priloZzeni v embalazi.

Obcasno preverite izdelek in se prepri¢ajte, da ni poSkodovan.

Ne uporabljajte izdelka, Ce odkrijete kakrSne koli teZave.

Naenkrat uporabite najveC 2 merilni skodelici.

Medu uporabo ne obracajte ohisja (lahko izte€e vro€a voda).
Pustite, da se dodatki nekaj Casa ohladijo, preden jih odstranite.
Medu odstranjevanjem dodatkov lahko izteCe nekaj kapljic vode.
PriporoCamo, da okoli odprtine rezervoarja odstranite morebitne sledi
vodnega kamna. Ce ste rezervoar napoinili do najvegjega nivoja (ali
niste pocakali 5 minut), lahko izteCe nekaj vode.

Ne uporabljajte brez dodatne opreme.
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Po uporabi, Ce voda ostane, izkljuCite napajalni kabel, pritisnite gumb
za zmanjSanje tlaka, nato pustite, da se naprava ohlaja 20 minut in
izpraznite rezervoar.

Ce zmanjka vode, pustite napravo ohlajeno 10 minut, preden jo po-
novno napolnite. Kovinski del pokrov€ka je lahko vroC takoj, ko ga
odvijete.

Opis izdelka Slika A

1. Gumb za paro in varovalo za otroke
2. Kabel

. Rezervoar

. Kontrolna lu¢ka

. Okrogla krta¢a za prsenje

. Ukrivljena Skropilnica

. Merilna skodelica

. Lijak

. PloS¢ata skropilnica

10. Krtacna skropilnica

11. Dolga Skropilnica

12. Brisaca

13. Kratka Soba za prsenje

14. Varnostni pokrovcek

15. Podalj$ana priklju¢na $oba

O©oO~NO O W

Navodila za uporabo

Prva uporaba

Pred uporabo napolnite rezervoar.

Izdelek postavite na ravno in stabilno povrsino, odvijte varnostni pokrovéek (obrnite ga v nasprotni smeri urinega
kazalca).

Lijak vstavite v odprtino rezervoarja.

Vzemite 175 ml vode (z merilno kapico) in jo vstavite v rezervoar s pomocjo lijaka. Najvecja prostornina rezervo-
arja je 350 ml, zato rezervoarja ne napolnite prevec.

Namestite varnostni pokrov nazaj in ga trdno privijte (obracajte v smeri urinega kazalca).

Polnjenje rezervoarja

Med uporabo naprave ne odpirajte varnostnega ventila. Varnostni ventil lahko vklopite le, ko je napajanje pre-
kinjeno in se naprava popolnoma ohladi.

Pritisnite gumb za paro, da zmanjSate tlak in pustite, da vsa para uide.

Pocasi odvijte varnostni pokrov€ek, vendar ga ne odstranite. Para bo po€asi uhajala sama.

Pustite, da se naprava nekaj minut ohladi.

Odstranite varnostni pokrovcek in sledite navodilom, prikazanim v poglavju »Prva uporaba«.

Vklop

Preverite elektricno napeljavo in vti¢ ter se prepriajte, da ustrezata zahtevam, opisanim v priro€niku in na na-
lepki z nazivnimi vrednostmi, nato pa vstavite vti€.

Pocakajte, da se voda segreje (5—6 minut), nato je para pripravljena.

Da zac¢ne uhajati para, povlecite varnostni gumb naprej in ga pritisnite navzdol, slika B.

Spustite gumbn, vstavite dodatke glede na razliéne namene.

Ponovno pritisnite gumb za paro in za¢nite s ¢iS¢enjem.
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Prikljucek dodatkov

Prikljucek krtacne razprsilne Sobe

Vstavite krtacno razprsilno $obo v ohisje in sledite puscici, da privijete razprsilec v smeri urinega kazalca. Na-
daljujte, kot je prikazano na sliki C, da namestite podalj$ek na vse razpoloZljive dodatke.

Vstavite dolgo razprsilno Sobo ali krtacno razprsilno Sobo za splo$no uporabo v $obo, tako da se dvignjena ¢rta
na dodatku poravna z oznako na koncu ohisja €istilnika (nad kratko razprsilno $obo) in jo obrnite v smeri urinega
kazalca. Slika C

Dodatek je pravilno vstavljen, ko je dvignjena ¢rta poravnana z dvojno oznako na koncu izdelka.

Ce je dodatek tezko vstaviti, ga nezno zavrtite v obe smeri na vrtljivi Sobi, da olajSate vstavljanje.

Za odstranitev dodatkov ponovite zgornji postopek v obratnem vrstnem redu.

Prikljucek okrogle ali upognjene razprsilne Sobe
Okroglo ali upognjeno razprsilno Sobo vstavite neposredno v kratko razprsilno Sobo. Sledite navodilom, kot je
prikazano na sliki D. Prilagodite smer razprsilne Sobe.

Prikljucek ravne razprsilne Sobe
Krta¢no razprsilno Sobo vstavite neposredno v kratko razprsilno Sobo.
Sledite navodilom, kot je prikazano na sliki E. O krtaénem razprsilcu.

Brisa
Vstavite krtacni razprsilec v telo (glejte zgornja navodila) in nanj pritrdite brisaco.

Podaljsan priklju€ni razprsilec

Vstavite podaljsani priklju¢ni razprsilec v vrtljivo Sobo, tako da se dvignjena ¢rta na dodatku poravna z oznako
na koncu telesa Cistilca (nad $obo), in ga obrnite v smeri urinega kazalca. Dodatek je pravilno vstavljen, ko se
dvignjena Crta poravna z dvojno oznako na koncu izdelka.

Ce je dodatek tezko vstaviti, ga nezno zavrtite v obe smeri na vrtljivi Sobi, da olajSate vstavljanje.

Okroglo krtaco, upognjeno Sobo, dolg razprsilec in dodatek za krtacni razprsilec lahko vstavite v Sesterokotni
del na koncu podaljSka.

Funkcije

Sterilizacija in antibakterijska funkcija
Vstavite dolg razprsilec in ga usmerite na obmocje, ki ga zelite odistiti; pritisnite gumb za paro, da odstranite
bakterije.

Funkcija ¢iS€enja oblacil
Vstavite krtacni razprsilec, pritrdite brisaco, jo usmerite na oblacila; pritisnite gumb za paro in zaénite s €is¢enjem,
da odstranite prah z oblagil.

Funkcija ¢iS¢enja oken
Vstavite krtaco in ploS¢ato razprsilko, usmerite proti oknu, pritisnite gumb za paro in zacnite s ¢is¢enjem.

Funkcija ¢iScenja tal
Vstavite dolgo krtaco in ukrivljeno ali okroglo krtaco, usmerite proti tlom, pritisnite gumb za paro, da odstranite
umazanijo s tal.

Po uporabi
Izvlecite vti€ iz vti€nice. Pritisnite gumb za paro, da sprostite tlak, dokler para ne preneha izhajati.
Varnostni pokrov se bo odprl Sele, ko v rezervoarju ne bo ve¢ tlaka (priblizno 15 minut). Pustite, da se Cistilec
nekaj ¢asa ohladi. Izpraznite rezervoar od preostale vode in povrsino izdelka ocistite z vlazno krpo. Na koncu
namestite varnostni pokrov in ga trdno privijte.
Ciséenje
Pred ¢is¢enjem izdelka izvlecite vti€ iz vti¢nice.
Pred €iS€enjem in ponovno namestitvijo pustite, da se izdelek ohladi.
Izdelek in dodatke ocistite z mehko vlazno krpo.
Nikoli ne uporabljajte kemicnih izdelkov.
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Vsaj enkrat na mesec je priporocljivo, da rezervoar skrbno ocistite in odstranite vodni kamen, da zagotovite
dolgo in dobro delovanje izdelka.

Tehni¢ni podatki

Prostornina rezervoarja: 350 ml
Tlak: 3,2 bara

Mo¢: 900-1050 W

Napajanje: 220-240 V~, 50/60 Hz

Zaradi kakrsnih koli izboljSav si Beper pridrzuje pravico do spremembe ali izboljSave izdelka brez
predhodnega obvestila.

Evropska direktiva 2011/65 / EU o odpadni elektricni in elektronski opremi (OEEQO) zahteva, da starih

gospodinjskih elektricnih naprav ne smete odvreci v obi¢ajni nesortirani tok komunalnih odpadkov.

Stare naprave je treba zbirati lo¢eno, da se optimizira predelava in recikliranje materialov, ki jih vse-

bujejo, ter zmanjsa vpliv na zdravje ljudi in okolje. Precrtani simbol “ko$ za smeti” na izdelku vas
I opomni na vaso obveznost, da morate odpadke odstranjevati loceno.

GARANCIJSKO IZJAVA
Ta naprava je bila preverjena v tovarni. Od datuma prvotnega nakupa velja 24-mesecna garancija za materialne
in proizvodne napake. V primeru zahtevka za jamstvo je treba predloziti potrdilo o nakupu in potrdilo o garanciji.

Garancija velja samo z garancijskim potrdilom in dokazilom o nakupu (ra¢un) z navedbo datuma nakupa
in modela aparata

Za kakr$no koli tehniéno pomo¢ se obrnite neposredno na prodajalca ali na na$ sedez, da boste ohranili
ucCinkovitost naprave in ne da razveljavili garancijo. Vsak poseg nepooblascenih oseb na to napravo samodejno
razveljavi garancijo.

JAMSTVENI POGOJI

Ce naprava v ¢asu garancije pokaze napake zaradi napa&nega materiala in / ali izdelave, garantiramo brezplagno
popravilo pod pogojem, da:

- Naprava je bila pravilno uporabljena in za namen, za katerega je bila namenjena.

- V napravo ni bilo posega, razen v primeru vzdrzevati.

- Predloziti je treba racun kot potrdilo o nakupu.

- Garancija ne krije napak, v primerno obrablje.

Zato so vsi deli, ki bi se lahko nenamerno zlomili ali imajo vidne znake uporabe v potrosnih izdelkih (kot so
svetilke, baterije, grelni elementi ...), estetski deli izkljueni iz garancije in kakrS§na koli napaka, ki je posledica
neupostevanja pravil za uporabo, malomarnost pri uporabi in / ali vzdrzevanju naprave, neprevidnost, napac¢na
ali nepravilna namestitev, Skoda med prevozom in katera koli druga $koda, ki je ni mogoce pripisati dobavitelju.
Za vsako napako, ki je ni bilo mogoc¢e odpraviti v garancijskem roku, aparat zamenjamo brezpla¢no.

V vsakem primeru, Ce je del, ki ga je treba zamenjati zaradi okvare, dodatek in / ali snemljiv del izdelka, si Beper
pridrzuje pravico do zamenjave le tistega dela in ne celotnega izdelka.

Obrnite se na svojega distributerja v svoji drzavi ali na drugem prodajnem oddelku Beper.
E-posta assistenza@beper.com, ki bo posredovala vasa vprasanja vasem distributerju.
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evikég TTPOEIBOTTOINCEIG

AlaBdoTe TIG TTAPAKATW 0ONnyieg TPIV XPNOIMOTTOINCETE T
OUOCKEUN.

Mpiv kai KATA TN XPon TNG OUOKEUNG, TTPETTEI VA TNPEOUVTAI OPIOUEVEG
BaoikEéG TTPOPUAGEEIG.

A@ouU apaipéoeTe OAa Ta UAIKA OUOKEUOOIAG, EAEYETE TNV AKEPAIOTNTA
TNG OUOKEUNG. Z€ TIEPITITWON OAP@IBOAIGG PN XPNOIUOTIOIEITE
TN OUOKEUN Kal ETTIKOIVWVNOTE ME ETTAYYEAPATIKA KATAPTIOPEVO
TTPOOWTTIKG. Ta UAIKG cuoKeuaoiag (TTAAOTIKEG OOKOUAEG, PEANICOA
K.ATT.) TTPETTEl TTAVTA va QUAGCOOVTAI HAKPIG atTd TTaidid, wg TToavh
aiTia Kivouvou.

BeBaiwBeite 611 n 1G@0N TOU BIKTUOU €ival ion Pe Tnv TAON TTOU
avaypAPEeTal TNV ETIKETA TEXVIKWY OEQOPEVWV Kal OTI TO NAEKTPIKO
ouoTnua gival cupPartd Pe TV 1I0XU TNG OUOKEUNG.

MoTé unv atroouvdéeTe TN OUOKEUR atrd TNV TIpila TpaBwvTtag TO
KAAWOSIO PEUNATOC.

BeBaiwBeite 611 TO KOAWDIO deV £pXETAI TTOTE OE £TTAPH ME (EOTEG
AIXMNPES ETTIPAVEIEG.

Mn XpPNOIYOTIOIEITE TN CUOKEUR €AV TO KOAWDIO TPOPOodOUiag tival
KATEOTPOAUMEVO.

Eav 10 KOAWwdIO Tpo@odooiag ecival KATEOTPAPMEVO, TIPETTEI va
QVTIKATOOTOOEI aTTd TOV KATAOKEUAOTH 1] a1Td TO TEXVIKO OEPPIC PETA
TNV TTWANON 1} aTTO €EEIBIKEUPEVO ATOUO, TTPOKEIUNEVOU VA ATTOPEUXOET
TUXOV KivOuVvOoG.

2UVOECQTE TN OUOKEUN POVo o€ TTPia eVAAAACOONEVOU PEUNATOC.
levikd Oev OuvIOTATAl N XPNAON TIPOCOPHOYEWY, TTOAAATTAWY
UTTOOOXWV /KAl TTPOEKTACEWV KaAWDiou.

Otav n xprion Toug e&ival aTTaPAITNTN, XPNOIUOTIOIEITE MPOVO
TIPOCAPMOYEIG KAl TIPOEKTATEIG KAAWDIOU OCUUPWVA UE TOUG IOXUOVTEG
KQVOVIOUOUG a0@QaAEiag.

AUTA n OUOKeUN TTPETTEI VA XPNOIKOTTOIEiTAl JOVO YIa TR AEIToupyia
yla Tnv otroia £xel oxedlaoTei pnTd. OTToI00ATTOTE AAAN XPrON TTPETTE
va Bewpeital eoQOAPEVN Kal ETTOUEVWG ETTIKIVOUVN, TTPOKAAWVTOG
™ AQEN NS eyyunong. O KaTaokeUaoTAG dev uTTopei va BewpnOei
UTTEUBUVOG YyIa OTToIOdATTOTE {NMIA TTOU TTPOKAAEITAI ATTO E0QAAUEVN,
aKOTAAANAN Kal TTapaAoyn xpnon.

Mo va atro@uyeTe TNV €TTIKIVOUVN UTTEPBEPPAVAN, CETUAICTE TEAEIWG TO
KAAWOSIO PEUPATOS KAl ATTOCUVOECTE T OUCKEUN OTTO TNV TTpila dTav
OV XPNOIUOTTOIEITAL.
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Mpiv  TTPayUATOTIOINCETE OTTOIAONTIOTE €pyacia  KaBapiopou N
OUVTHAPNONG, ATTOOUVOEDTE TN CUOKEUN aTTO TRV TTPIla.

Mn BuBiete TN ocuokeur o€ vepo | AAAQ uypa.

KpaTtrioTe TN CUOKEUN HaKPIA aTTd TTNYES BEpPavong (TT.X. KOAOPIPEP).
AuTl n ouokeun Oev TIPETTEl va  XPNOIMOTIOIEITal aTTd  dToMd
(ouptrepIAapBavouévwy  TTAIBIWY) HE  TTEPIOPIOUEVEG CWHATIKEG,
aloONTNPEIOKES A dlavoNnTIKEG IKAVOTNTEG, ATTO ATOPA TTOU OEV €XOUV
EMTTEIPIO KAl YVWON TNG OUOKEUNG, €KTOG €Av TTapakoAouBouvTal
oTeVA 1 KaBodnyouvTal TTPOCEKTIKA aTTO ATOPO UTTEUBUVO yia TNV
AOQAAEIG TOUG OXETIKA PE TN XPHON TNG OUOKEUNG.

Ta TTaidIa dgv TTPETTEN va TTAICOUV E TN CUOKEUN.

Otav n ouokeun TTPETTEN va aTToppIPOEi, ouvioTaTal va TNV BE0ETE
EKTOG AgIToupyiag.

2UVIOTATOI €TTionNg Vva  KATOOTAOETE  afAafn
EKEIVO TA MEPN TNG OUOKEUNG TTOU &VOEXETAI va
atroTeEAOUV KivOuvo. AUuTh N OUOKeUn OEV TTPETTEI VA
Xxpnoipgotroigital atrd maidid. Ta Taidid dev TrPETTEl
va Taifouv JE T ouoKeun. KpaToTE TN CUCKEUI Kal

TO KOAWOSI0 TNG HOKPIA ATrd TTaIdIA KATW TWYV 8 ETWV.
AuTl N ouoKeun PTTOPEI va xpnolyoTroinBei amd maidid 8 €Twv Kal
Avw Kal atmd ATopa PE TTEPIOPIOUEVEG CWHATIKEG, AIOONTNPIAKES N
VONTIKEG IKAVOTNTEG I aTTO ATOPA TTOU OEV €XOUV EUTTEIPIA KAI YVWON
TNG OUOKEUNG, UTTO TNV TTPoUTTO0e0n OTI Toug €Xouv O00E€i TTANPEIG
00NnYieg OXETIKA PE TNV AOQAAr} XPrionN TNG OUOKEUNG Kal UTTd Tnv
TTPOUTTOBECN OTI KATAVOOUV TOUG OXETIKOUG KIVOUVOUG.

AuTA N ouokeu PTTopEi va xpnoiuyotroinBei amd mTaidid 8 €Twv Kal
Aavw Kal atmmd ATopa PE TTEPIOPIOUEVEG CWHATIKEG, alI0BNTNPIOKES N
VONTIKEG IKAVOTNTEG, N ATTO ATOMA TTOU OEV £XOUV EUTTEIPIA KAl yVwon
TNG OUOKEUNG, UTTO TNV TTPoUTTO8eon OTI Toug £Xouv O00E€i TTANPEIC
0odNYieG OXETIKA PE TRV ACPAAR XPrON TNS CUOKEUNG KAl OTI KATAVOOUV
TOUG OXETIKOUG KIVOUVOUG.

Mnv xpnoiyoTroieite oTTpél (OTTWG: EVTopoKTOVA, AaK JOAAIWY K.ATT.),
KaBw¢ autd Ba ytropoucav va TTPokaAécouv nuIG oTn deCapevr).

2€ TTEPITITWON AOUVABIOTWYV KOTAOTACEWYV, OTTEVEPYOTTOINOTE AUECWGS
TN OUOKEUN Kal ETTIKOIVWVAOTE PE TOV QVTITIPOOWTIO Nl TO KEVTPO

oépPIc.
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Mnv  xpnolgoTrolEiTE  aQuThv TN Movada  ouvoedeuévn  ME
TIPOYPOAMMPATIOTEG, ECWTEPIKO XPOVODIOKATITN, CEXWPIOTA CUCTAPATA
TNAEXEIPIOCPOU, XPOVOOIAKOTITN 1] OTTOIadNTIOTE GAAN OUOKEUN TTOU
MTTOPEI Va TNV EVEPYOTTOINOCEI AUTONATA.

Mnv XpNOIUOTTOIEITE TTPICEG TTOU DIAPPEOUV ATTO PEUMA T KATECTPANUEVQ
KaAwodIa.

Kpatriote oTtaBepd TO QIG KATA TNV ATTOOUVOECH YIO VA ATTOQPUYETE
NAEKTPOTTANGIA, BPAXUKUKAWUA 1] TTUPKAYIQ.

Mnv OTEPEWVETE TOUG DIOKOTITEG ACQPAAEIAG e KOAANTIKA TaIVia, KOBWG
UTTAPXEI KivOUVOG TTUPKAYIAG. ATTAyOPEUETAl N ATTOOUVAPUOASYNON
N N €MOKEUN TNG HovAdAg AOyw Tou KIVOUVOU NAEKTPOTTANEiag. Edv
gival aTTapaiTNTO, ETTIKOIVWVIOTE PE TOV AVTITIPOOWTIO ] TO KEVTPO
oépPIG.

Mnv XpNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUN KOVTA O€ YTTAVIEPA, VTOUG, TTICIVA.
Mnv XpnOIUOTIOIEITE TN CUCKEUN KOVTA O€ EUPAEKTA AVTIKEIPEVA.

/1| H OEPMOKPAZIA NEPOY/ATMOY EINAI YWYHAH
<> KINAYNOZ ErKAYMATOZ

Mnv el0ayeTe QVTIKEIUEVA OTIG UTTODOXEG.

Mnv XPNOIMOTIOIEITE TO TIPOIOV YyIa OKOTIOUG JIOPOPETIKOUG OTTO
QUTOUG YIO TOUG OTTOIOUG KOTAOKEUAOTNKE.

O atudg ri/kal To uypod dev TTPETTEI VA KATEUBUVOVTAI TTPOG ECOTTAIOUO
TTOU TTEPIEXEI NAEKTPIKA ECAPTHHATA, OTTWG TO ECWTEPIKO TWV GOUPVWV.
MeTa Tn Xpron, a@aipécTE TO QIG ATTO TNV TTPICa.

To KaTraki TNG OeCapEVAG eV TTPETTEI VA AVOIYETAI KATA TN XPNON.

ZuppouAég xpriong ]
AUTO TO TTPOIGV TTPOOPICETAI JOVO YIA OIKIAKK XPron Kal dev TTPETTEI
VQ XPNOIYOTTIOIEITAI YIA BIOPNXAVIKEG EQAPHOYEG.

Mnv €evepyoTIOIEITE TNV TIAPOXH PEUMATOG MEXPI N OEgauEVN] va
yepioel pe vepd. MNavra va atmoouvoEETE TN CUOKEUN OTav Oev Tn
XPNOIUOTIOIEITE.

Mnv emTpéTTeTe 0€ TTAIdIA VA XPNOILMOTTOIOUV AUTAV T CUCKEUN HOVA
TOUG 1] 0€ MIKPA TTa1dIA va BpiokovTal TTOAU KOVTA O€ QUTAV TN CUOKEUN
otav dev 1a @povTifouv eVAAIKES. KaTtd Tn AeiToupyia, TO OTOUIO TNG
OECaUEVNG TTPETTEI VA €ival EPUNTIKA KAEIOTO KAl TO KATTAKI ACQOAEIQG
TIPETTEI va gival oPIyPEVO oTn B€on Tou.
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Katd tn xprion, T0 OWHPa TNG CUCKEUNG Ogv TTPETTEI va €XEl KAION
MeEyaAUTeEpn atmd 45 uoipeg, dIaQOopPETIKA Ba WekaoTel PPacTd vePO
Madi he aTo.

IMOTE uNV aVOIYETE TO AVTIKEIMEVO EVW PPICKETAI O€ XPRON.

Mnv KaTeuBUVETE TOV ATUO TTPOG AVOPWTTOUG, (Wa 1} AANEG NAEKTPIKEG
OUOKEUEG. MV TTPOOBETETE AVTIOKWPIOKO, AVTIOAKAAIKO, OIVOTTVEUUA
KAl QmToppuTTavTik® OTn OEEAUEVH], KATI TTOU UTTOPEI VO TTPOKAAECEI
¢nid otn doggapevn. Mnv yepiCete TTOTE UTTEPPOAIKA T deCapev,
O10QOPETIKA Ba €TTNPEACTEI N TTApaywyn aThou f; 6a TTPOKANBEI TTOAU
uwnAn TTieon aTtuou.

2.€ TTEPITITWON TTOU TO TTPOIOV BPAXEi, ATTOOUVOEDTE AUECWG.
Xpnoiyotroiote POvO Ta ageooudp Trou TrepIAaPBAavovTal oTn
OUOKeUaoia.

EAéyxeTe TTEPIOBIKA TO TTPOIOV Kal BeBaiwBeite OTI dev UTTAPYXOUV
CNUIES.

Mnv XpnOIUOTIOIEITE TO TTPOIOV O€ TTEPITITWON TTOU AVTIUMETWTTIOETE
KATTOI10 TTPORANUA.

XpNoIUoTToINOTE €WG Kal 2 HECOUPES TN QopPda.

Mnv yupiCeTe TO CWPA avaTToda KATa TN XprHon (utropei va Byel (eoTo
VEPOD).

AQNoTE Ta agECOUAP VO KPUWOOUV Yia Aiyo TTPIV T AQAIPECETE.
MTropei va Byouv HEPIKEG OTAYOVEG VEPOU KATA TNV AQAipecn ToOu
ageooudp.

2.0G TTPOTEIVOUNE VO a@aIpETETE TTIOAvVA ixvn aocBecTOAIBoU yupw aTtro
TO OTOMIO TNG degapevns. MTTopei va Byel Aiyo vepd o€ TTepITITWOnN
TTOU €XETE YEMIOEI TN DECAUEVI) OTO MEYIOTO ETTITTEDO () OEV TTEPINEVATE
5 AeTT1QY).

Mnv TO XPNOIUOTIOIEITE XWPIG KAVEVA £CAPTNHUA OKPODEKTWY. META TN
XPAOoN, O€ TTEPITITWON TTOU TO VEPO €XEI ATTOMEIVEI, ATTOOUVOEDTE TO
KaAWwOIO TPOPODOTiAG, TTATAOTE TO KOUMTTI VIO VA PEIWOETE TNV TTiEON,
OTN CUVEXEID aQrOTE TO QAVTIKEIMEVO va Kpuwaoel yia 20 AeTTTd Kal
adeIqoTE TN dECAMEVT.

Edv teAsiwoel To vepd, agrioTe TO AVTIKEIMEVO va Kpuwaoel yia 10
AETTTA TTPIV TO CavayeUioeTe. To HETAAAIKO JEPOG TOU KATTAKIOU PTTOPEI
va gival (eoTO POAIG TO EEBIOWOETE.
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Mepiypagn mpoiovrog Txnua A

. KoupTri arpou kar acpdAeiag yia raidid
. KaAwdio

. Ag€apevn

. EvoeikTIKA Auxvia

. WekaoTrpag pe oTpoyyuAn BoupToa
. Kekappévog wekaotripag

. AOCOUETPIKO KUTTEAAO

Xwvi

. Emriredog wekaoTtrpag

10. Wekaotrpag pe Bouptoa

11. Makpug wekaoTrpag

12. Metoéta

13. Kov1é akpo@Ualo yekaouou

14. KédAuppa ac@aheiag

15. EKTETAPEVN OUVOEDN WEKATUOU

©CONONAWN

Odnyieg xpriong

Mpwtn xpHon

[epioTe TN de€apevr) Tpiv amd Tn xpnon.

ToTToBETAOTE TO AVTIKEIYEVO O€ PIa ETTITTEDN Kal oTaBepn emmipavela, {eRIOWOTE To KAAUPPO aopaAgiag (yupioTe
TO OPICTEPOCTPOPA).

TotroBeTAOTE TN X0AvVN YETA OTO OTOUIO TG OECANEVAG.

Mapte 175 ml vepou (XPNOIMOTTOIWVTOG TO DOCOMETPIKO KATIAKI) KAl TOTTOBETAOTE TNV OTn OELaUEV VW)
Xpnoiugotroigite Tn Xxodvn. H péyiotn xwpntikétnta Tng deCapevig eivar 350 ml, pnv yepidete utrepBoAikd Tn
oeCapevn.

EmravatommoBetioTe T0 KGAUpPa ac@aleiag kal BIBWaTe To 0TaBePd (YupioTe Be§I6OTPOPA).

EmravatmrAnpwon Tng de§apevig

Mnv avoiyeTe Tn BaABida ao@aAciag 6Tav XpNOIUOTIOIEITE TN GUCKEUN. MTTopEiTe va evepyoTroifoete Tn BaABida
ac@aieiag pOvo OTav SIAKOTTEI TO PEUMA KAl I CUCKEUNR €XEI KOUWOEI EVTEAWG.

[MaTACTE TO KOUNTTI ATPOU VIO VO PEIWOETE TNV TTIECT KAl va a@rjoeTe OAO Tov aTud va Byel.

=eBIdWATE apyd To KaTTaKI ao@aAgiag, aAAG pnv 1o agaipéaete. O aTudg Ba Byel apyd atmd pévog Tou.

AQAOTE TN CUCKEUN VA KPUWOEI YIa PEPIKA AETTTA.

A@aipEoTe TO KATTAKI A0@AAEiag Kal akoAoUBOTE TIG 0ONYiEG TTOU AVOPEPOVTAI OTNV KTTPWTN XPHRON».

Avoiyete TO pelja

EAéyETe TNV TTapoxn peUPATOG Kal TO @IG Kal BERaiwBeiTe OTI TTANPOUV TIG ATTAITACEIG OTTWG TTEPIYPAPOVTAl GTO
EYXEIPIOIO KAl TNV ETIKETA OVOUOOTIKWY TIMWY Kal, OTN CUVEXEIQ, TOTTOBETAOTE TO PIG.

Mepiyévete va CeoTabei 10 vepo (5-6 AeTTd) TTpIv 0 aTpdg gival ETOIPOG.

Ma va Byer atpodg, TpapnéTe TTPOG Ta EUTTPOG TO KOUNTTi 00@AAEIOG KAl TTATAGTE TO KOUNTTI TTPOG Ta KATW €IK. B
A@RoTE TO KOUNTTI N, TOTTOBETAOTE T afgooudp avaloya Pe Tn Xpron.

MatroTe {avd To KOUPTT aTHOU Kail EEKIVAOTE TOV KOBaAPIoHO.

Xuvdeon ageooudp

ZUvdeon YekaoTAPA e BoupToa

Eicaydyete Tov wekaoTApa pe Bouptoa OTO CWHA, OKOAOUBAOTE To BEAOG yia va BIOWOETE TOV WEKAOTHPA
8e€I60TPOPA. ZUVEXIOTE OTTWG

uTrodEIKVUETAI TO OXMMa C, yia va ouvapuoAoynoEeTe TNV €TTEKTACT O€ OAa Ta dlaBéoiya afeooudp.

EicaydyeTe Tov pokpU WekaaTApa ) TOV WeKAOTHPA Pe BoUpToa YEVIKAG XPARONG OTO akpo®Uaio, TaIpIAJovTag TNV
UTTEPUYWHEVN YPANMA OTO ageooudp Pe To onudadl 0TO AKPO TOU GWHATOG TOU KaBapiaTh (TTavw aTTd TO KOVTO
akpo@Ualo yekaapoU) kal yupioTte de€idaTpoa. Zx. C

To a&eooudp £xel TOTTOBETNOEI CWOTA GTAV N UTTEPUYWWHEVN Ypapur euBuypauyileTal e 1o ITTAG onuddl aTo
GKpPO TOU TTPOIOVTOG.

Edv 10 ageooudp civalr dUOKOAO va TOTTOBETNOEI, TTEPIOTPEWTE TO aTTAAG KAl TTPOG TIG dUO KOTEUBUVOEIG OTO
TIEPIOTPEPOPEVO AKPOPUOIO YIa VA SIEUKOAUVETE TNV EI0AYWYH.
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Ma va apaipéoeTe Ta ageooudp, avTioTPEWTE TNV TTapaTTavw diadikaacia.

20vdeon oTPoyyuAoU 1 KOPTTUAWTOU WPEKAOTHPO
Eioaydyete Tov aTpoyyuAd 1] KOPTTUAWTO WekaaTApa atreuBeiag oTov KovTo WwekaaTApa. AKOAOUBAOTE TIG 0dnyieg
OTTwg @aivovTtal oto oxrpa D. PuBpioTe Tnv katelBuvaon Tou WekaoThpa.

20vdeon emiTeS0oU PeKAOTHPA
Eiodyete TOov wekaoTrpa pe BolpToa atmeubeiag OToV KOVTO WEKOOTHPA.
AkolouBnoTe TIg 0dnyieg OTTWG QaivovTal oTo oxAPa E. ZxeTikd pe Tov wekaoTrpa ye BoupToa.

MNeroéra
Eiodyete Tov wekaoTrpa Ye BoUpToa OTO CWHA (DEITE TIG TTAPATIAVW OBNYIEG) KAl OTEPEWOTE TNV TTETOETA TIAVW
TOU.

EkTeTapévog wekaoThpag oUuvdeong

Eiodyete TNV €KTETOUEVN TTPOEKTAON WEKAOHUOU OUVOECNG OTO TIEPIOTPEPOPEVO OKPOPUOIO, TaAIPIAZOVTAG
TNV UTTEPUYWWHEVN YPAUMA OTO €€GPTNUA PE TO ONPAdI OTO GKPO TOU CWHATOG Tou kaBapioTh (TTdvw amd 1o
akpo@Ualo) kal TepIoTPEWTE TNV Oe€i6oTpoPa. To e¢dpTnUa £xel TOTTOBETNOEI oCWOTA OTaV N UTTEPUYPWHEVN
ypauun eubuypappicetal e 10 SITTAG onuddI 6To GKPO TOU TTPOIOVTOG.

Edv 10 €€dpTnua eivar SUokoAo va ToTroBeTnOEl, TTEPIOTPEWTE TO OTTAAd Kal TTPOG TIG dU0 KATEUBUVOEIG OTO
TTEPIOTPEPOUEVO AKPOPUTIO YIa va SIEUKOAUVETE TNV EI0AYWYI).

H oTpoyyuAr) BolUpTtoa, To AuyiIopévo aKpo@pUOIo, O HOKPUG WEKOOTAPAG Kal To eEApTNUa WwekaapoU pe Bolptoa
pTTOPOUV va ToTTo8eTNBOUV OTO £EaYWVIKO HEPOG GTO AKPO TNG TTPOEKTACNG.

AeiToupyieg

ATtrooTeipwaon kal Asitoupyia Katd Twv BakTnpiwv

Eiodyete TOV poKpU WeKaoTAPA KAl OTOXEUOTE TOV OTNV TTEPIOXN TTOU TTPOKEITaI va KaBapioTei. MNartAoTe To kouuTri
aTtpoU yia va agaipéoETE Ta BakTrpia.

AsgiToupyia KaBapiGHoU poUXwV
Eiodyete Tov wekaoTApa pe BoUpToa, OTEPEWOTE TNV TTETOETA, OTOXEUATE TNV OTA pouxa. MatAoTe 10 KouuTri
aTHOU Kal EEKIVAOTE TOV KABapIouO yia va apaipéaeTe Tn oKOvn atrd Ta pouxa.

A&iToupyia kaBapiopou T{aMIWV
Eicdyete Tn BoupTtoa kal Tov €TTTTEdO WEKAOTHPA, OTOXEUOTE TO TTAPGBUPO, TTATACTE TO KOUUTI ATHOU Kal
EexivijoTe Tov kaBapiapo.

AsgiToupyia KaBapiopoU Satrédou
Eiodyete TOV wekaoTApa Ye Jakpid BoUpToa Kal TOV WEKAGTAPA PE KUPTH 1) OTPOYYUAN BoupToa, GTOXEUOTE TO
TTATWWUA, TTATACTE TO KOUWTTI aTUOU YIa VA aQaIpéCETE TN BPWHIG OTO TTATWHA.

MeTd Tn Xpon

AogaipéoTe T0 QIG aTTO TNV TTPICa. MATACTE TO KOUUTTi OTHOU yIa va OTTEAEUBEPWOETE TNV TTIECT HEXPI VO PNV
Byaivel kaBdAou aTpdg.

To kamdkl ac@aAgiag Ba avoifel povo otav dev UTTApyel TTieon péoa otn degapevn (Trepitrou 15 AeTrTd). AproTe
TO KOBApPIOTIKO va Kpuwael yia Aiyo. AdgidaTe To doxeio atd 1o UTTOAOITIO vePS, KABAPIOTE TNV ETTIPAVEID TOU
TTPOIGVTOG e éva uypod Travi. TEAog, ToTroBeTroTE Eavd To KAAUPUO ac@aAeiag kal BISWATE TO OPIXTA.

KaBapiopoég

Mpiv kaBapioeTe TO AVTIKEIPEVO, APAIPEDTE TO PIG ATTO TNV TTPICA.

Mpiv TOV KOBAPIOPO KAl TNV ETTAVATOTTOBETNOT, APFOTE TO AVTIKEIMEVO VA KPUWOEL.

KaBapioTe To avTikeipevo Kal Ta afegoudp pe éva paAakd uypd Travi. Mnv XpnoIKOTIOIEITE TTOTE XNUIKG TTPOIOVTA.
uvioTdaTal va kaBapideTe TTPOCEKTIKA KAl VO AQaIPEiTe Ta GAaTa atrd Tn degapevr) TOUAAXIOTOV pia @opd TO urva,
WOoTE va BIaoPOAICETAI N HOKPA Kal KAAR AEIToupyia TNG CUOKEUAG.
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TexVIKA XOPAKTNPIOTIKG
XwpnTikéTNTa de€apevig: 350 ml
Mieon: 3,2 bar

loxug: 900-1050w

Tpogodoaia: 220-240V~, 50/60Hz

MNa omoloucdiRmoTte Adyoug BeAtiwong, n eTaipeia Beper diatnpei 10 dikaiwpa va TPOTTOTTOINCEI | va
BeATILWOEI TO TIPOIGV XWPIiG Kapia TTpogidoTtroinon.

H Eupwrtraikrp Odnyia 2011/65/EU oxeTik@ pe 1o ammOBANTA €100V NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
€COTTAICHOU, TTPOPRAETTEI OTI TTAAAIEG OIKIAKEG NAEKTPIKEG CUOKEUEG OEV TIPETTEI VO ATTOPPITITOVTAI Hadi
pe Ta uttoAoITTa aoTiKG aTroRANTa. O1 TTAAIEG CUOKEUEG TTPETTEI VO GUAAEYOVTAI XWPIOTA, TTPOKEINEVOU
va BeATIoTOTTOINGEI N AVAKTNON Kal avakUKAWGON Twv UAIKWYV TTOU TTEPIEXOUV, KAaBWG Kal TN peiwon

HE WV ETTITWOEWV OTnv avBpwTrivn uyeia kai 1o TepIBAAAov. To ouUpBolo Siaypauuévo “doxeio
atmoBAATwV” OTO TTPOIGV UTTEVBUNIEl O 0ag TNV UTTOXPEWON 0ag, TTWG OTaV ETTIBUUEITE va TTETAEETE
TN CUOKEUN, TTPETTEI VA GUAAEYETAI EEXWPIOTA.
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AtpokaBapioTAg Eyxeipidio odnyiwv

‘OPOI EFF'YHZHZ

AyatrnTé/f TrEAGTN,

>0G euxapioToUPE TTOU ayopdoaTe auTo TO TTPOIGV. Z& TIEPITITWOT) TTOU TO TTPOIOV TTou OIBETETE aTTAITEl Sservice
Bdoel eyylnong, ETTIKOIVWVAOTE HE TO KEVTPIKO service Jag.

Mo Tnv ommo@uyn Tng AOKOTNG AVACTATWONG, 0dg CUUBouAeloupe va SI0BACETE TTPOCEKTIKA To
EYXEIPISIO XPAOTN TIPIV VA ETTIKOIVWVIOETE PE TO Service Jag.

Ta TpoidvTa KAAUTITOVTaI JE £YYUNON £VAVTI OTTOIOUBHTIOTE KATAOKEUAOTIKOU EAATTWHATOG yia 2 xpdvia atréd Tnv
nuUeEpounvia TNG apxIkAG ayopds. EAGv katd Tn didpKeia auThg TG TTEPIGDOU TO TTPOIdV aTTOdEIKBEI EAATTWHATIKO

AOyw akaTaAANASGTNTAG UAIKOU 1 TTOIOTNTOG EPYOTiag, TO KEVTPIKG service Ba emdlopBwael i Ba avTIKaTaoTHOEl
(katd@ TNV ATTOKAEICTIK) TOU KpPion) To TTPOoidv BACEl TwV Opiwv Kal ouvenkwv TTou opifovTal o KATW, XwpPIg
XPEWON YIO TNV EPYOOia KAl TA AVTAAAGKTIKA:

1. H gyydnon 1ox0el utté Tnv TTpoUTré0ean OTI TO TTPOIGV XPNOIPOTIOIEITAI KAl GUVTNPEITAI CUPPWVA JE TIG 0ONYiEg
TNG KOTOOKEUAOTIKAG ETAIPEING.

2. H eyyunon mapéxetal yévo Pe TNV TTPOCKOMIOT) TOU TTPOIOVTOG Jadi HE TO apxIKO TIMOAGYIO ) TV atrédeIgn
ayopdg, 61mou Ba dnAWVETaI N NUEPOUNVia ayopdg Kal 0 TUTTOG TOU TTPOIOVTOG.

3. H gyydnon d¢v Ba 10x00¢€l 0€ TTEPITITWON :

Znuiag TTou TTpokaAeiTal Adyw KOKAG XPAONG oupTrepIAauBavopévng, eVOEIKTIKE, TNG YN XPAONG TOU TTPOIGVTOG
yla TO OKOTTO yIO TOV OTTOi0 TTPOOPIZETaI ) GUP@PWVA UE TIG 0dNnYiEg XPNOTN TTOU a@opolv Tn GWOTH XPAoN Kal
auvTApnon, KaBwg Kal TG €yKaTdoTaong f Xpriong Tou TTPoidvTog Xwpig va TnpouvTal Ta IoxUovTa TTPOTUTTa
A0@AAEIag GTN XWPO TTOU XPNOIYOTIOIEITAl.

Znuiog TToU TTPOKOAEiTal Adyw aTUXNUATWY, CUUTTEPIAOPBAVOPEVWY, EVOEIKTIKE, KEpaAuvou, UBATOG, TTUPOG,
KOTAXPNONG 1 auéAciag.

MeTaTpoTrAg, TTapapdpewaong, un duvardtnTag avayvwaong f agaipeong Tou JOVTEAOU 1) TOU GeIpIakoU apiBuou
aTtrd TO TTPOIOV.

Znuiag Trou TTpokaAeital atmd £mOI0POWOEIG 1) PUBUICEIG TTOU £XOUV TTPAyHATOTTOINBEN aTTd Un e§ouaiodoTnuéva
dropa n eTaipeieg service.

EAaTTwpdTwy o€ 01TT0100ATTOTE CUCTNA PE TO OTTOI0 £XEI EVOTTOINOEI 1) XPNOIUOTIOIEITAI TO TTPOIOV.

EmikoivwvnoTe Pe Tov €monuo diavopea TG beper oTnv xwpa gag | me 10 TUNPa uttooTnpIgng TnG Beper aTto

e-mail assistenza@beper.com
To oTrol0 Ba TTpowBONCEI TO AITNUO 0O OTOV ETTIONMO diavouea TnNG beper TG xwpag oag.
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Aparat de curatat cu aburi Manual de instructiuni RO

Avertizari generale

Cititi urmatoarele instructiuni inainte de utilizarea aparatului.
Inainte si in timpul utilizarii aparatului, trebuie respectate unele masuri
de precautii de baza.

Dupa indepartarea tuturor materialelor de ambalare, verificati integri-
tatea aparatului. In caz de indoiala, nu utilizati aparatul si contactati
personal calificat profesional. Materialele de ambalare (pungi de pla-
stic, spuma de polistiren, etc.) trebuie tinute intotdeauna in afara ariei
de acces al copiilor, ca potentiala cauza de risc.

Asigurati-va intotdeauna ca tensiunea retelei este egala cu tensiu-
nea indicata pe eticheta cu date tehnice si ca sistemul electric este
compatibil cu puterea aparatului.

Nu deconectati niciodata aparatul de la priza tragand de cablul de
alimentare.

Asigurati-va ca niciodata cablul nu intra in contact cu suprafete
fierbinti sau ascultite.

Nu utilizati aparatul daca cablul de alimentare este deteriorat.

Daca cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de
producator ori de serviciul sau tehnic post-vanzare ori de o persoana
calificata, pentru a evita orice risc potential.

Conectatl aparatul numai la o priza cu curent alternativ.

in general nu este recomandata utilizarea adaptoarelor, prizelor mul-
tiple si/sau prelungitoarelor.

Cand utilizarea lor este necesara folositi adaptoare si prelungitoare
conforme cu reglementarile de siguranta aplicabile.

Acest aparat trebuie utilizat numai pentru operatiunea pentru care a
fost conceput in mod expres. Orice alt tip de utilizare se considera
a fi incorecta si deci periculoasa, cauzénd pierderea garantiei.
Producatorul nu poate fi facut responsabil pentru daunele cauzate
de o utilizare incorecta, improprie si nerezonabila.

Pentru a evita supraincalzirea periculoasa derulati complet cablul de
alimentare si deconectati stecherul de la priza cand aparatul nu este
utilizat.

Inainte de a efectua orice operatiune de curatare ori intretinere,
deconectati stecherul de la priza.

Nu cufundati aparatul in apa sau alte lichide.

Tineti aparatul departe de surse de caldura (de ex. calorifer).
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Aparat de curatat cu aburi Manual de instructiuni

Acest aparat nu trebuie folosit de persoane (inclusiv copii) cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale limitate, de catre persoane
I|pS|te de experienta si cunostinte despre aparat, cu exceptia cazului
in care sunt supravegheate mdeaproape sau bine instruite de catre o
persoana responsabila de siguranta lor in ceea ce priveste utilizarea
aparatului.

Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul.

Atunci cand aparatul trebuie aruncat, se recomanda ca acesta sa fie
nefunctional.

De asemenea, se recomanda sa faceti inofensive
acele parti ale aparatului care pot constitui un pericol.
Acest aparat nu trebuie folosit de copii. Copiii nu
trebuie sa se joace cu aparatul. Tineti aparatul si ca-

blul acestuia departe de copiii cu varsta sub 8 ani.
Acest aparat poate fi utilizat de catre copii cu varsta de 8 ani sau mai
mult si de catre persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale
limitate sau de catre persoane care nu au experienta si cunostinte
despre aparat, cu conditia sa li se ofere instructiuni complete privind
utilizarea in siguranta a aparatului si cu conditia sa inteleaga riscurile
aferente.

Acest aparat poate fi utilizat de copii de 8 ani sau mai mari si de
persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale limitate, sau
de persoane care nu au experienta si cunostinte despre aparat, cu
conditia sa fi primit instructiuni complete privind utilizarea in siguranta
a aparatulw si sa mteleaga riscurile aferente.

Nu utilizati spray-uri (cum ar fi: insecticide, fixativ de par etc.), ace-
stea putand deteriora rezervorul.

In cazul aparitiei unor situatii anormale, opriti imediat aparatul si
contactati distribuitorul sau centrul de service.

Nu utilizati aceasta unitate conectata la programatoare, temporizato-
are externe, sisteme de telecomanda separate, temporizatoare sau
orice alt dispozitiv care il poate porni automat.

Nu utilizati prize cu curent electric sau cabluri deteriorate.

La deconectarea stecherului, tineti-l ferm pentru a preveni electrocu-
tarea, scurtcircuitul sau incendiul.

Nu fixati intrerupatoarele de sigurantd cu banda adeziva, deoarece
exista pericol de incendiu.
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Aparat de curatat cu aburi Manual de instructiuni RO

Este interzisa demontarea sau repararea unitatii din cauza pericolu-
lui de electrocutare; daca este necesar, contactati distribuitorul sau
centrul de service.

Nu utilizati aparatul in apropierea unei cazi de baie, a unui dus sau a
unei piscine. Nu utilizati aparatul in apropierea obiectelor inflamabile.

71| TEMPERATURA APEI/ABURULUI ESTE RIDICATA
dL)) PERICOL DE OPARIRE

Nu introduceti obiecte in fante.

Nu utilizati produsul in alte scopuri decét cele pentru care a fost con-
struit.

Aburul si/sau lichidul nu trebuie directionate catre echipamente care
contin componente electrice, cum ar fi interiorul cuptoarelor.

Dupa utilizare, scoateti stecherul din priza.

Capacul rezervorului nu trebuie deschis in timpul utilizarii.

Sfaturi de utilizare

Acest produs este destinat exclusiv utilizarii casnice si nu trebuie uti-
lizat in aplicatii industriale.

Nu porniti alimentarea cu energie electrica pana cand rezervorul nu
este plin cu apa.

Deconectati intotdeauna aparatul atunci cand nu il utilizati.

Nu permltetl copiilor sa utilizeze acest aparat mdependent sau copii-
lor mici sa se aprople prea mult de acest aparat atunci cand nu exista
adulti care sa ii supravegheze. in timpul functionarii, gura rezervo-
rului trebuie s& fie inchisd ermetic, iar capacul de S|guranta trebuie
stréans in pozitie.

In timpul utiliz&rii, corpul aparatului nu trebuie s& fie inclinat la mai
mult de 45 de grade, altfel apa clocotita va fi stropita impreuna cu
aburul.

Nu deschideti niciodata produsul in timpul utilizarii.

Nu indreptati aburul spre oameni, animale sau alte produse electrice.
Nu adaugati agenti antirugina, anticalcar, alcool si detergent in rezer-
vor, deoarece acestea pot deteriora rezervorul. Nu umpleti niciodata
prea mult rezervorul, deoarece generarea de abur va fi afectata sau
va aparea o presiune prea mare a aburului.
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In cazul in care produsul se uda, deconectati-l imediat de la priza.
Utilizati numai accesoriile incluse in pachet.

Verlflcatl periodic produsul si asigurati-va ca nu prezinta deteriorari.
Nu utlllzatl produsul daca mtamplnatl vreo problema.

Utilizati maximum 2 cani de masurat odata.

Nu intoarceti corpul in sus in timpul utilizarii (poate iesi apa fierbinte).
Lasati accesoriile sa se raceasca putin Tnainte de a le scoate.

Pot iesi picaturi de apa la scoaterea accesoriului.

Va sugeram sa indepartati eventualele urme de calcar din jurul gurii
rezervorului. Poate iesi apa daca ati umplut rezervorul la nivelul ma-
xim (sau nu ati asteptat 5 minute).

Nu utilizati fara niciun accesoriu terminal. Dupa utilizare, in cazul in
care ramane apa, deconectati cablul de alimentare, apasati butonul
pentru a reduce presiunea, apoi lasati aparatul sa se raceasca timp
de 20 de minute si goliti rezervorul.

Daca apa se termina, lasati aparatul sa se raceasca timp de 10 minu-
te inainte de reumplere. Partea metalica a capacului poate fi fierbinte
imediat ce este desurubata.

Descrierea produsului Fig. A

. Buton abur si siguranta pentru copii
. Cablu

. Rezervor

. Indicator luminos

. Pulverizator cu perie rotunda

. Pulverizator indoit

. Pahar gradat

. Palnie

. Pulverizator plat

10. Pulverizator cu perie

11. Pulverizator lung

12. Prosop

13. Duza de pulverizare scurta

14. Capac de siguranta

15. Pulverizator de conectare extins

OCoO~NOOUTAWN =

Instructiuni de utilizare

Prima utilizare

Umpleti rezervorul inainte de utilizare.

Asezati aparatul pe o suprafata plana si stabila, desurubati capacul de siguranta (rotiti in sens invers acelor de
ceasornic).

Puneti palnia in gura rezervorului.

Luati 175 ml de apa (folosind capacul gradat) si introduceti-I in rezervor folosind palnia. Capacitatea maxima a
rezervorului este de 350 ml, va rugam sa nu umpleti rezervorul prea mult.

Puneti la loc capacul de siguranta si insurubati-I ferm (rotiti in sensul acelor de ceasornic).
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Reumplerea rezervorului

Nu deschideti supapa de siguranta in timp ce utilizati aparatul. Puteti porni supapa de siguranta doar atunci cand
curentul este intrerupt si aparatul este complet racit.

Apasati butonul de abur pentru a reduce presiunea si a |asa tot aburul sa iasa.

Desurubati incet capacul de siguranta, dar nu-l scoateti. Aburul va iesi incet.

Lasati aparatul sa se raceasca cateva minute.

Scoateti capacul de siguranta, apoi urmati instructiunile de la ,prima utilizare”.

Pornire

Verificati alimentarea electrica si stecherul si asigurati-va ca corespund cerintelor descrise in manual si pe eti-
cheta cu specificatii, apoi introduceti stecherul.

Asteptati ca apa sa se incalzeasca (5-6 minute) pana cand aburul este gata.

Pentru a lasa aburul sa iasa, trageti inainte butonul de siguranta si apasati butonul in jos fig. B. Eliberati buto-
nuln, introduceti accesoriile in functie de utilizare.

Apasati din nou butonul de abur si incepeti curatarea.

Conectarea accesoriilor

Conectarea pulverizatorului cu perie

Introduceti pulverizatorul cu perie in corp, urmati sageata pentru a-I insuruba in sensul acelor de ceasornic.
Procedati conform indicatiilor din fig. C, pentru a asambla extensia la toate accesoriile disponibile.

Introduceti pulverizatorul lung sau pulverizatorul cu perie pentru uz general in duza, potrivind linia ridicata de
pe accesoriu cu marcajul de pe capatul corpului curatitorului (deasupra duzei de pulverizare scurte) si rotiti in
sensul acelor de ceasornic. Fig. C

Accesoriul este introdus corect atunci cand linia ridicata este aliniatd cu marcajul dublu de pe capatul produsului.
Daca accesoriul este dificil de introdus, rotiti-l usor in ambele directii pe duza pivotanta pentru a facilita introdu-
cerea.

Pentru a scoate accesoriile, inversati procedura de mai sus.

Conectarea pulverizatorului rotund sau indoit
Introduceti pulverizatorul rotund sau indoit direct in pulverizatorul scurt. Urmati instructiunile din fig. D. Reglati
directia pulverizatorului.

Conexiune pulverizator plat
Introduceti pulverizatorul cu perie direct in pulverizatorul scurt.
Urmati instructiunile din fig. E. Despre pulverizatorul cu perie.

Prosop
Introduceti pulverizatorul cu perie in corp (vezi instructiunile de mai sus) si fixati prosopul pe acesta.

Pulverizator de conectare extins

Introduceti extensia pulverizatorului de conectare extinsa in duza rotativa, potrivind linia ridicata de pe accesoriu
cu marcajul de pe capatul corpului curatitorului (deasupra duzei) si rotiti in sensul acelor de ceasornic. Accesoriul
este introdus corect atunci cand linia ridicata este aliniatd cu marcajul dublu de pe capatul produsului.

Daca accesoriul este dificil de introdus, rotiti-l usor in ambele directii pe duza rotativa pentru a facilita introdu-
cerea.

Peria rotunda, duza indoitd, pulverizatorul lung si accesoriul pulverizator cu perie pot fi introduse in partea
hexagonala de la capatul extensiei.

Functii

Functie de sterilizare si antibacteriana

Introduceti pulverizatorul lung si indreptati-I spre zona care trebuie curatata; apasati butonul de abur pentru a
indeparta bacteriile.

Functia de curatare a hainelor

Introduceti pulverizatorul cu perie, fixati prosopul, indreptati-l spre haine; apasati butonul de abur si incepeti
curatarea pentru a indeparta praful de pe haine.
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Functia de curatare a geamurilor
Introduceti peria si pulverizatorul plat, indreptati spre geam, apasati butonul de abur si incepeti curatarea.

Functia de curatare a podelelor
Introduceti pulverizatorul cu perie lunga si pulverizatorul cu perie indoita sau rotunda, indreptati spre podea,
apasati butonul de abur pentru a indeparta murdaria de pe podea.

Dupa utilizare

Scoateti stecherul din priza. Apasati butonul de abur pentru a elibera presiunea pana cand nu mai iese abur.
Capacul de siguranta se va deschide numai atunci cand nu va mai exista presiune in interiorul rezervorului (apro-
ximativ 15 minute). Lasati aparatul de curatat sa se raceasca putin. Goliti rezervorul de apa ramasa, curatati
suprafata produsului cu o carpa umeda. In cele din urmé, puneti la loc capacul de siguranta si insurubati-l strans.

Curatare

Inainte de curatarea produsului, scoateti stecherul din priza.

Tnainte de curétare si inlocuire, lasati produsul s se riceasca.

Curatati produsul si accesoriile cu o carpa moale si umeda. Nu folositi niciodata produse chimice.

Cel putin o data pe luna, se recomanda curatarea atenta si indepartarea depunerilor de calcar din rezervor pen-
tru a asigura o durata lunga de viata functionala a produsului.

Date tehnice

Capacitate rezervor: 350 ml
Presiune: 3,2 bar

Putere: 900-1050w

Alimentare: 220-240V~, 50/60Hz

in scopul imbunatatirii perspectivei Beper isi rezerva dreptul de a modifica produsul in cauza fara noti-
ficare sau reconstruire.

Directiva Europeana 2011/65/EU privind Deseurile de echipamente electrice si electronice (DEEE),
pretinde ca electrocasnicele sa nu pot fi scoase din uz prin deseurile normale nesortate. Aparatele ve-
chi trebuie colectate separat pentru a optimiza restabilirea si reciclarea materialelor pe care le contine
si pentru a reduce impactul asupra sanatatii umane si asupra mediului. Simbolul tomberonului cu

I ot barat de pe produs va aminteste de obligatia dvs referitoare la scoaterea din uz a unui aparat, si
anume ca acesta trebuie colectat separat.
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CERTIFICAT DE GARANTIE
Acest aparat a fost verificat in fabrica. De la data achizitionarii originale se aplica o garantie de 24 luni la material
si defecte de productie. Bonul fiscal trebuie predat impreuna cu certificatul de garantie in cazul unei reclamatii.

Garantia este valabila numai cu un certificat de garantie si bon fiscal pe care apare data achizitionarii si
modelul aparatului.

Pentru orice asistenta tehnica, va rugam contactati direct vanzatorul sau sediul nostru central pentru a pastra
eficienta aparatului si pentru a NU anula garantia.

CONDITII DE GARANTIE
Daca aparatul prezinta defectiuni ale materialelor defecte si/sau productie in timpul perioadei de garantie, noi va
garantam reparatia gratuita in conditiile in care:

- Aparatul a fost folosit corespunzator si conform scopului pentru care a fost creat.
- Aparatul nu a fost modificat.

- Bonul fiscal trebuie prezentat.

- Uzura normala si excesivp nu face obiectul garantiei.

De aceea orice parte care ar putea fi rupta accidental sau prezinta semne vizibile de uzura la produsele con-
sumabile (precum la lampi, baterii, elemente de incalzire ...) partile estetice sunt excluse din garantie si orice
defect rezultat din nerespectarea regulilor privind utilizarea, neglijenta in folosire si/sau intretinerea aparatului,
nepasare, greseala sau instalare improprie, deteriorare in timpul transportului si orice alta deteriorare neatribu-
tabile pentru furnizor. R
Pentru orice defectiune care nu poate fi reparata in perioada de garantie, aparatul va fi inlocuit gratuit. In orice
caz, daca partea care trebuie inlocuita din cauza defectiunilor, ruperii sau functionarii eronate este un accesoriu
si/sau o parte detasabila a produsului, Beper Tsi rezerva dreptul de a nlocui numai partea defectata si nu intreg
produsul.

Chiar si dupa expirarea garantiei acordam intotdeauna atentie reparatiilor aparatelor defectate. Pentru suport
tehnic si/sau reparatii dupa perioada de garantie ne puteti contacta direct la adresa de mai jos:

Contactati distribuitorul din tara dvs. Sau departamentul de vanzari Beper.
E-mail assistenza@beper.com care va trimite mai departe ancheta la distribuitorul dvs.
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Parni Cisti¢ Pokyny pro bezpecnost a pouziti

Obecna varovani
Pred pouzitim spotrebi€e si pre¢téte nasledujici pokyny.
Pfed pouzitim spotfebiCe a béhem néj je tfeba dodrZzovat néktera
zakladni bezpecénostni opatfeni.
Po odstranéni vSech obalovych materialt zkontrolujte neporusenost
spotrebicCe. V pfipadé jakychkoli pochybnosti spotfebi¢ nepouzivejte
a obratte se na odborné kvalifikovany personal. Obalové materialy
(plastové sacky, polystyren apod.) musi byt vzdy ulozeny mimo do-
sah déti, protoZze mohou byt pfiinou rizika.
Vzdy se ujistéte, Ze napéti v elektrické siti odpovida napéti uve-
denému na Stitku s technickymi udaji a ze elektricky systém je kom-
patibilni s vykonem spotiebice.
Nikdy neodpojujte spotfebi€ ze zasuvky tahem za napajeci kabel.
Dbejte na to, aby se kabel nikdy nedostal do kontaktu s horkymi nebo
ostrymi povrchy.
NepouzZivejte spotfebic, pokud je napajeci kabel poskozeny.
Pokud je napajeci kabel poskozen, musi jej vyménit vyrobce nebo
jeho technicky poprodejni servis nebo kvalifikovana osoba, aby se
predeslo pfipadnému riziku.
Spotfebi€ pfipojujte pouze do zasuvky stfidavého proudu.
Obecné se nedoporucCuje pouzivat adaptéry, vice zasuvek a/nebo
prodluZzovaci $idry.
Pokud je jejich pouziti nezbytné, pouZivejte pouze adaptéry a
prodluzovaci $Aury odpovidajici platnym bezpe€nostnim pfedpistim.
Tento spotfebiC se smi pouzivat pouze k provozu, pro ktery byl
vyslovné navrzen. Jakékoli jiné pouziti je tfeba povazovat za ne-
spravné, a tudiz nebezpectné, coz zplsobuje zanik zaruky. Vyrobce
nenese odpovédnost za Skody zplsobené nespravnym, nevhodnym
a nepfiméfenym pouzivanim.
Abyste zabranili nebezpecnému prehfati, zcela odvirite napajeci ka-
bel a odpojte zastréku ze zasuvky, pokud spotfebi¢ nepouzivate.
Pfed provadénim jakéhokoli €isténi nebo udrzby odpojte zastrcku od
elektrické zasuvky.
Neponofujte spotfebi¢ do vody nebo jinych tekutin.
Spotfebi¢ udrzujte mimo dosah zdroju tepla (napf. radiatoru).
Tento spotfebiC nesmi pouzivat osoby (vCetné déti) s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi, osoby, které
nemaji zkusenosti a znalosti o spotfebici, pokud nejsou pod pfisnym
dohledem nebo nejsou dobie pouceny osobou odpovédnou za jejich
bezpecnost ohledné pouzivani spotrebice.
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Déti si se spotfebicem nesmi hrat.
Pokud je nutné spotrebic zlikvidovat, doporucuje se, aby byl nefunkéni.

Doporucuje se rovnéz zneskodnit ty ¢asti spotrebice,
které by mohly predstavovat nebezpeci.

Tento spotrebi€¢ nesmi pouzivat déti. Déti si se
spotiebi€em nesmi hrat. Spotrebi¢ a jeho kabel

uchovavejte mimo dosah déti mladsich 8 let.

Tento spotfebi€ mohou pouzivat déti od 8 let a osoby s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo osoby,
které nemaji dostatek zkuSenosti a znalosti o spotfebici, pokud jim
byly poskytnuty uplné pokyny tykajici se bezpecného pouzivani
spotiebite a pokud rozumi souvisejicim rizikiim.

Tento spotfebi¢ mohou pouzivat déti od 8 let a osoby s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo osoby bez
zkuSenosti a znalosti o spotfebici, pokud jim byly poskytnuty uplné
pokyny tykajici se bezpecného pouzivani spotfebice a pokud rozumi
souvisejicim rizikam.

Nepouzivejte spreje (jako napfiklad: insekticidy, lak na vlasy atd.),
mohly by poskodit nadrzku.

V pfipadé jakychkoli abnormalnich situaci spotfebi€ okamzité vypnéte
a kontaktujte svého prodejce nebo servisni stfedisko.

Nepouzivejte tento pfistroj pfipojeny k programatoriim, externimu
CasovacCi, samostatnym systémim dalkového ovladani, Casovaci
nebo jinému zafizeni, které jej mize automaticky zapnout.
Nepouzivejte zasuvky pod proudem nebo poskozené kabely.

Pfi odpojovani zastrCky ji pevné drzte, abyste predeSli urazu
elektrickym proudem, zkratu nebo pozaru.

Neupevnujte bezpecnostni spinaCe lepici paskou, protoZe hrozi
nebezpeci pozaru. Je zakdzano demontovat nebo opravovat pfistroj
z duvodu nebezpeci urazu elektrickym proudem; v pfipadé potieby
kontaktujte svého prodejce nebo servisni stfedisko.

NepouzZivejte spotfebic v blizkosti vany, sprchy, bazénu.
Nepouzivejte pfistroj v blizkosti hoflavych predmétu.

Nevkladejte pfedméty do otvoru.

Nepouzivejte vyrobek k jinym ucelim, nez ke kterym je vyroben.
Para a/nebo kapalina by nemély byt sméfovany na zafizeni obsahujici
elektrické soucasti, napfiklad do vnitfku trouby.
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Po pouziti vytahnéte zastrCku ze zasuvky.
Béhem pouzivani nesmi byt vicko nadrzky otevieno.

QJ:)D TEPLOTA VODY/PARY JE VYSOKA
NEBEZPECIi OPAPENI

Rady k pouziti

Tento vyrobek je ur€en pouze pro pouziti v.domacnostech a nesmi
byt pouzivan pro primyslové aplikace.

Nezapinejte napajeni, dokud neni nadrzka plna vody.

Vzdy odpojte spotfebi€ ze zasuvky, pokud jej nepouZzivate.
Nedovolte détem pouzivat tento spotiebi¢ samostatné ani malym
détem, aby se k nému pfiblizovaly bez dozoru dospélych. BEhem
provozu musi byt hrdlo nadrzky hermeticky uzavieno a bezpecnostni
uzavér musi byt utazen.

Béhem pouzivani nesmi byt télo spotfebiCe naklonéno o vice nez 45
stupiu, jinak bude spolu s parou vystfikavat vrouci voda.

Nikdy neotevirejte spotfebi¢ béhem pouzivani.

Nesmeérujte paru na lidi, zvifata ani jiné elektrické spotfebiCe. Do
nadrzky nepfidavejte zadné prostfedky proti korozi, odstranovace
vodniho kamene, alkohol ani Cistici prostfedky, mohlo by dojit k jejimu
poskozeni. Nikdy nadrzku nepfreplriujte, jinak by to ovlivnilo tvorbu
pary nebo by mohl vzniknout pfili§ vysoky tlak pary.

V pfipadé, Ze je vyrobek mokry, okamzZité jej odpojte ze zasuvky.
PouZivejte pouze pfislusenstvi, které je soucasti baleni.

Pravidelné kontrolujte vyrobek a ujistéte se, Ze neni poskozen.
Nepouzivejte vyrobek, pokud zjistite néjaky problém.

Pouzivejte maximalné 2 odmeérky najednou.

Béhem pouzivani neotacejte t€lo dnem vzhlru (mdze unikat horka
voda).

Nez pfislusenstvi vyjmete, nechte ho chvili vychladnout.

Pfi vyjimani pfisluSenstvi by mohly unikat kapky vody.
Doporucujeme odstranit pfipadné stopy vodniho kamene kolem hrdla
nadrzky. Pokud jste nadrzku naplnili na maximalni uroven (nebo jste
nepockali 5 minut), muze unikat voda.

Nepouzivejte bez koncového pfislusenstvi.

Po pouziti, pokud dojde voda, odpojte napajeci kabel, stisknéte
tlaCitko pro snizeni tlaku a nechte pfistroj 20 minut vychladnout.
Vyprazdnéte nadrzku.
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Pokud dojde voda, nechte pfistroj 10 minut vychladnout, nez jej zno-
vu naplnite. Kovova €ast vicka muze byt po odSroubovani horka.

Popis produktu Obr. A

. Tlacitko pary a détské pojistky
. Kabel

. Nadrzka

. Kontrolka

. Kulaty karta¢

. Zahnuty rozpraSovac

. Odmérka

. Trychtyf

. Plochy rozpraSovac

10. Kartacovy rozprasovac

11. Dlouhy rozpraSovacé

12. Ruénik

13. Kratka tryska

14. Bezpecnostni kryt

15. Prodlouzeny pfipojovaci rozprasovac

OCoO~NOOUTAWN =

Navod k pouziti

Prvni pouziti

Pfed pouzitim napliite nadrzku.

Umistéte pfistroj na rovny a stabilni povrch, odSroubujte bezpeénostni kryt (otacejte proti sméru hodinovych
rucicek).

Vlozte trychtyf do hrdla nadrzky.

Nalijte 175 ml vody (pomoci odmérky) a vlozte jej do nadrzky pomoci trychtyfe. Maximalni kapacita nadrzky je
350 ml, nadrzku prosim nepfeplfiujte.

Nasadte zpét bezpecnostni kryt a pevné jej zasroubujte (otacejte ve sméru hodinovych rucicek).

Doplnéni nadrzky

Béhem pouzivani spotfebie neotevirejte pojistny ventil. Pojistny ventil mizete zapnout pouze tehdy, kdyz je
vypadek proudu a spotfebi€ je zcela vychladly.

Stisknéte tlacitko pary, abyste sniZili tlak a nechali uniknout veskerou paru.

Pomalu odSroubujte bezpecnostni uzaveér, ale nesundavejte ho. Para bude pomalu unikat sama.

Nechte spotfebi¢ nékolik minut vychladnout.

Sejméte bezpecnostni uzavér a postupujte podle pokynl uvedenych v ¢asti ,Prvni pouziti®.

Zapnuti

Zkontrolujte elektrické napdjeni a zastréku a ujistéte se, Ze odpovidaji pozadavkim popsanym v navodu k
obsluze a na Stitku s vykonem, poté zapojte zastrcku.

Pockejte, az se voda ohfeje (5—6 minut), poté je para pfipravena.

Chcete-li nechat unikat paru, zatahnéte za bezpeénostni tlacitko dopfedu a stisknéte jej dolu, obr. B.

Uvolnéte tlacitkon, viozte prislusenstvi podle rizného pouZiti.

Znovu stisknéte tlacitko pary a spustte Cisténi.

Pripojeni prislusenstvi

Pripojeni kartacového postrikovace

VlozZte kartaCovy postfikovac do téla CistiCe a postupuijte podle Sipky pro zasroubovani postfikovace ve sméru
hodinovych ruci¢ek. Postupuijte dle obr. C, abyste sestavili prodlouzeni pro veSkeré dostupné pfisluSenstvi.
Vlozte dlouhy postfikova¢ nebo kartacovy postfikova€ pro vSeobecné pouziti do trysky tak, aby vyvySena ryska
na prislusenstvi shodovala se znackou na konci téla Cistice (nad kratkou tryskou) a otocte jim ve sméru hodi-
novych rugi¢ek. Obr. C

PFislusenstvi je spravné vlozeno, kdyz je vyvysSena ryska shodna s dvojitou zna¢kou na konci vyrobku.
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Pokud se prisluSenstvi obtizné vklada, jemné jim otolte v obou smérech na oto€né trysce, abyste si vlozeni
usnadnili. Chcete-li pfislusenstvi vyjmout, postupujte obracené.

Pripojeni kulatého nebo ohnutého postrikovace
Vlozte kulaty nebo ohnuty postfikova¢ pfimo do kratkého postfikovace. Postupujte podle pokynt na obr. D.
Upravte smér postfikovace.

Pripojeni plochého postfikovace
Vlozte kartaovy postfikova¢ pfimo do kratkého postfikovace.
Postupujte podle pokynt na obr. E. O kartacovém rozprasovadi.

Ruénik
Vlozte kartacovy rozprasovac do téla CistiCe (viz vySe uvedeny navod) a upevnéte na né&j ruénik.

Prodlouzeny pfipojovaci nastavec rozprasovace

VloZte prodlouzeny pfipojovaci nastavec rozprasovace do oto€né trysky tak, aby vyvysena ryska na pfisluSenstvi
shodovala se znackou na konci téla Cistice (nad tryskou), a otocte jim ve sméru hodinovych ruci¢ek. Nastavec je
spravné vlozen, kdyz je vyvySena ryska zarovnana s dvojitou znackou na konci vyrobku.

Pokud se pfisluSenstvi obtizné vklada, jemné jej otacejte v obou smérech na oto¢né trysce, abyste usnadnili
vloZeni.

Kulaty karta¢, ohnutou trysku, dlouhy rozpraSova¢ a kartaovy rozprasovac Ize vlozit do Sestihranné ¢asti na
konci nastavce.

Funkce
Sterilizacni a antibakterialni funkce
VlozZte dlouhy rozpraSovac a namifte jej na CiSténou oblast; stisknéte tlacitko pary pro odstranéni bakterii.

Funkce ¢isténi odévl
Vlozte kartaGovy rozprasovac, upevnéte rucnik, namirte jej na odév; stisknéte tlaitko pary a zacnéte Cistit,
abyste odstranili prach z odéva.

Funkce ¢isténi oken
Vlozte kartac a plochy rozprasovac, namifte na okno, stisknéte tlacitko pary a za¢néte Cistit.

Funkce ¢isténi podlahy
VlozZte dlouhy kartacovy rozprasSovac a ohnuty nebo kulaty rozpraSovag, namifte na podlahu, stisknéte tlaCitko
pary pro odstranéni necistot z podlahy.

Po pouziti

Vytahnéte zastrcku ze zasuvky. Stisknéte tlacitko pary pro uvolnéni tlaku, dokud nepfestane vychazet para.
Bezpecnostni uzavér se otevie pouze tehdy, kdyz uvnitf nadrze nebude zadny tlak (pfiblizné 15 minut). Nechte
¢isti¢ chvili vychladnout. Vyprazdnéte nadrz od zbyvajici vody a povrch Cistice oCistéte vihkym hadfikem. Nako-
nec nasadte zpét bezpecnostni kryt a pevné jej zaSroubuijte.

Cisténi

PFed Cisténim vytahnéte zastréku ze zasuvky.

Pred ¢isténim a opétovnym nasazenim nechte Cisti¢ vychladnout.

Ocistéte Cisti¢ a prislusenstvi mékkym vihkym hadfikem.

Nikdy nepouzivejte chemické pfipravky. Alespon jednou za mésic se doporucuje peclivé vycistit a odstranit
vapenaté usazeniny z nadrze, aby byla zajisténa dlouha a dobra Zivotnost Cistice.

Technické udaje

Objem nadrze: 350 ml

Tlak: 3,2 baru

Prikon: 900-1050 W

Napajeni: 220-240 V~, 50/60 Hz

Spolecnost Beper si vyhrazuje pravo na zménu nebo vylepseni produktu bez predchoziho upozornéni.
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Evropska smérnice 2011/65 / EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizeni (OEEZ), vyzaduje,
aby staré domaci elektrické spotfebice nebyly odkladany do bézného netfidéného komunainiho odpa-
du. Staré spotiebi¢e musi byt shromazdovany oddélené za ucelem optimalizace obnovy a recyklace
materiald, které obsahuji, a snizeni dopadu na lidské zdravi a Zivotni prostfedi. Symbol “Pfe$krtnuté

I popelnice” na vyrobku vas upozorfiuje na povinnost, Ze pfi likvidaci spotfebi¢e musi byt shromazdovany
oddélené.

OBECNE PODMINKY ZARUKY
Tento spotfebi¢ byl zkontrolovan v tovarné. Od data puvodniho nakupu se na materialové a vyrobni vady
vztahuje zaruka 24 mésicu.

Zarucéni doba zac¢ina bézet od data nabyti spotiebic¢e koupi, jak je uvedeno na zaruénim listu (popr.
uctence) nebo faktuie a potvrzeném razitkem prodejce. Prava odpovédnosti za vady lze uplatiovat
u prodejce, u kterého byl vyrobek zakoupen.

Zaruka je platna pouze se zaru¢nim listem nebo s dokladem o koupi (danovy doklad) s uvedenim data
nakupu a modelu spotfebi¢e Pokud potfebujete technickou pomoc, obratte se na prodejce nebo na nase
Ustfedi, aby se zachovala efektivita zafizeni a aby se zaruka nezrusila. Jakékoli zasahy na tomto zafizeni
neopravnénymi osobami automaticky rusi zaruku.

ZARUCNIi PODMINKY
Pokud se na zafizeni b&éhem zaru¢ni doby projevi vady v disledku vadného materialu a / nebo vyroby,
garantujeme bezplatnou opravu za predpokladu, Ze:

- Spotfebi¢ byl pouzivan spravné a pro ucel, pro ktery byl uréen.
- Zafizeni nebylo poSkozeno a bylo pravidelné a spravné udrzovano.
- Byl pfedlozen doklad o koupi.

Zaruka se nevztahuje na opotfebeni véci (vyrobku) zpusobené jejim obvyklym pouzivanim. (§ 619 odst.
2 Obcanského zakoniku). Zaruka se téz nevztahuje na zavady vyrobku, zpGsobené jinym, nez obvyklym
pouzivanim vyrobku.

Za obvyklé pouzivani v tomto smyslu firma BEPER povazuje zejména, pokud vyrobek:

Je pouzivan pouze k ucelu, ke kterému je urCen a ktery je popsan v pfiloZzeném navodu k pouziti. Pouze
navod v ¢eském jazyce vydany firmou BEPER je pro spotfebitele zavazny.

Je pouzivan a spravné udrzovan podle tohoto navodu, pouzivan Setrné, pozorné a nepfretézovan.

Je pouzivan v Cistém, bezpraSném a nezakoufeném prostiedi, je chranén pouzdrem nebo krytkou, pokud je
pfiloZzena. Vyrobek je ur€en vyhradné pro jiny ucel nez pro podnikani s timto vyrobkem.

Je pouzivan za pokojové teploty, dostateéného vétrani a s nezakrytymi vétracimi otvory.

Nebyl vystaven nepfiznivému vnéjSimu vlivu, napf. sluneénimu a jinému zafeni &i elektromagnetickému
poli, vniknuti tekutiny, vniknuti pfedmétu, pfepéti v siti, pfepéti nebo zkratu na vstupech ¢&i vystupech,
napéti vzniklému pfi elektrostatickém vyboji (véetné blesku), chybnému napajecimu nebo vstupnimu napéti
a nevhodnému vniknuti predmétu, prepéti v siti, pfepéti nebo zkratu na vstupech ¢i vystupech, napéti
vzniklému pfi elektrostatickém vyboji (véetné blesku), chybnému napajecimu nebo vstupnimu napéti a
nevhodné polarité tohoto napéti, vlivu chemickych procest napf. pouzitych napajecich ¢lanku apod. Nebyl
udrzovan a ¢istén nevhodnymi zplsoby nebo nespravné pouzitymi &isticimi prostfedky (napf. chemicky a
mechanicky vliv).

Nebyly kymkoliv provedeny Upravy, modifikace, zmény konstrukce nebo adaptace ke zméné nebo rozsiteni
funkci vyrobku oproti zakoupenému provedeni nebo pro moznost jeho provozu v jiné zemi, nez pro kterou
byl navrzen, vyroben a schvalen.

Je pouzivan s doporu¢enym cCistym neopotfebovanym pfisluSenstvim a je mu pravidelné vyménovano
pfislusenstvi, podléhajici rychlejSimu opotfebeni (napf. baterie). Firma BEPER nenese odpovédnost za
nespravny chod a pfipadné vady vyrobku vzniklé vlivem pouzitého pfislusenstvi a naplni jinych vyrobcu,
stejné jako pouzitim poSkozeného, opotifebovaného a znecisténého pfislusenstvi a napini.

Neni mechanicky, tepelné nebo chemicky poskozen; nemél sejmuty ochranny kryt, nema odstranény nebo
smazany $titky, poSkozeny plomby a Srouby nebo neni poskozen otfesy padem, teplem, tekutinou (i z bate-
rif), zZlomenim nebo pretrzenim kabelu, konektoru, spinace, krytu ¢i jiné ¢asti, véetné poskozeni v pribéhu
pfepravy od okamziku zakoupeni a pfedani vyrobku ze strany prodavajiciho.
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Je pouzivan v souladu se zakony, technickymi normami a bezpe&nostnimi predpisy platnymi v Ceské repu-
blice, a téZ na vstupy vyrobku je pfipojeno napéti odpovidajici ttmto normam a charakteru vyrobku.

Je pouzivan s intenzitou a v prostfedi odpovidajicim provozu v domacnosti.

Zaruka se nevztahuje na zadnou &ast, ktera by mohla byt nahodné rozbita nebo méla viditelné znamky
pouziti v spotfebnich vyrobcich (jako jsou lampy, baterie, topné ¢lanky a podobné), a jakakoliv zavada
zpUusobena nedodrzenim pravidel z neznalosti pfi pouzivani a / nebo udrzbé spotfebic¢e, nedbalosti, ne-
spravném pouziti nebo nespravné instalaci, poSkozenim pfi pfepravé a jakychkoliv jinych Skod, které nel-
ze dodavateli pficist. Pokud bude mit vyrobek vadu, kterou je mozno rychle a bez nasledkl odstranit,
vyhrazuje si spole¢nost Beper pravo fesit reklamacni narok spotfebitele jejim odstranénim (opravou) nebo
vyménou C€asti vyrobku. Narok na vyménu véci pfi vyskytu odstranitelné vady vznika spotiebiteli pouze v
pfipadé, ze to neni vzhledem k povaze vady nedmérné.

Kontaktujte distributora ve vasi zemi pfipadné kontaktujte prodejni oddéleni beper,
e-mail assistenza@beper.com, ktery pfeda vas pozadavek na lokalniho distributora.
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Visparigi bridinajumi

Pirms ierices lietoSanas izlasiet talak sniegtos noradijumus.

Pirms ierices lietoSanas un tas laika ir jaievero dazi pamata piesardzibas
pasakumi.

Péc visu iepakojuma materialu nonemsanas parbaudiet ierices vese-
lumu. Saubu gadijuma nelietojiet ierici un sazinieties ar profesionali
kvalificétu personalu. lepakojuma materiali (plastmasas maisini, putu-
polistirols utt.) vienmér jaglaba bérniem nepieejama vieta, jo tie var radit
risku.

Vienmér parliecinieties, vai tikla spriegums ir vienads ar spriegumu, kas
noradits uz tehnisko datu etiketes un vai elektriska sistéma ir savietoja-
ma ar ierices jaudu.

Nekad neatvienojiet ierici no kontaktligzdas, velkot aiz stravas vada.
NodrosSiniet, lai kabelis nekad nesaskartos ar karstam vai asam virsmam.
Nelietojiet ierici, ja stravas vads ir bojats.

Ja stravas vads ir bojats, tas janomaina razotajam vai ta tehniskajam
pécpardoSanas servisam, vai kvalificétai personai, lai izvairitos no
iespéjamiem riskiem.

Pievienojiet ierici tikai mainstravas kontaktligzdai.

Vispar nav ieteicams izmantot adapterus, vairakas kontaktligzdas un/vai
pagarinatajus.

Ja to lietoSana ir nepiecieSama, izmantojiet tikai piemérojamajiem
droSibas noteikumiem atbilstoSus adapterus un pagarinatajus.

So ierici drikst izmantot tikai tam darbtbam, kuram ta ir ipasi paredzéta.
Jebkada cita lietoSana ir uzskatama par nepareizu un tadéejadi bistamu,
ka rezultata beidzas garantijas termins. Razotajs neuznemas atbildibu
par bojajumiem, kas radusSies nepareizas, neatbilstoSas un nesapratigas
lietoSanas rezultata.

Lai izvairitos no bistamas parkarSanas, pilniba attiniet stravas vadu un
atvienojiet kontakspraudni no kontaktligzdas, kad ierici neizmantojat.
Pirms jebkuru tiriS8anas vai apkopes darbibu veikSanas atvienojiet kon-
takspraudni no stravas kontaktligzdas.

Neiegremdgjiet ierici Gdent vai citos Skidrumos.

Turiet ierici talak no siltuma avotiem (pieméram, radiatora).

So ierici nedrikst lietot personas (ieskaitot bérnus) ar ierobezotam
fiziskam, manu vai garigam spéjam, personas, kuram nav pieredzes un
zinaSanu par ierici, ja vien vinus rapigi nepieskata vai labi instrué par
vinu drosibu, attieciba uz ierices lietoSanu, atbildiga persona.

Bérni nedrikst spéléties ar ierici.
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Kad ierice ir jautiliz€, ieteicams to padarit nestradajosu.

Tapat ir ieteicams padarit nekaitigas tas ierices dalas,
kas var radit briesmas.

So ierici nedrikst lietot bérni. Bérni nedrikst spéléties
ar ierici. Glabajiet ierici un tas kabeli bérniem, kas
jaunaki par 8 gadiem, nepieejama vieta.

So ierici drikst lietot bérni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobezotam
fiziskam, manu vai garigam spé&jam, vai personas, kuram nav pieredzes
un zinasanu par ierici, ja vinam ir sniegtas pilnigas instrukcijas par ierices
droSu lietoSanu, un ar nosacijumu, ka vini saprot ar to saistitos riskus.

So ierici drikst lietot bérni no 8 gadu vecuma un cilvéki ar ierobeZotam
fiziskam, manu vai garigam spé&jam, ka art cilveki, kuriem trikst pie-
redzes un zinasanu par ierices lietoSanu, ja vien viniem ir sniegti pilnigi
noradijumi par ierices droSu lietoSanu un ja vini saprot ar to saistitos
riskus.

Nelietojiet aerosolus (pieméram, insekticidus, matu laku utt.), tie var
sabojat tvertni.

Jarodas jebkadas neparastas situacijas, nekavéjoties izslédziet ierici un
sazinieties ar izplatitaju vai servisa centru.

Nelietojiet So ierici pievienotu programmeétajiem, aréjam taimerim,
atseviskam talvadibas sistémam, taimerim vai jebkurai citai iericei, kas
to var automatiski ieslégt.

Nelietojiet kontaktligzdas, kuras tek strava, vai bojatus kabelus.
Atvienojot kontaktdaksu, turiet to stingri, lai novérstu elektriskas stravas
triecienu, Tssavienojumu vai ugunsgréku.

Nenostipriniet droSibas slédzus ar limlenti, jo pastav ugunsgréka risks.
lerici ir aizliegts demontét vai remontét elektriskas stravas trieciena dél;
ja nepiecieSams, sazinieties ar izplatitaju vai servisa centru.

Nelietojiet ierici vannas, dusas, baseina tuvuma.

Nelietojiet ierici viegli uzliesmojosu priekSmetu tuvuma.

Neievietojiet priekSmetus spraugas.

Nelietojiet ierici citiem mérkiem, iznemot tos, kuriem ta ir paredzéta.
Tvaiku un/vai Skidrumu nedrikst virzit uz iekartam, kas satur elektriskas
sastavdalas, pieméram, cepeskrasns iekSpusi.

Péc lietoSanas atvienojiet kontaktdaksu no stravas kontaktligzdas.
LietoSanas laika tvertnes vacinu nedrikst atvert.
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QJLI)D UDENS TEMPERATURA/Tvaiks ir augsta
Applaucésanas risks

LietoSanas padoms

Sis produkts ir paredzéts lietoSanai tikai majsaimniecibas un to nedrikst
izmantot rpnieciskiem meérkiem.

Neieslédziet stravas padevi, kamér tvertne nav pilna ar tdeni.

Vienmér atvienojiet ierici no stravas, kad ta netiek lietota.

Nelaujiet bérniem patstavigi lietot So ierici vai maziem bérniem atrasties
parak tuvu Sai iericei, ja viniem nav pieaugus$o uzraudzibas. Darbibas
laika tvertnes atverei jabut hermétiski noslégtai, un droSibas vacinam
jabat ciesi pievilktam.

LietoSanas laika ierices korpuss nedrikst but slips vairak par 45 gradiem,
pretéja gadijuma kopa ar tvaiku tiks izS|akstits verdoSs Gdens.

Nekad neatveriet ierici lietoSanas laika.

Nevirziet tvaiku cilvéku, dzivnieku vai citu elektrisko iericu virziena. Nepie-
vienojiet tvertné nekadus pretkorozijas vai atkalkoSanas lidzek]us, spirtu
vai mazgasanas lidzekli, jo tas var sabojat tvertni. Nekad neparpildiet
tvertni, jo pretéja gadijuma tiks ietekmeéta tvaika veidoSanas vai radisies
parak augsts tvaika spiediens.

Ja produkts k|Ust slapjS, nekavéjoties atvienojiet to no elektrotikla.
Izmantojiet tikai iepakojuma ieklautos piederumus.

Periodiski parbaudiet ierici un parliecinieties, ka ta nav bojata.
Nelietojiet ierici, ja rodas problemas.

Vienlaikus izmantojiet ne vairak ka 2 mérglazes.

LietoSanas laika negrieziet korpusu otradi (var iztecét karsts adens).
Pirms piederumu nonems$anas |aujiet tiem kadu laiku atdzist.

Nonemot piederumu, var iztecét dazi tdens pilieni.

lesakam nonemt iespé€jamas kalkakmens paliekas ap tvertnes atveri.
Var iztecét nedaudz Udens, ja esat piepildijis tvertni l[idz maksimalajam
[Tmenim (vai neesat gaidijis 5 minates).

Nelietojiet ierici bez jebkadiem terminala piederumiem. P&c lietoSanas, ja
ir palicis idens, atvienojiet stravas vadu, nospiediet pogu, lai samazinatu
spiedienu, péc tam |aujiet iericei atdzist 20 mindtes un iztukSojiet tvertni.
Ja Udens beidzas, pirms uzpildiSanas laujiet iericei atdzist 10 minates.
Vacina metala dala var bat karsta, tiklidz ta ir atskrtvéta.
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Produkta apraksts A attéls

. Tvaika un bérnu droSibas poga
. Kabelis

. Tvertne

. Indikatora lampina

. Apala birste-smidzinatajs

. Izliekts smidzinatajs

. Mértrauks

. Piltuve

. Plakanais smidzinatajs

10. Birste-smidzinatajs

11. Garais smidzinatajs

12. Dvielis

13. Isa smidzinataja uzgalis

14. DroSibas vaks

15. Pagarinats savienojo$ais smidzinatajs

OCONOORWN -

LietoSanas instrukcija

Pirma lietoSanas reize

Pirms lietoSanas piepildiet tvertni.

Novietojiet ierici uz lldzenas un stabilas virsmas, atskriivéjiet droSibas vaku (pagrieziet pretéji pulkstenraditaja
virzienam).

levietojiet piltuvi tvertnes kakla.

Panemiet 175 ml Gdens (izmantojot mérvacinu) un ievietojiet to tvertné, izmantojot piltuvi. Tvertnes maksimala
ietilptba ir 350 ml, l0dzu, neparpildiet tvertni.

Uzlieciet atpakal droSibas vaku un stingri pieskravéjiet to (pagrieziet pulkstenraditaja virziena).

Tvertnes uzpildiSana

lerices lietoSanas laika neatveriet droSibas varstu. DroSibas varstu var ieslégt tikai tad, kad stravas padeve ir
partraukta un ierice ir pilntba atdzisusi.

Nospiediet tvaika pogu, lai samazinatu spiedienu un lautu izpldst visam tvaikam.

Lénam atskravéjiet drosibas vacinu, bet nenonemiet to. Tvaiks Iénam izplldis pats.

Laujiet iericei dazas minutes atdzist.

Nonemiet droSibas vacinu un péc tam izpildiet noradijumus, kas paraditi sadala “Pirma lietoSanas reize”.

leslédziet

Parbaudiet elektribu un kontaktdaksu un parliecinieties, ka tie atbilst prasibam, kas aprakstitas rokasgramata un
datu plaksnite, péc tam ievietojiet kontaktdaksu.

Pagaidiet, I1dz Gdens uzsilst (5—6 mindtes), tad tvaiks ir gatavs.

Lai izplOstu tvaiks, pavelciet droSibas pogu uz priek8§u un nospiediet pogu uz leju (B att.).

Atlaidiet pogun, ievietojiet piederumus atbilstosi atSkirigajam lietojumam.

Veélreiz nospiediet tvaika pogu un saciet tirisanu.

Piederumu pievienos$ana

Ots smidzinataja savienojums

levietojiet ots smidzinataju korpusa, sekojot bultinai, lai pieskriveétu smidzinataju pulkstenraditaja virziena. Lai
uzstaditu pagarinajumu visiem pieejamajiem piederumiem, rikojieties, ka noradits C attéla.

levietojiet garo smidzinataju vai visparéjai lietoSanai paredzéto ots smidzinataju sprausla, saskanojot piederuma
pacelto Iiniju ar atzimi tirltaja korpusa gala (virs 1sas smidzinataja sprauslas), un pagrieziet pulkstenraditaja
virziena. C attéls

Piederums ir pareizi ievietots, kad pacelta Inija ir saskanota ar dubulto atzimi produkta gala.

Ja piederumu ir griti ievietot, uzmanigi pagrieziet to abos virzienos uz grozamas sprauslas, lai atvieglotu
ievietoSanu. Lai nonemtu piederumus, veiciet iepriek§ minéto procediru apgriezta seciba.

Apala vai saliekta smidzinataja savienojums
levietojiet apalo vai saliekto smidzinataju tiesSi Tsaja smidzinataja. Izpildiet noradijumus, ka paradits D attéla.
Pielagojiet smidzinataja virzienu.
Plakana smidzinataja savienojums
levietojiet ots smidzinataju tiesi 1saja smidzinataja.
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Izpildiet E attéla redzamos noradijumus. Par birstes smidzinataju.

Dvielis
levietojiet birstes smidzinataju korpusa (skatit iepriek§ minéto noradijumu) un piestipriniet dvieli pie ta.

Pagarinatais savienojoSais smidzinatajs

levietojiet pagarinato savienojosa smidzinataja pagarinajumu grozamaja uzgali, saskanojot piederuma pacelto
[iniju ar atzimi tiritaja korpusa gala (virs uzgala), un pagrieziet pulkstenraditaja virziena. Piederums ir pareizi
ievietots, kad pacelta [nija ir saskanota ar dubulto atzimi produkta gala.

Japiederumu ir grati ievietot, uzmanigi pagrieziet to abos virzienos uz grozamas uzgala, lai atvieglotu ievietoSanu.
Apalo birsti, izliekto uzgali, garo smidzinataju un birstes smidzinataja piederumu var ievietot seSstira dala
pagarinajuma gala.

Funkcijas

Sterilizacijas un antibakteriala funkcija
levietojiet garo smidzinataju un pavérsiet to pret tiramo vietu; nospiediet tvaika pogu, lai nonemtu baktérijas.

Apg@gérbu tirisanas funkcija
levietojiet birstes smidzinataju, piestipriniet dvieli, pavérsiet to pret apgérbu; nospiediet tvaika pogu un saciet
tiri$anu, lai nonemtu putek|us no apgérba.

Logu tiriSanas funkcija
levietojiet birsti un plakano smidzinataju, paveérsiet pret logu, nospiediet tvaika pogu un saciet tirisanu.

Gridas tiriSanas funkcija
levietojiet garo birsti un izliekto vai apalo birsti, pavérsiet pret gridu un nospiediet tvaika pogu, lai notiritu
netirumus no gridas.

Péc lietoSanas
I1znemiet kontaktdakSu no kontaktligzdas. Nospiediet tvaika pogu, lai atbrivotu spiedienu, [1dz vairs nenak tvaiks.
DroSibas vacin$ atversies tikai tad, kad tvertné vairs nebls spiediena (apméram 15 mindtes). Laujiet tiritajam

kadu bridi atdzist. IztukSojiet tvertni no atlikusa Gdens, notiriet izstradajuma virsmu ar mitru dranu. Visbeidzot
uzlieciet atpakal droSibas vacinu un ciesi pieskravéjiet to.

Tirisana

Pirms priekSmeta tiriSanas iznemiet kontaktdakSu no kontaktligzdas.

Pirms tiriSanas un nomainas |aujiet priekSmetam atdzist.

Notiriet priekSmetu un piederumus ar mikstu, mitru dranu.

Nekad nelietojiet kimiskus produktus.

Vismaz reizi ménesT ieteicams rlpigi iztirit tvertni un nonemt kalkakmens nogulsnes, lai nodroSinatu priekSmeta
ilgu un labu kalposanas laiku.

Tehniskie dati

Tvertnes tilpums: 350 ml

Spiediens: 3,2 bar

Jauda: 900-1050 W

Baro$anas spriegums: 220-240 V ~, 50/60 Hz

Jebkura uzlabojuma dé| beper patur tiesibas modificét vai uzlabot produktu bez iepriek$éja bridinajuma

Eiropas direktiva 2011/65 / ES par elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem (WEEE) noteikts,

ka vecas sadzives elektriskas ierices nedrikst izmest parasta neskirota sadzives atkritumu plasma.

Vecas ierices javac atseviski, lai optimizétu tajas esoso materialu regeneraciju un parstradi un

samazinatu ietekmi uz cilvéku veselibu un vidi. I1zsvitrotais simbols “atkritumu ratini uz riteniem” uz
I izstradajuma atgadina jums par jusu pienakumu, ka, utiliz€jot ierici, ta ir jasavac atseviski.
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GARANTIJAS SERTIFIKATS
STierice ir parbaudita ripnica. Sakot no sakotnéja pirkuma, materiala un razoSanas defektiem tiek piemérota 24
ménesu garantija. Pirkuma kvits un garantijas sertifikats jaiesniedz kopa, ja tiek pieprasita garantija.

Garantija ir deriga tikai ar garantijas sertifikatu un pirkuma apliecinajumu (fiskalo kviti), kura noradits
pirkuma datums un ierices modelis

Lai sanemtu tehnisko palidzibu, IGdzu, tiesi sazinieties ar pardevéju vai masu galveno biroju, lai saglabatu ierices
efektivitati un NEVAJADZETU anulét garantiju. Jebkura neatlautu personu iejauk$anas Saja iericé automatiski
anulé garantiju.

GARANTIJAS NOSACIJUMI
Ja garantijas laika iericei ir defekti klidaina materiala un / vai razoSanas rezultata, més garantéjam remontu bez
maksas ar nosacijumu, ka:

- lerice ir izmantota pareizi un tam paredzétajam mérkim.

- lerice nav sagrozita, pretéja gadijuma to nevar uzturét.

- jauzrada pirkuma kvits.

- ST garantija neattiecas uz ierici, kurai ir pienacigs nodilums.

Tapéc visam detalam, kuras var nejausi saplist vai kuram ir redzamas lietoSanas pazimes patéréjamiem
izstradajumiem (pieméram, lampam, akumulatoriem, sildelementiem...), estétiskas dalas tiek izslégtas no
garantijas, un visiem defektiem, kas rodas noteikumu neievéro$anas dé| par lietoSanu, neuzmanigu ierices
lieto§anu un / vai apkopi, neuzmanibu, nepareizu vai nepareizu uzstadisanu, bojajumiem parvadasanas laika un
citiem bojajumiem, kas nav saistiti ar piegadataju.

Par katru defektu, kuru garantijas laika nevar izlabot, ierici nomainis bez maksas.
Jebkura gadijuma, ja detala, kas jamaina defekta, sali$anas vai nepareizas darbibas dé|, ir papildierice un / vai
nonemama izstradajuma dala, Beper patur tiesibas nomainit tikai konkréto dalu, nevis visu izstradajumu.

Sazinieties ar pardevéju jasu valsti vai pardosanas departamenta Beper.
E-pasts assistenza@beper.com kuri parsatis jlsu iesniegumu jasu izplatitajam.
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Dezinfekuojantis gary valytuvas Instrukcijy vadovas
Bendrieji jspéjimai
PrieS naudodami prietaisa perskaitykite toliau pateiktas in-
strukcijas.
Prie§ naudojant prietaisg ir jo metu reikia laikytis kai kuriy
pagrindiniy atsargumo priemoniy.
ISéme visas pakavimo medZiagas, patikrinkite prietaiso vientisumag.
Jei kyla abejoniy, nenaudokite prietaiso ir kreipkités | profesio-
naliai kvalifikuotg personalg. Pakavimo medziagas (plastikinius
maiselius, polistirolo putas ir kt.) visada reikia laikyti vaikams ne-
pasiekiamoje vietoje, nes tai gali sukelti pavojy.
Visada jsitikinkite, kad tinklo jtampa yra lygi jtampai, nurodytai
techniniy duomeny etiketéje, ir ar elektros sistema yra suderina-
ma su prietaiso galia.
Niekada neatjunkite prietaiso i$ elektros lizdo traukdami uz maiti-
nimo laido.
Jsitikinkite, kad kabelis niekada nesiliesty su karStais ar aStriais
pavirSiais. Nenaudokite prietaiso, jei pazeistas maitinimo laidas.
Jei maitinimo laidas yra pazeistas, jj turi pakeisti gamintojas arba
jo techninis aptarnavimas po pardavimo arba kvalifikuotas asmuo,
kad baty iSvengta galimos rizikos.
Prietaisg junkite tik prie kintamosios srovés maitinimo lizdo.
Paprastai nepatartina naudoti adapteriy, keliy lizdy ir (arba) laido
ilgintuvy. Kai juos naudoti batina, naudokite tik galiojanCias saugos
taisykles atitinkancCius adapterius ir laido ilgintuvus. Sis prietaisas
turi bati naudojamas tik tam darbui, kuriam jis buvo specialiai su-
kurtas. Bet koks kitoks naudojimas turi bati laikomas netinkamu ir
todel pavojingu, deél kurio pasibaigia garantija. Gamintojas nepri-
siima atsakomybés uz bet kokig Zalg, atsiradusig dél netinkamo,
netinkamo ir neprotingo naudojimo.
Kad iSvengtuméte pavojingo perkaitimo, visiSkai iSvyniokite maiti-
nimo laidg ir iStraukite kiStukg i$ elektros lizdo, kai prietaisas ne-
naudojamas. Prie$ atlikdami bet kokius valymo ar priezitros dar-
bus, iStraukite kiStukg i$ elektros lizdo.
Nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.
Prietaisg laikykite toliau nuo Sildymo Saltiniy ( pvz., radiatoriaus).
Sio prietaiso negali naudoti asmenys (jskaitant vaikus), kuriy
fizinés, jutimo ar psichinés galimybés yra ribotos, asmenys, netu-
rintys patirties ir Ziniy apie prietaisg, nebent juos atidziai stebi arba
tinkamai instruktavo uz jy saugumg atsakingas asmuo. prietaiso.
Vaikai neturi Zaisti su prietaisu.
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Kai prietaisg reikia iSmesti, rekomenduojama jj iSjungti.

Taip pat rekomenduojama padaryti nepavojingas
tas prietaiso dalis, kurios gali kelti pavojuy.

Sio prietaiso negali naudoti vaikai. Vaikai neturi
zaisti su prietaisu. Prietaisg ir jo laidg laikykite to-
liau nuo vaiky iki 8 mety

Sj prietaisg gali naudoti vaikai nuo 8 mety ir asmenys, turintys
riboty fiziniy, jutiminiy ar protiniy gebéjimy, arba asmenys, ne-
turlntys patirties ir ziniy apie prietaisg, jei jiems buvo pateiktos

iSsamios instrukcijos, kaip saugiai naudoti prietaisg. ir su sglyga,
kad jie supranta susijusig rizikg.

Sj prietaisg gali naudoti 8 mety ir vyresni vaikai, asmenys su ri-
botais fiziniais, jutiminiais ar protiniais gebéjimais arba asmenys,
neturintys pakankamai patirties ir ziniy apie prietaiso naudojima,
jei jiems buvo pateiktos iSsamios instrukcijos dél saugaus prietai-
SO naudojimo ir jie supranta su juo susijusig rizika.

Nenaudokite purskikliy (pvz., insekticidy, plauky lako ir kt.), nes jie
gali pazeisti baka.

Jei atsiranda kokiy nors nejprasty situacijy, nedelsdami iSjunkite
prietaisg ir kreipkites | pardavejg arba techninés priezidros centrg.
Nenaudokite Sio prietaiso prijungto prie programuotojy, iSorinio
laikmacio, atskiry nuotolinio valdymo sistemy, laikmacio ar bet ko-
kio kito prietaiso, kuris gali jj automatiskai jjungti.

Nenaudokite elektros lizdy, per kuriuos teka srove, arba pazeisty
laidy.

Atjungdami kistuka, tvirtai laikykite jj, kad isvengtumete elektros
smugio, trumpojo jungimo ar gaisro.

Netvirtinkite apsauginiy jungikliy lipnia juosta, nes kyla gaisro
pavojus. Draudziama ardyti ar remontuoti prietaisg dél elektros
smugio pavojaus; prireikus kreipkités | pardavéjg arba techninés
priezidros centra.

Nenaudokite prietaiso Salia vonios, duso, baseino.

enaudokite prietaiso Salia degiy daikty.

Nekiskite daikty j angas.

Nenaudokite gaminio kitiems tikslams, nei tie, kuriems jis skirtas.
Gary ir (arba) skys€io negalima nukreipti j jrangg, kurioje yra
elektriniy komponenty, pavyzdziui, orkaiCiy viduy.
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Po naudojimo iStraukite kiStukg iS elektros lizdo.
Naudojimo metu negalima atidaryti bako dangtelio.

QJLI)D AUKSTA VANDENS TEMPERATURA / GARAI
PAVOJUS NUSIPLIKYTI

Naudojimo patarimai
Sis gaminys skirtas naudoti tik namy dkyje ir negali bati naudoja-
mas pramoniniais tikslais.
Nejjunkite maitinimo, kol bakas nebus pilnas vandens.
Visada atjunkite prietaisg, kai jo nenaudojate.
Neleiskite vaikams savarankiSkai naudoti Sio aparato arba
maziems vaikams bati per arti jo, jei jais nepriZilri suaugusieji.
Naudojimo metu bako anga turi bati hermetiSkai uzdengta, o ap-
sauginis dangtelis turi bati uzsuktas.
Naudojimo metu aparato korpusas negali bati pakreiptas daugiau
nei 45 laipsniy kampu, kitaip kartu su garais bus purSkiamas ver-
dantis vanduo.
Niekada neatidarykite gaminio naudojimo metu.
Nenukreipkite gary j Zzmones, gyvinus ar kitus elektros prietai-
sus. | bakg nepilkite jokiy antikoroziniy, kalkiy Salinimo priemoniuy,
alkoholio ir ploviklio, nes tai gali jj pazeisti. Niekada neperpildykite
bako, nes kitaip bus paveiktas gary susidarymas arba susidarys
per didelis gary slégis.
Jei gaminys sus$lapo, nedelsdami atjunkite jj nuo elektros tinklo.
Naudokite tik pakuotéje esancCius priedus.
Periodiskai tikrinkite gaminj ir jsitikinkite, kad jis néra paZeistas.
Nenaudokite gaminio, jei pastebeésite kokiy nors problemy.
Vieng kartg naudokite ne daugiau kaip 2 matavimo puodelius.
Naudojimo metu neapverskite korpuso aukStyn kojomis (gali
iStekéti karStas vanduo).
Prie$ iSimdami priedus, leiskite jiems Siek tiek atvesti.
Nuimant prieda, gali iStekéti vandens lasai.
Rekomenduojame pasalinti galimus kalkiy nuosédy pédsakus
aplink bako angg. Siek tiek vandens gali iStekéti, jei pripildéte
bakg iki maksimalaus lygio (arba nepalaukéte 5 minuciy).
Nenaudokite be jokiy terminalo priedy. Po naudojimo, jei lieka
vandens, atjunkite maitinimo laidg, paspauskite mygtukg, kad
sumazintuméte slégj, tada leiskite prietaisui atvésti 20 minuciy ir
iStustinkite bakel;.
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Gaminio aprasymas A pav.

. Gary ir vaiky apsaugos mygtukas

. Laidas

. Bakelis

. Indikatoriaus lemputé

. Apvalus Sepetélio formos purkstuvas
. Lenktas purkstuvas

. Matavimo puodelis

. Piltuvélis

. PloksCias purkstuvas

10. Sepetélio formos purkstuvas

11. ligas purkStuvas

12. Ranksluostis

13. Trumpas purSkimo antgalis

14. Apsauginis dangtelis

15. lilginamasis jungiamasis purkstuvas

OCoO~NOUTRAWN =

Naudojimo instrukcijos

Pirmas naudojimas

PrieS naudojima pripildykite bakelj.

Padékite prietaisg ant lygaus ir stabilaus pavirSiaus, atsukite apsauginj dangtelj (pasukite prie$ laikrodzio
rodykle).

|dekite piltuveél] j bakelio kaklelj.

Paimkite 175 ml vandens (naudodami matavimo dangtelj) ir jdékite jj j bakelj, naudodami piltuvélj. Maksimali
bako talpa yra 350 ml, neperpildykite bako.

Uzdékite apsauginj dangtelj ir tvirtai uzsukite (sukdami pagal laikrodzio rodykle).

Bako papildymas

Naudodami prietaisg, neatidarykite apsauginio voztuvo. Apsauginj voZtuvg galite jjungti tik tada, kai
nutriksta elektros tiekimas ir prietaisas visiSkai atvéses.

Paspauskite gary mygtuka, kad sumazintumeéte slégj ir iSeity visi garai.

Létai atsukite apsauginj dangtelj, bet jo nenuimkite. Garai létai iSeis patys.

Leiskite prietaisui kelias minutes atvésti.

Nuimkite apsauginj dangtelj ir vadovaukités instrukcijomis, pateiktomis ,pirmojo naudojimo* metu.

ljunkite

Patikrinkite elektros tiekimg ir kiStuka ir jsitikinkite, kad jie atitinka reikalavimus, apraSytus vadove ir
duomeny etiketéje, tada jkiskite kiStuka.

Palaukite, kol vanduo jkais (5—6 minutes), tada bus paruosti garai.

Norédami iSeiti garams, patraukite apsauginj mygtukg j priekj ir paspauskite jj zemyn (B pav.).

Atleiskite mygtukan, jdékite priedus pagal paskirt;.

Dar kartg paspauskite gary mygtukg ir pradékite valyti.

Priedy prijungimas

Sepetinio purkstuvo prijungimas

|statykite Sepecio purkstuva j korpusg, vadovaudamiesi rodykle prisukite purkstuvg pagal laikrodZio rodykle.
Norédami pritvirtinti prailginimg prie visy galimy priedy, atlikite veiksmus, kaip nurodyta C pav.

|statykite ilgg arba bendro naudojimo Sepecio purkstuvg j antgalj, sulygiuodami iskilusig linijg ant priedo su
zyme ant valiklio korpuso galo (vir§ trumpo purskimo antgalio), ir pasukite pagal laikrodzio rodykle. C pav.
Priedas teisingai jdétas, kai iSkilusi linija sutampa su dviguba Zyme ant gaminio galo.

Jei prieda sunku jdéti, Svelniai pasukite jj abiem kryptimis ant pasukamojo antgalio, kad baty lengviau jdéti.
Norédami nuimti priedus, atlikite aukSciau nurodytg procedudrg atvirkstine tvarka.

Apvalaus arba lenkto purkstuvo prijungimas
|statykite apvaly arba lenktg purkStuvg tiesiai j trumpg purkStuvag. Vadovaukités instrukcijomis, kaip pa-
rodyta D pav. Sureguliuokite purkstuvo krypt;.
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Plokscio purkstuvo prijungimas
|statykite Sepecio purkStuva tiesiai j trumpg purkstuva.
Vadovaukités E pav. pateiktomis instrukcijomis. Apie Sepecio tipo purkstuva.

Ranksluostis
|statykite Sepecio tipo purkStuva j korpusag (Zr. auk$éiau pateiktas instrukcijas) ir pritvirtinkite ant jo
rankSluost;.

ISpléstinis jungiamasis purkstukas

|statykite iSpléstinj jungiamojo purkstuko ilgintuvg | pasukama antgalj, sulygiuodami iSkilusig linijg ant pri-
edo su zyme ant valiklio korpuso galo (vir§ antgalio), ir pasukite pagal laikrodzio rodykle. Priedas teisingai
idétas, kai iskilusi linija sutampa su dviguba Zyme ant gaminio galo.

Jei prieda sunku jdéti, Svelniai pasukite jj abiem kryptimis ant pasukamojo antgalio, kad baty lengviau jdéti.
Apvaly Sepetj, lenktg antgalj, ilgg purkstuva ir Sepecio tipo purkstuvo priedg galima jdéti j SeSiakampe dalj
ilgintuvo gale.

Funkcijos

Sterilizavimo ir antibakteriné funkcija
|statykite ilgg purkStuvg ir nukreipkite jj j valomg vieta; paspauskite gary mygtuka, kad pasalintuméte bakte-
rijas.

Drabuziy valymo funkcija
|statykite Sepecio tipo purkStuva, pritvirtinkite rank$luostj, nukreipkite jj j drabuzius; paspauskite gary
mygtukg ir pradékite valyti, kad paSalintuméte dulkes nuo drabuziy.

Langy valymo funkcija
|statykite Sepetj ir plokS&ig purkstuva, nukreipkite j langa, paspauskite gary mygtukg ir pradékite valyti.

Grindy valymo funkcija
|statykite ilgg Sepecio purkstuvg ir lenktg arba apvaly Sepecio purk$tuva, nukreipkite j grindis, paspauskite
gary mygtuka, kad pa8alintuméte neSvarumus nuo grindy.

Po naudojimo

IStraukite kiStuka i$ lizdo. Spauskite gary mygtuka, kad iSleistumeéte slégj, kol nebekils gary.

Apsauginis dangtelis atsidarys tik tada, kai bake nebeliks slégio (apie 15 minugiy). Leiskite valikliui Siek tiek
atveésti. ISpilkite i$ bako likusj vandenj, nuvalykite gaminio pavirSiy drégnu skuduréliu. Galiausiai uzdékite
apsauginj dangtelj ir tvirtai jj uzsukite.

Valymas

Prie§ valydami gaminj, iStraukite kistuka i$ lizdo.

Prie$§ valydami ir vél jdédami, leiskite gaminiui atvesti.

Valykite gaminj ir priedus minkStu drégnu skuduréliu.

Niekada nenaudokite cheminiy produkty.

Rekomenduojama bent karta per ménesj kruopsciai iSvalyti ir pasalinti kalkiy nuosédas i$ bako, kad ga-
minys ilgai ir gerai veikty.

Techniniai duomenys

Bako talpa: 350 ml

Slégis: 3,2 baro

Galia: 900-1050 W

Maitinimo $altinis: 220-240 V ~, 50/60 Hz

Dél bet kokiy tobulinimo priezaséiy Beper pasilieka teise keisti arba tobulinti gaminj be jokio
ispéjimo.
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Europos direktyva 2011/65/ES dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky (EEJA) reikalauja, kad
seny buitiniy elektros prietaisy negalima iSmesti j jprastg nertsiuoty komunaliniy atlieky srauta. Seni
prietaisai turi bati surenkami atskirai, siekiant optimizuoti juose esanciy medziagy panaudojimg ir
perdirbimg bei sumazinti poveikj Zmoniy sveikatai ir aplinkai. Perbrauktas ,Siuksliadézés su ratukais*
B 5inbolis ant gaminio primena jusy jsipareigojima, kad iSmetant prietaisg jj reikia surinkti atskirai.

GARANTIJOS SERTIFIKATAS
Sis prietaisas buvo patikrintas gamykloje. Nuo pirminio pirkimo datos medziagy ir gamybos defektams taikoma
24 meénesiy garantija. Pretenzijos j garantijg atveju pirkimo kvitas ir garantijos sertifikatas turi bati pateikti kartu.

Garantija galioja tik su garantijos liudijimu ir pirkimo jrodymu (fiskaliniu kvitu), kuriame nurodyta pirki-
mo data ir prietaiso modelis.

Dél bet kokios techninés pagalbos susisiekite tiesiogiai su pardavéju arba misy pagrindine buveine, kad
iSlaikytumeéte prietaiso veiksminguma ir NEANKOKITE garantijos. Bet koks pa$aliniy asmeny jsikiSimas j §j
prietaisg automatiskai anuliuoja garantija.

GARANTIJOS SALYGOS

Jei garantiniu laikotarpiu prietaisas turi defekty dél medziagy ir (arba) gamybos defekty, mes garantuojame
nemokama remonta, jei:

- Prietaisas buvo naudojamas tinkamai ir pagal paskirt;.

- Prietaisas nebuvo sugadintas, kitaip jo negalima prizidréti.

- Pateikiamas pirkimo kvitas.

- Si garantija netaikoma prietaisui, kuris yra nusidévéjes.

Todél garantija netaikoma bet kuriai daliai, kuri gali bati netycia suldzusi arba turi matomy naudojimo Zymiy
sunaudojamuose gaminiuose (pvz., lempose, baterijose, kaitinimo elementuose ir kt.), estetinéms dalims ir bet
kokiems defektams, atsiradusiems dél taisykliy nesilaikymo. dél prietaiso naudojimo, aplaidumo naudojant ir
(arba) techninés priezidros, neatsargumo, netinkamo ar netinkamo jrengimo, Zalos transportavimo metu ir bet
kokios kitos Zalos, nepriklausancios tiekéjui.

Dél kiekvieno defekto, kurio nepavyko iStaisyti per garantinj laikotarpj, prietaisas bus pakeistas nemokamai.
Bet kokiu atveju, jei dél defekto, IGzimo ar gedimo keiiama dalis yra priedas ir (arba) nuimama gaminio dalis,
Beper pasilieka teise pakeisti tik pacig atitinkama dalj, o ne visg gamin;.

Kreipkités j savo Salies platintojg arba aptarnavimo skyriy Beper.
El. pastu assistenza@beper.com, kuris persiys jisy uzklausas jlsy platintojui.
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Uldised hoiatused

Lugege neid juhiseid enne seadme kasutusele votmist.

Enne seadme kasutusele votmist ja seadme kasutamise ajal tuleb jargi-
da mdningaid peamisi ohutust puudutavaid juhiseid.

Parast pakendi eemaldamist veenduge seadme terviklikkuses. Kui leia-
te midagi olevat katki vdi puudu, arge kasutage seadet vaid podrduge
seadme edasimuuja poole. Pakkematerjale (kilekotte, vahtplasti) ei tohi
jatta vaikelaste kaeulatusse — lambumisoht!

Kindlustage, et seadet kasutatakse vaid sellise tarbimisvooluga, mis on
sedastatud seadme tuubisildil ning et elektrisisteem on vastavuses se-
adme vdimsuskoormusega.

Arge eemaldage seadme pistikut vooluvérgust juhtmest tirides.

Arge laske toitejuhet sattuda kokkupuutesse kuumade pindade vai te-
ravate esemetega. Arge kasutage seadet, kui selle toitejuhe on saa-
nud kahjustusi. Kui toitejuhe on vigastatud, laske see ohu valtimiseks
vahetada uue vastu tootja enda remondiettevottes, tootja poolt volitatud
jarelteenindusettevéttes voi muus sarnase kvallflkat5|oon|ga remondiet-
tevottes. Uhendage seade vaid vahelduvvooluvorku.

Uldiselt ei soovitata (ihendada seadet vooluvdrku adaptrite, mitmikpi-
stikupesade ega pikendusjuhtmete vahendusel.

Kui nende kasutamine on siiski valtimatu, kasutage vaid uht adaptrit /
pikendusjuhet korraga ning need peavad taluma seadme vdimsusko-
ormust ja vastama ohutusnduetele. Seda seadet tohib kasutada vaid
seadme ettenahtud kasutuseesmargil. Mistahes muu kasutamine on
vale, potentsiaalselt ohtlik ja toob kaasa garantii tuhistumise. Tootja ei
vastuta voimalike isikuvigastuste ega materiaalsete voi mittemateriaal-
sete kahjude eest, mis tulenevad seadme valest, ebakohasest ja mit-
temadistlikust kasutamisest. Valtimaks juhtme Ulekuumenemist, kerige
see alati enne seadme elekirikontakti Uhendamist lahti ning eemaldage
seadme pistik elektrikontaktist, kui seadet parajasti ei kasutata. Enne
hooldus- v&i puhastustoimingute teostamist seadmele eemaldage se-
adme pistik elektrikontaktist. Seadet ei tohi kasta vette ega muudesse
vedelikesse. Hoidke seadet eemal kuumusallikatest (kuttekehad).
Seadet ei tohi kasutada piiratud flUusilise, sensoorse voi vaimse voi-
mekusega isikud, ka mitte vaikelapsed; samuti mitte isikud kes tead-
miste ja kogemuste puudumise téttu ei oska seadet ohutult kasutada
juhul, kui nende tegevust ei juhendata / nende Ule jarelvalvet ei teostata
padeva vastutusvdimelise isiku poolt.

Lastel ei tohi lubada seadmega mangida.
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Kui seadme kasutusaeg on jdudnud I6pule ja seade kuulub kaitlemisele,
on soovitatav muuta seadme edasine kasutamine voimatuks.

Soovitatav on eemaldada toitejuhe voi muu ohuallikas
seadme kiljest vahetult enne seadme andmist kaitle-
misele.

Seadet ei tohi kasutada lapsed. Lapsed ei tohi seadme-
ga mangida. Hoidke seade ja selle juhe eemal noore-

mate kui kooliealiste laste kaeulatusest.

Seadet tohivad kasutada lapsed, kes on jdudnud kooliikka ning piiratud
fUlsilise, sensoorse ja vaimse voimekusega inimesed juhul, kui neid on
seadme ohutu kasutamise osas instrueeritud ja nad mdistavad taielikult
seadme kasutamisega seotud ohtusid.

Seda seadet vdivad kasutada 8-aastased ja vanemad lapsed ning pii-
ratud fuusiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega inimesed vai ini-
mesed, kellel puuduvad kogemused ja teadmised seadme kasutamise
kohta, eeldusel, et neile on antud taielikud juhised seadme ohutu kasu-
tamise kohta ja et nad mdistavad sellega seotud riske.

Arge kasutage pihusteid (nt putukamurke, juukselakki jne), need voivad
paaki kahjustada.

Ebanormaalsete olukordade iimnemisel lulitage seade kohe valja ja vot-
ke Uhendust edasimudja voi teeninduskeskusega.

Arge kasutage seadet uhendatuna programmeerijate, valise taimeri,
eraldi kaugjuhtimissusteemide, taimeri vdi muu seadmega, mis vaib sel-
le automaatselt sisse lulitada.

Arge kasutage voolu all olevaid pistikupesasid ega kahjustatud kaableid.
Pistiku eemaldamisel hoidke seda kindlalt, et valtida elektrilooki, IUhist
vOi tulekahju.

Arge kinnitage turvallliteid teibiga, kuna see on tuleoht. Seadme lah-
tivétmine voi remontimine on keelatud elektriloogi ohu téttu; vajadusel
votke Uhendust edasimuuja voi teeninduskeskusega.

Arge kasutage seadet vanni, dusSi ega basseini lahedal.

Arge kasutage masinat tuleohtlike esemete lahedal.

Arge sisestage esemeid pesadesse.

Arge kasutage toodet muul otstarbel kui see, milleks see on loodud.
Auru ja/vdi vedelikku ei tohiks suunata elektrilisi komponente sisaldava-
te seadmete, naiteks ahju sisemuse poole.
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Parast kasutamist eemaldage pistik pistikupesast.
Paagi korki ei tohi kasutamise ajal avada.

QJC)D VEE TEMPERATUUR/AUR ON KORGE
POLETUSOHT

Kasutusjuhised

See toode on mdeldud kasutamiseks ainult kodumajapidamises ja seda
ei tohi kasutada toostuslikel eesmarkidel.

Arge lulitage vooluvorku enne, kui paak on veega taidetud.

Kui seadet ei kasutata, uhendage see alati vooluvorgust lahti.

Arge lubage lastel seda masinat iseseisvalt kasutada ega vaikelastel
olla masinale liiga lahedal iima taiskasvanute jarelevalveta. Tootamise
ajal peab paagi suu olema hermeetiliselt suletud ja kaitsekork peab ole-
ma tihedalt kinnitatud.

Kasutamise ajal ei tohi masina korpus olla kallutatud rohkem kui 45
kraadi, vastasel juhul pritsib keeva vett koos auruga valja.

Arge kunagi avage seadet kasutamise ajal.

Arge suunake auru inimeste, loomade ega muude elektriseadmete poo-
le. Arge lisage paaki rooste- ega katlakivieemaldajat, alkoholi ega pesu-
vahendit, kuna see voib paaki kahjustada. Arge kunagi taitke paaki ule,
vastasel Juhul mdjutab see auru teket voi pdhjustab liiga kdrge aururdhu.
Kui toode saab marjaks, eemaldage see kohe vooluvorgust.

Kasutage ainult pakendis kaasasolevaid tarvikuid.

Kontrollige toodet regulaarselt ja veenduge, et see pole kahjustatud.
Arge kasutage toodet, kui leiate probleeme.

Kasutage korraga maksimaalselt kahte mééteklaasi.

Arge keerake korpust kasutamise ajal tagurpidi (kuum vesi vaib valja
tulla).

Enne tarvikute eemaldamist laske neil veidi jahtuda.

Tarviku eemaldamisel vdivad valja tulla méned veetilgad.

Soovitame eemaldada paagi suu Umbrusest véimalikud lubjakivijaljed.
Vett voib valja tulla, kui olete paagi taitnud maksimaalse tasemeni (voi te
ei oodanud 5 minutit).

Arge kasutage ilma terminalitarvikuteta. Parast kasutamist, kui vett on
alles, eemaldage toitejuhe vooluvérgust, vajutage réhu alandamise nup-
pu, laske seadmel 20 minutit jahtuda ja tihjendage paak.

Kui vesi otsa saab, laske seadmel enne uuesti taitmist 10 minutit jahtu-
da. Korgi metallosa véib parast lahti keeramist kuumeneda.
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Tootekirjeldus Joonis A
. Auru- ja lapseluku nupp
Kaabel

Paak

Margutuli

Ummargune haripihusti
. Kdver pihusti

. Mdd6tekork

. Lehter

. Lame pihusti

10. Haripihusti

11. Pikk pihusti

12. Ratik

13. LUhike pihustiotsak
14. Kaitsekate

15. Pikendatud thenduspihusti

CENOO AWM

Kasutusjuhend

Esimene kasutamine

Taitke paak enne kasutamist.

Asetage seade tasasele ja stabiilsele pinnale, keerake kaitsekate lahti (keerake vastupaeva).

Pange lehter paagi suu sisse.

Votke 175 ml vett (modtekorgi abil) ja sisestage see paaki, kasutades lehtrit. Paagi maksimaalne maht on 350
ml, palun arge paaki Ule taitke.

Pange kaitsekate tagasi ja keerake see kindlalt kinni (keerates péripaeva).

Paagi taitmine

Arge avage kaitseklappi seadme kasutamise ajal. Kaitseklapi saab sisse liilitada ainult siis, kui vool on vélja
lUlitatud ja seade on taielikult jahtunud.

Vajutage aurunuppu, et rohku vahendada ja kogu aur valja lasta.

Keera kaitsekork aeglaselt lahti, kuid &ra seda eemalda. Aur tuleb aeglaselt ise valja.

Laske seadmel méni minut jahtuda.

Eemaldage kaitsekork ja jargige juhiseid, mis on ndidatud esimesel kasutuskorral.

Liilitage sisse.

Kontrollige elektrit ja pistikut ning veenduge, et need vastavad kasutusjuhendis ja andmesildil kirjeldatud ndue-
tele, seejarel sisestage pistik.

Oodake, kuni vesi kuumeneb (5-6 minutit), seejarel aur on valmis.

Auru valjumiseks tdmmake kaitsenuppu ettepoole ja vajutage nuppu alla (joonis B).

Vabastage nuppn, sisestage lisatarvikud vastavalt erinevale otstarbele.

Vajutage uuesti auru nuppu ja alustage puhastamist.

Lisatarvikute iihendamine

Harjapritsi thendamine

Sisestage harjaprits korpusesse, jargige noolt, et pihustit paripdeva keerata. Toimige nagu naidatud joonisel C,
et paigaldada pikendus kdigile saadaolevatele lisatarvikutele.

Sisestage pikk pihusti vdi Uldkasutatav harjaprits otsikusse, sobitades lisatarviku reljeefse joonega puhasti
korpuse otsas oleva margiga (lihikese pihusti otsiku kohal), ja keerake paripaeva. Joonis C

Lisatarvik on &igesti sisestatud, kui reljeefne joon on joondatud toote otsas oleva topeltmargiga.

Kui lisatarvikut on raske sisestada, péorake seda pddrleval otsikul drnalt mélemas suunas, et seda hdlbustada.
Lisatarvikute eemaldamiseks tehke ulaltoodud protseduurid vastupidises jarjekorras.

Ummarguse véi painutatud pihusti iihendamine

Sisestage immargune voi painutatud pihusti otse lihikese pihusti kiilge. Jargige joonisel D naidatud juhiseid.
Reguleerige pihusti suunda.
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Lameda pihusti ihendamine
Sisestage harjaprits otse lihikese pihusti kilge.
Jargige juhiseid, nagu naidatud joonisel E. Harjapihusti kohta.

Ratik
Sisestage harjapihusti korpusesse (vt Uilaltoodud juhiseid) ja kinnitage ratik selle kiilge.

Pikendatud iihenduspihusti

Sisestage pikendatud Ghenduspihusti pikendus po&drlevasse otsikusse, sobitades tarviku reljeefse joonega
puhasti korpuse otsas (otsiku kohal) oleva margiga ja keerake paripaeva. Tarvik on digesti sisestatud, kui
reljeefne joon on joondatud toote otsas oleva topeltmargiga.

Kui tarvikut on raske sisestada, pdorake seda podrleval otsikul drnalt mdlemas suunas, et seda hdlbustada.
Umara harja, painutatud otsiku, pika pihusti ja harjapihusti lisatarviku saab sisestada pikenduse kuusnurkses-
se ossa.

Funktsioonid

Steriliseerimis- ja bakterivastane funktsioon
Sisestage pikk pihusti ja suunake see puhastatavale alale; vajutage aurunuppu bakterite eemaldamiseks.

Riiete puhastamise funktsioon
Sisestage harjapihusti, kinnitage ratik, suunake see riietele; vajutage aurunuppu ja alustage puhastamist, et
riietelt tolmu eemaldada.

Aknapuhastusfunktsioon
Sisestage hari ja lame pihusti, suunake see aknale, vajutage aurunuppu ja alustage puhastamist.

Pérandapuhastusfunktsioon
Sisestage pikk harjaga pihusti ja painutatud v6i immargune harjaga pihusti, suunake see pdrandale ja vajuta-
ge aurunuppu, et eemaldada pérandalt mustus.

Pérast kasutamist

Eemaldage pistik pistikupesast. Vajutage aurunuppu, et rohk vabastada, kuni auru enam ei tule.

Kaitsekork avaneb ainult siis, kui paagis pole enam réhku (umbes 15 minutit). Laske puhastusvahendil ménda
aega jahtuda. Tuhjendage paak Ulejaanud veest, puhastage toote pind niiske lapiga. Lopuks pange kaitsekate
tagasi ja keerake see tihedalt kinni.

Puhastamine

Enne eseme puhastamist eemaldage pistik pistikupesast.

Enne puhastamist ja tagasipanekut laske esemel jahtuda.

Puhastage ese ja tarvikud pehme niiske lapiga.

Arge kunagi kasutage keemilisi tooteid.

Soovitatav on vahemalt kord kuus paaki hoolikalt puhastada ja katlakivi ladestus eemaldada, et tagada eseme
pikk ja hea tdoiga.

Tehnilised andmed

Paagi maht: 350 ml

Roéhk: 3,2 baari

Véimsus: 900-1050 W
Toiteallikas: 220-240 V~, 50/60 Hz

Tootja jatab endale 6iguse muudatusteks seadme spetsifikatsioonides ilma vastavasisulise etteteata-
miseta.
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Desinfitseeriv aurupuhast Kasutusjuhend

Euroopa direktiiv 2011/65/EU elektri- ja elektroonikajaatmetest (WEEE) satestab, et vanad elektrise-
admed ei kuulu araviskamisele sorteerimata olmejaatmete sekka. Vanad seadmed kogutakse eraldi
sUsteemi alusel, et optimeerida nendes sisalduvate materjalide taaskasutust ja vahendada sellistest
jaatmetest tekkivat véimalikku negatiivset mdju loodusele ja inimtervisele. Labikriipsutatud prigikon-

Emmmm teineri kujutisega slimbol meenutab tarbijale kohustust seadme néuetekohaseks kaitlusele toimeta-
miseks seadme kasutusea I6ppedes.

GARANTIITUNNISTUS
Seadet on tehases kontrollitud. Alates ostukuupaevast rakenduv 24 kuud kestev garantii kehtib materjalidele ja
tootmisdefektidele. Garantiindude esitamisega koos tuleb esitada ka ostukviitung ja garantiitunnistus.

Garantii kehtib vaid garantiitunnistuse ja seadme marki/mudelit ning ostukuupéeva téendava ostudoku-
mendi (kviitungi) olemasolul.

Tehnilise abi saamiseks podrduge otse seadme edasimiija vdi tootja esinduse poole, et seadme garantii ei
katkeks ega tuhistuks.
Mistahes volitamata remont seadmele vdi seadme avamine volitamata isikute poolt tihistab garantii.

GARANTIITINGIMUSED
Kui seadmel ilmneb vigu materjalide ja/vdi tootmise defektide ndol garantiiperioodil, garanteerib tootja seadme
tasuta parandamise jargnevatel tingimustel:

- Seadet on kasutatud digesti ning kasutusotstarbega vastavuses.

- Seadet ei ole 16hutud ega muul viisil mehaaniliselt kahjustatud.

- Ostukviitungi olemasolu ja esitamine on noutav.

- Tavaline kasutamisega seotud kulumine ei ole aluseks garantiindude esitamisele ega ole garantiiga kaetud.

Seet6ttu mistahes I6hutud osa voi kulutarvik (lamp, patarei, kutteelement) ega nahtavate osade kasutamisjaljed
ei kuulu garantii alla, samuti ei kuulu mistahes defekt, mis tekib kasutusjuhendite eiramisest, hooletust kasutami-
sest voi puudulikust hooldamisest /hooldamata jatmisest, valest paigaldusest, transpordist vdi muud kaasnevad
kahjud, tootja poolt hlvitamisele.

Garantiiperioodil ilmnenud garantiiga kaetud defekti iimnedes - kui seda defekti ei ole véimalik parandada -
vahetatakse vigane seade tasuta valja.

Igal juhtumil, kui garantiindudega kaetud osa on seadme tarvik voi seadme aravoetav detail, jatab tootja endale
Oiguse vahetada vélja vaid kdnealune osa ja mitte tervet seadet tervikuna.

Pd6rduge garantiijuhtumi tekkimisel oma riigis asuva Beper edasimiiija poole vdi beper’i muligijargsesse ho-

oldusettevobttesse; voi e-postile assistenza@beper.com , kuhu saabuvad kirjalikud paringud edastatakse teie
edasimuljale.
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Algemene waarschuwingen

Lees de volgende instructies alvorens het apparaat te gebrui-
ken.

Voor en tijJdens het gebruik van het apparaat moeten enkele elemen-
taire voorzorgsmaatregelen in acht worden genomen.

Controleer na verwijdering van alle verpakkingsmaterialen de integri-
teit van het apparaat. Gebruik het apparaat in geval van twijfel niet
en neem contact op met deskundig personeel. Verpakkingsmateriaal
(plastic zakken, piepschuim, enz.) moet altijd buiten het bereik van
kinderen worden gehouden, omdat het een potentieel risico voor on-
gevallen vormt.

Controleer altijd of de netspanning overeenkomt met de spanning
die op het etiket met technische gegevens staat vermeld en of de
elektrische installatie compatibel is met het vermogen van het appa-
raat. Trek de stekker nooit uit het stopcontact door aan het netsnoer
te trekken maar gebruik de stekkerbehuizing.

Zorg ervoor dat het snoer nooit in contact komt met hete of scherpe
oppervlakken.

Gebruik het apparaat niet als het netsnoer beschadigd is geraakt.
Als het netsnoer beschadigd is, moet het door de fabrikant zijn tech-
nische dienst of door een gekwalificeerd persoon worden vervangen,
om elk mogelijk risico op elektrocutie te vermijden.

Sluit het apparaat alleen aan op een conform stopcontact.

Het gebruik van adapters, stekkerdozen en/of verlengsnoeren wordt
over het algemeen afgeraden.

Als het gebruik ervan noodzakelijk is, gebruik dan alleen adapters
en verlengsnoeren die voldoen aan de lokaal geldende elektrische
veiligheidsvoorschriften.

Dit apparaat mag alleen worden gebruikt voor het gebruik waarvoor
het uitdrukkelijk is ontworpen. ElIk ander gebruik wordt beschouwd
als onjuist en dus gevaarlijk, waardoor de garantie vervalt. De fabri-
kant kan niet aansprakelijk worden gesteld voor schade veroorzaakt
door onjuist, oneigenlijk en onredelijk gebruik.

Om gevaarlijke oververhitting te voorkomen moet u het netsnoer
steeds volledig uitrollen voor u het aanzet en dient u de stekker uit
het stopcontact halen wanneer het apparaat niet wordt gebruikt.
Trek de stekker uit het stopcontact voordat u reinigingswerkzaamhe-
den of onderhoud uitvoert.

Dompel het apparaat niet onder in water of andere vloeistoffen.
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Houd het apparaat uit de buurt van verwarmingsbronnen (bijv.radia-
tors of haarden ).

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen (inclusief kin-
deren) met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermo-
gens of door personen die geen ervaring en kennis hebben van het
apparaat, tenzij zij nauwlettend in de gaten worden gehouden of goed
worden geinstrueerd door een persoon die verantwoordelijk is voor
hun veiligheid wat betreft het gebruik van het apparaat.

Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

Wanneer het apparaat moet worden gerecycleerd bij defect , verdient
het aanbeveling het buiten werking te stellen ( stekker afsnijden ) .

Tevens wordt aanbevolen de delen van het apparaat
die gevaar kunnen opleveren, onschadelijk te maken.
Dit apparaat mag niet door kinderen worden gebru-
ikt. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
Houd het apparaat en het snoer uit de buurt van kin-

deren jonger dan 8 jaar.

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar of ouder
en door personen met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of geeste-
lijke vermogens, of door personen die geen ervaring en kennis van
het apparaat hebben, mits zij volledige instructies hebben gekregen
over het veilige gebruik van het apparaat en de daaraan verbonden
risico’s begrijpen.

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door
mensen met een beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale beperking,
of door mensen die geen ervaring of kennis hebben van het appa-
raat, mits zij volledige instructies hebben gekregen over het veilige
gebruik van het apparaat en de bijbehorende risico’s begrijpen.
Gebruik geen sprays (zoals insecticiden, haarspray, enz.), deze kun-
nen de tank beschadigen.

Schakel het apparaat onmiddellijk uit en neem contact op met uw
dealer of servicecentrum als er zich een abnormale situatie voordoet.
Gebruik dit apparaat niet in combinatie met programmeurs, externe
timers, aparte afstandsbedieningssystemen, timers of andere appa-
raten die het automatisch kunnen inschakelen.

Gebruik geen stopcontacten met lekstroom of beschadigde kabels.
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Houd de stekker stevig vast bij het loskoppelen om elektrische
schokken, kortsluiting of brand te voorkomen.

Bevestig veiligheidsschakelaars niet met plakband, dit brengt brand-
gevaar met zich mee. Het is verboden het apparaat te demonteren
of te repareren vanwege het risico op elektrische schokken; neem
indien nodig contact op met uw dealer of servicecentrum.

Gebruik het apparaat niet in de buurt van een badkuip, douche of
zwembad.

Gebruik het apparaat niet in de buurt van brandbare voorwerpen.
Steek geen voorwerpen in de openingen.

Gebruik het product niet voor andere doeleinden dan waarvoor het is
ontworpen.

Richt de stoom en/of vloeistof niet op apparatuur met elektrische
componenten, zoals de binnenkant van ovens.

Haal na gebruik de stekker uit het stopcontact.

De tankdop mag tijdens gebruik niet worden geopend.

1| WATERTEMPERATUUR/STOOM IS HOOG
Cj\)) GEVAAR VOOR BRANDWONDEN

Gebruiksaanwijzing

Dit product is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk gebruik en mag
niet voor industriéle toepassingen worden gebruikt.

Schakel de stroomtoevoer pas in als de tank volledig met water is
gevuld.

Schakel het apparaat altijd uit wanneer het niet in gebruik is.

Laat kinderen dit apparaat niet zelfstandig gebruiken en laat kleine
kinderen niet te dicht bij het apparaat komen zonder toezicht van
volwassenen. Tijdens gebruik moet de tankopening hermetisch afge-
sloten zijn en de veiligheidsdop goed vastgedraaid.

Tijdens gebruik mag de behuizing van het apparaat niet meer dan 45
graden gekanteld worden, anders spuit er kokend water samen met
de stoom uit.

Open het apparaat nooit tijJdens gebruik.

Richt de stoom niet op mensen, dieren of andere elektrische ap-
paraten. Voeg geen roestwerende middelen, ontkalkingsmiddelen,
alcohol of reinigingsmiddelen toe aan het reservoir, dit kan het re-
servoir beschadigen. Vul het reservoir nooit te vol, anders wordt de
stoomproductie beinvloed of ontstaat er een te hoge stoomdruk.
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Trek de stekker er onmiddellijk uit als het product nat wordt.

Gebruik alleen de accessoires die in de verpakking zitten.
Controleer het apparaat regelmatig op beschadigingen.

Gebruik het apparaat niet als u een probleem constateert.

Gebruik maximaal 2 maatbekers per keer.

Kantel de behuizing niet ondersteboven tijdens gebruik (er kan heet
water uitlopen).

Laat de accessoires even afkoelen voordat u ze verwijdert.

Er kunnen wat waterdruppels uitlopen bij het verwijderen van de ac-
cessoires.

Wij raden aan om eventuele kalkaanslag rond de opening van het
reservoir te verwijderen. Er kan wat water uitlopen als u het reservoir
tot het maximale niveau vult (of als u niet 5 minuten wacht).

Niet gebruiken zonder de juiste accessoires.

Als er na gebruik water in het reservoir zit, trek dan de stekker uit het
stopcontact, druk op de knop om de druk te verlagen, laat het appa-
raat 20 minuten afkoelen en leeg het reservoir.

Als het water op is, laat het apparaat dan 10 minuten afkoelen voor-
dat u het bijvult. Het metalen gedeelte van de dop kan heet worden
zodra deze is losgedraaid.

Productbeschrijving Afbeelding A
. Stoom- en kinderveiligheidsknop
. Kabel

. Reservoir

. Indicatielampje

. Ronde borstelsproeier

. Gebogen sproeier

. Maatbeker

. Trechter

. Platte sproeier

10. Borstelsproeier

11. Lange sproeier

12. Handdoek

13. Korte sproeikop

14. Veiligheidskap

15. Verlengde aansluitsproeier

OCONOOOTAWN -

Gebruiksaanwijzing

Eerste gebruik

Vul het reservoir voor gebruik.

Plaats het apparaat op een vlakke en stabiele ondergrond en draai de veiligheidsdop los (tegen de klok in).
Plaats de trechter in de opening van het reservoir.

Neem 175 ml water (met behulp van de maatdop) en giet dit in het reservoir met behulp van de trechter. De
maximale inhoud van het reservoir is 350 ml, vul het reservoir niet te vol.

Plaats de veiligheidsdop terug en draai deze stevig vast (met de klok mee).

Vul het reservoir bij.

Open de veiligheidsklep niet tijdens gebruik. U mag de veiligheidsklep alleen openen wanneer de stroom is
uitgeschakeld en het apparaat volledig is afgekoeld.
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Druk op de stoomknop om de druk te verlagen en alle stoom te laten ontsnappen.

Draai de veiligheidsdop langzaam los, maar verwijder deze niet. De stoom zal er vanzelf langzaam uitkomen.
Laat het apparaat een paar minuten afkoelen.

Verwijder de veiligheidsdop en volg de instructies voor “eerste gebruik”.

Inschakelen.

Controleer of de stroomvoorziening en de stekker voldoen aan de vereisten zoals beschreven in de handleiding
en op het typeplaatje, en steek vervolgens de stekker in het stopcontact.

Wacht tot het water is opgewarmd (5-6 minuten), dan is de stoom klaar.

Om stoom te laten ontsnappen, trek je de veiligheidsknop naar voren en druk je de knop naar beneden (fig. B).
Laat de knop losn, plaats de accessoires afhankelijk van het gebruik.

Druk nogmaals op de stoomknop en begin met reinigen.

Aansluiting accessoires

Aansluiting borstelsproeier

Plaats de borstelsproeier op de behuizing en volg de pijl om de sproeier met de klok mee vast te schroeven. Ga
verder zoals aangegeven in fig. C om de verlengstukken op alle beschikbare accessoires te monteren.

Plaats de lange sproeier of de borstelsproeier voor algemeen gebruik in het mondstuk, zorg ervoor dat de verho-
ogde lijn op het accessoire overeenkomt met de markering aan het uiteinde van de reiniger (boven de korte
sproeikop) en draai met de klok mee. Fig. C

Het accessoire is correct geplaatst wanneer de verhoogde lijn is uitgelijnd met de dubbele markering aan het
uiteinde van het product.

Als het accessoire moeilijk te plaatsen is, draai het dan voorzichtig in beide richtingen op het draaibare mondstuk
om het plaatsen te vergemakkelijken. Om de accessoires te verwijderen, volgt u de bovenstaande procedure in
omgekeerde volgorde.

Aansluiting ronde of gebogen sproeier
Plaats de ronde of gebogen sproeier direct op de korte sproeier. Volg de instructies zoals weergegeven in fig.
D. Stel de sproeirichting in.

Aansluiting platte sproeier
Steek de borstelsproeier rechtstreeks in de korte sproeier.
Volg de instructies zoals weergegeven in figuur E. Over de borstelsproeier.

Handdoek
Steek de borstelsproeier in de behuizing (zie bovenstaande instructie) en bevestig de handdoek erop.

Verlengstuk voor de sproeier

Steek het verlengstuk voor de sproeier in de draaibare sproeikop. Zorg ervoor dat de verhoogde lijn op het ac-
cessoire overeenkomt met de markering aan het uiteinde van de reiniger (boven de sproeikop) en draai met de
klok mee. Het accessoire is correct geplaatst wanneer de verhoogde lijn is uitgelijnd met de dubbele markering
aan het uiteinde van het product.

Als het accessoire moeilijk te plaatsen is, draai het dan voorzichtig in beide richtingen op de draaibare sproeikop
om het plaatsen te vergemakkelijken.

De ronde borstel, het gebogen mondstuk, de lange sproeier en het borstelsproeieraccessoire kunnen in het
zeshoekige gedeelte aan het uiteinde van het verlengstuk worden geplaatst.

Functies

Sterilisatie- en antibacteriéle functie
Steek de lange sproeier in en richt deze op het te reinigen oppervlak; druk op de stoomknop om bacterién te
verwijderen.

Functie voor het reinigen van kleding

Plaats de borstelsproeier, bevestig de handdoek en richt deze op de kleding; druk op de stoomknop en begin
met reinigen om

stof van de kleding te verwijderen.

Functie voor het reinigen van ramen
Plaats de borstel en de platte sproeier, richt op het raam, druk op de stoomknop en begin met reinigen.
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Functie voor het reinigen van vioeren
Plaats de lange borstelsproeier en de gebogen of ronde borstelsproeier, richt op de vioer en druk op de sto-
omknop om vuil van de vloer te verwijderen.

Na gebruik

Haal de stekker uit het stopcontact. Druk op de stoomknop om de druk te verlagen totdat er geen stoom meer
uitkomt.

De veiligheidsdop gaat pas open als er geen druk meer in het reservoir is (ongeveer 15 minuten). Laat de reini-
ger even afkoelen. Leeg het reservoir en maak het oppervlak van het apparaat schoon met een vochtige doek.
Plaats tot slot de veiligheidsdop terug en draai deze stevig vast.

Reiniging

Haal de stekker uit het stopcontact voordat u het apparaat reinigt.

Laat het apparaat afkoelen voordat u het reinigt en terugplaatst.

Reinig het apparaat en de accessoires met een zachte, vochtige doek.

Gebruik nooit chemische producten.

Het wordt aanbevolen om de tank minstens één keer per maand grondig te reinigen en kalkaanslag te verwijde-
ren om een lange levensduur van het apparaat te garanderen.

Technische gegevens
Tankinhoud: 350 ml

Druk: 3,2 bar

Vermogen: 900-1050 W
Voeding: 220-240 V, 50/60 Hz

Om eventuele verbeteringsredenen behoudt Beper zich het recht voor om het product zonder vooraf-
gaande kennisgeving te wijzigen of te verbeteren.

De Europese richtlijn 2011/65/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparaten (AEEA)
vereist dat oude elektrische huishoudapparaten niet mogen worden vernietigd via de normale ongesor-
teerde gemeentelijke afvalstroom. Oude apparaten moeten apart worden ingezameld om hergebruik
en recycling van de materialen die ze bevatten te optimaliseren, en de gevolgen voor de menselijke

HEE oczondheid en het milieu te minimaliseren. Het symbool met de doorgekruiste “afvalcontainer” op het
product herinnert u aan uw verplichting om het afgedankte product apart in te leveren.

96



Stoomreiniger Handleiding NL

GARANTIECERTIFICAAT

Dit apparaat is in de fabriek gecontroleerd. Vanaf de datum van oorspronkelijke aankoop geldt een garantie van
24 maanden op materiaal- en productiefouten. Het aankoopbewijs en het garantiebewijs moeten samen worden
toegezonden in geval van een aanspraak op de garantie.

De garantie is alleen geldig met een garantiecertificaat en een aankoopbewijs (fiscaal ontvangstbewijs)
met vermelding van de aankoopdatum en het model van het apparaat.

Neem voor technische assistentie rechtstreeks contact op met de verkoper of ons hoofdkantoor ten einde de ef-
ficiéntie van het apparaat te waarborgen en ervoor te zorgen dat de garantie NIET ongeldig wordt. Elke ingreep
aan dit apparaat door niet-geautoriseerde personen maakt de garantie automatisch ongeldig.

GARANTIEVOORWAARDEN
Als het apparaat tijdens de garantieperiode gebreken vertoont als gevolg van defecte materialen en/ of produc-
tiefouten garanderen wij gratis reparatie op voorwaarde dat:

- Het apparaat correct is gebruikt voor het doel waarvoor het is bedoeld.

- Er niet aan het apparaat is geknoeid omdat het anders niet te onderhouden is.
- Het aankoopbewijs kan worden getoond.

- Normale slijtage aan het apparaat niet onder deze garantie valt.

Daarom zijn alle onderdelen die per ongeluk kapot kunnen gaan, die zichtbare tekenen van gebruik met betrek-
king tot verbruiksartikelen kunnen vertonen (zoals lampen, batterijen, verwarmingselementen, ...) en esthetische
onderdelen uitgesloten van garantie, alsook elk defect ten gevolge van niet-naleving van de regels voor gebruik,
nalatigheid van gebruik en/ of onderhoud van het apparaat, onzorgvuldigheid, verkeerde of onjuiste installatie,
schade tijdens transport, en alle andere schades die de leverancier niet aan te rekenen zijn.

Voor elk defect dat niet binnen de garantieperiode kan worden gerepareerd, wordt het apparaat gratis vervan-
gen.

Als het in verband met een defect, breuk of storing te vervangen onderdeel een accessoire en/ of een afneem-
baar onderdeel van het product betreft, behoudt Beper zich het recht voor om alleen het betreffende onderdeel
te vervangen en niet het volledige product.

Neem contact op met de distributeur in uw land of de after sales-afdeling van Beper.
E-mail assistenza@beper.com en we zorgen ervoor dat uw bericht bij uw distributeur terecht komt.
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MapouncTayka ¢ ges3nHdpekums PbkoBoACTBO 3a ynoTpeba

O6wu npeaynpexaeHus
MpoueTeTe Te3n MHCTPYKUUN, Npeaun Aa usnonssare ypeaa.
Mpean n no Bpeme Ha u3nonsBaHe Ha ypeda e HeobxogMmo ga ce
cnasBaT HSAKOM OCHOBHU NpeanasHyi MepKu.
Cneg kaTo npemMaxHeTe oOnakoBkaTa, MnpoBepeTe fanu ypeabT
€ HenokbTHaT. AKO ce CbMHABaTe, He W3non3sanTe ypega u ce
CBBbPXETE C NPodeCUOHAnNHo kKBanuduumpan nepcoHan. EnemeHture
Ha onakoBkaTa (HannoHOBM TOPOUYKN, MONUCTUPOS U Ap.) He TpsabBa
Ja ce ocTaBAT B obcera Ha geua, TbiM KaTto Te ca MOTEHUManHu
N3TOYHULIM Ha OMAacHOCT.
BuHaru ce yBepsiBante, 4Ye MpEXOBOTO HaNpexeHne € CbLoTO KaTo
NMOCOYEHOTO Ha €TUKEeTa C TEXHUMYECKN OaHHU U 4Ye cuctemaTa e
CbBMECTMMa C MOLLHOCTTa Ha ypeaa.
Hwukora He abpnanTe kabena, 3a Aa ro U3KNK4YNTe OT eNeKTPUIECKUS
KOHTaKT. YBepeTe ce, Yye kabenbT He BNn3a B KOHTAKT C ropeLim nnm
OCTPU NOBBLPXHOCTW.
He nsnonseanTe ypeaa ¢ noBpeaeH kaben.
AKo 3axpaHBaluaT kaben e noBpeaeH, Ton Tpsbea ga 6bae CMeHeH
OT NPON3BOAMUTENS UM HEFOBUSA CEPBU3 3a TEXHMYECKA NMOMOLL, Unun
BbB BCEKM cryyan OT nuue ¢ nogobHa keanudukaumda, 3a ga ce
npenoTBpaTu BCSKAKbB PUCK.
CBbpxeTe ypeaa camo KbM eNeKTPUYECKN KOHTaKT.
Mo npuHUMN He ce npenopbyBa W3MNON3BaHETO Ha aganTepw,
MHOXECTBO KOHTAKTU W/unn yabimkutenu. AKO M3rnon3BaHeTo UM €
OT CbLLIECTBEHO 3Ha4YeHne, TpsbBa aa ce n3nonsesaT camo agantepu
N yObIHKUTENN, KOUTO OTFOBapAT Ha AeucTBawmTe pasnopenbu 3a
©e3onacHocCT.
Tosn ypen TpsbBa ga ce M3non3Ba camMo 3a LenTa, 3a KOATO e
creumanHo npegHasHadeH. Bcsaka pgpyra ynotpeba ce cuuta
3a HenpaBuNHa W CregoBaTeNnHO onacHa W CbLO Le aHynupa
rapaHuusTa. [Npou3BoguMTensaT He HOCUM OTFOBOPHOCT 3a LWETH,
NPUYMHEHM OT HENpaBuUIiHa, NorpeLlHa n HepasymMmHa ynotpeba.
3a pa u3berHeTe onacHo nperpsieaHe, npenopbyBamMe ga pasBueTte
3axpaHBalmsa kaben oo uanata My Ob/KMHA U 4a U3KunTe ypeaa
OT enekTpuyeckaTa Mpexa, korato He ce MU3rnon3Bea.
Mpeou n3BbplLUBaHE Ha KakBaTo U Aa € onepauusi No NovYnCcTBaHe
NN NoaAPBXKKA, U3KIYETE ypeaa oT eNnekTpU4ecKoTo 3axpaHBaHe.
Hwvkora He noTansiTe ypeaa BbB BOA4a UK APYrY TEYHOCTM.
He ppbxte ypega ©OnmM3o [0 M3TOMHULM Ha ToMfuHa (Hanp.
paguaropn).
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Tosu ypen He e NpeaHa3Ha4YeH 3a U3nos3saHe OT Nnua (BKNIOYUTENHO
Aela) c HamaneH MU3NYeckn, CETMBHM UM YMCTBEHM CNOCOOHOCTY;
OT nuua 6e3 onuT M No3HaHus 3a ypeda, OCBEH ako He ca Gunu
HabnoaaBaHy UM UHCTPYKTUPAHM OTHOCHO M3MNOM3BaHeTo Ha ypeaa
OT N1Le, OTFTOBOPHO 3a TsixHaTa 6e30nacHoCT.

YBeperTe ce, Ye AelaTa He cu UrpasT c ypeaa.

AKO peLLnTe Aa U3XBbPrnTe TO3WN ypea KaTo oTnaabk, npenopbysame
BM [la ro HanpaBuTe HepaboTeLl.

Cbuwo Taka ce npenopbyBa ga o006e3BpeauTe OHE3N
yacTu OT ypeda, KOMTO MoraT ga npeacraBndsar
onacHocT. To3n ypea He TpssbBa 4a ce n3nonaea oT geua.
Heuata He TpsAbBa ga cu urpaaT ¢ To3m yped. Opbxre
ypena n HeroBuda kaben ganed ot obcera Ha geua nog 8

rOOuVHW. To3n ypea MOXe fa ce U3non3sa oT fela Ha Bb3pacT Haf,
8 roguHu n oT Nuua ¢ HamaneHn U3N4ecKkn, CETUBHU NN YMCTBEHU
CNOCOBHOCTM UM nnnca Ha onuT U NO3HaHWA, Npu ycrnoBue 4ye ca
NONYYMNN MbAHN MHCTPYKUMM OTHOCHO M3MNON3BaHETO Ha ypeda no
Oes3onaceH HavuH. ypeda n pasbepeTte CBbp3aHUTe C TOBA PUCKOBE.
Tosun ypea Moxe fa ce u3nornsea oT geua Ha 8 unm noesede roguHu,
KaKTO M OT Xopa C orpaHnyeHn onsnveckn, CEH30PHU NI YMCTBEHU
Bb3MOXHOCTU, UK OT xopa 6e3 onuT M MNOo3HaHUSA 3a ypeda, npu
yCroBme 4ye ca nonyyunsnm NbiHU UHCTPYKUMKM OTHOCHO BesonacHaTta
ynotpeba Ha ypena v pasbupaT cBbp3aHuUTE C TOBa PUCKOBE.

He nanonssanTte cnpenose (KaTo: MHCEKTULMOM, NTaK 3a Koca 1 ap.),
TbW KaTo Te MoraTt ga noBpeasaT pesepBoapa.

Mpn Bb3HMKBaAHE Ha HeobuyarHN cUTyaumn, He3abaBHO M3KOYETE
ypeda u ce CBbpXeTe C Ballnsa TbProBew, Uin CEPBU3EH LEHTBP.

He usnonsBante TO3M yped, CBbp3aH C nporpamaTopu, BbHLUEH
Tanmep, OTAENHN CUCTEMM 3a OUCTAHUMOHHO ynpasneHue, Tanmep
NN Apyro yCTPOMCTBO, KOETO MOXe [a ro BKHYY aBTOMaTUYHO.

He n3nonaBanTe KOHTAKTK C NETSLL TOK UK noBpeaeHn kabenu.
Mpu wn3knouBaHe Ha uWlencena, ApbXTe ro 34paBo, 3a [4da
npegoTsBpaTUTe TOKOB yaap, KbCO CbeMHEHNE UK NoXap.

He 3akpenBanTe npeanasHUTE MNpekbCcBayM C nensiia fneHTa, Tbi
KaTo CbLLeCTBYBa ONACHOCT OT noxap. 3abpaHeHo e pa3rnobsiBaHeTo
UM PEMOHTBT Ha ypeda nopagu OnacHOCT OT TOKOB ydap; ako e
Heobxo4MMOo, ce CBbPXKETE C BalLMA TbProBeL, Unu CEpPBU3EH LEHTBP.
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He nanonaseante ypena B 6nn3ocT Ao BaHa, Ay, bacenH.

He nsnonaeante mawmnHata B 6n1M3oCcT 4o 3ananumm npeameTu.

He nocrtaesanTte npeamMeTy B OTBOPUTE.

He n3nonseanTte npogykta 3a Lenu, pasnmyHu OT Te3n, 3a KOUTO €
npeaHasHayeH.

Mapata u/unu TeyHocTTa He TpsibBa a ce Haco4yBaTt kbM 06opyaBaHe,
CbAbpXalWO  EeneKkTPUYEecKM  KOMMOHEHTU, KaTo  Hanpumep
BbTPELLUHOCTTA Ha PypHU.

Cnep ynotpeba n3Bagete Luencena oT KOHTakTa.

Kanaukata Ha pesepBoapa He TpsibBa ga ce OTBapsi Mo Bpeme Ha
ynotpeba.

1| TEMNEPATYPATA HA BOOATA/INAPATA E BUCOKA
QJ\)D OMACHOCT OT U3TrAPAHE

CbBeTH 3a ynotpeba

Tosn NpoayKT e npegHasHadYeH caMo 3a JOMaKuHCKa ynotpeba u He
TpsibBa ga ce 1u3nonaea 3a NPOMULLIIEHN NPUMOXKEHUSI.

He BkntouBanTe 3axpaHBaHETO, AOKATO pe3epBOapbT HE CE HAaMbITHN
C BoAa.

BuHaru nskniouBanTe ypeaa oT KOHTaKTa, Korato He ro nsnonasare.
HenossonsaBante Hageuagananon3eaT Ta3dvMallMHa CaMOCTOATENHO
U1 Ha Marnku geua ga obvaart TBbpae 651M30 4o Hes, KoraTto Bb3pacTHU
He ce rpuxaT 3a Tsx. 1o Bpeme Ha paboTa OTBOPbBLT Ha pe3epBoapa
TpsibBa Aa 6bae xepMeTuyeckn 3aTBOPEH, a npeanasHarta Kanadka
TpsibBa ga Obae 3aTerHara Ha MSCTO.

Mo BpeMe Ha ynoTpeba KopnycbT Ha MaluMHaTa He TpsabBa ga 6bae
HaKTIOHEH Ha nose4e OT 45 rpagyca, B NPOTUBEH Cly4van 3aefHo C
naparta LLle 1u3npbcka Bpsila Boaa.

Hwukora He oTBapsanTe ypeaa, 4oKaTo ce U3nonssa.

He HacouBanTe napata KbM Xopa, XXMBOTHU UK APy eNeKTpu4ecku
ypean. He pobaBanTe HMKaKBM aHTMKOPO3MOHHM Mpenapatw,
npenapatn 3a nNpemaxBaHe Ha BapOBUK, arikoxon W MNepusiHn
npenapatn B pe3epBoapa, TbM KaTo TOBa MOXe [a ro noBpeaw.
Hwukora He npenbnBanTe pe3epBoapa, Tbil KAaTO TOBA LLiE NOBNMUSE Ha
reHepupaHeTOo Ha Nnapa Unu e goseae 40 TBbpAe BUCOKO HansiraHe
Ha naparTa.

B cnyyan, 4e npogyKTbT ce HaMOKpW, He3abaBHO o U3KIOYeTe OT
KOHTaKTa.
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M3nonseanTte camo akcecoapuTe, BKIOYEHM B ONaKoBKaTa.
lMpoBepsiBaTe nNepuogMyHO MNPOAyKTa M Ce yBepeTe, 4Ye Hsma
nospeau.

He nsnonseanTte npogykta, ako OTKpUETE HAKaKbB npobnem.
M3nonseante MakCMmMym 2 MEPUTENHM Yalln HAaBEOHBX.

He obpbluanTte kopnyca Harope no Bpeme Ha ynotpeba (Moxe aa
ns3nese ropewa Boga).

OcTtaBeTe akcecoapuTe ga ce oxnagdar U3BeCcTHO BpeMe, npeau aa
r n3BaguTe.

Moxxe fa n3nssat Kanku Boga, 4oKaTo nsBaxgare akcecoapa.
lMpenopbyBame fa OTCTpaHUTE EBEHTYANHN cneaun oT BapoOBUK OKOSO
OoTBOpa Ha pesepBoapa. Moxe ga nanese Boga, ako CTe HambAHUN
pesepBoapa 40 MakCUManHOTO HUBO (NN He CTe n3dvakanu 5 MuHyTH).
He nsnonseante 6e3 HMKaKBM akcecoapu 3a TepMuHana.

Cneg ynoTtpeba, B cny4yanM Ha ocTaTbK OT BOAa, W3KNO4eETe
3axpaHBawumsa kaben, HatucHeTe OyToHa, 3a [Ada Hamanute
HansraHeTo, crief KOeTo ocTaBeTe ypeaa Aa ce oxnaam 3a 20 MuHyTH
N n3npasHeTe pesepsoapa.

AKo BogaTa CBbpLUKN, OCTaBeTe ypeaa Aa nsctuHe 3a 10 MuHyTv npeamn
Aa ro HanbnHUTE OTHOBO. MeTanHaTta 4yacT Ha KanadykaTa MoXxe aa e
ropelya BegHara LLoOM ce pasBue.

OnucaHue Ha npoaykTa dur. A

. byToH 3a napa v geTcka 3awumTa
. Kaben

. PesepBoap

. MnpgukatopHa namnuyka

. Kpbrna yetka-npbckavka

. Mi3BuTa npbckavka

. MeputenHa vawa

. DyHus

. Mnocka npbckavka

10. YeTka-npbckayka

11. Obnra npbckadka

12. Kbpna

13. Kbca gto3a 3a npbckaHe

14. lNpepnaseH kanak

15. YabrkeHa cBbp3BaLla npbekadka

OCONORWN -

WHcTpyKkumm 3a ynotpeba

MbpBa ynotpeba

HanwbnHete pesepBoapa npeau ynotpeba.

MocTaBeTe ypena BbpXy paBHa v CTabunHa NOBbPXHOCT, pa3BuinTe NpeanasHns Kanak (3aBbpteTe obpatHo Ha
YacoBHMKOBATa CTpeska).

MocTaBeTe hyHUATa B OTBOpa Ha pe3epBoapa.

BsemeTe 175 mn Bofa (C nomoLuTa Ha MepuTenHaTta kanayka) 1 st nocrtaBeTe B pesepBoapa, kaTo u3nonasare
dyHusiTa. MakcumanHuaT kanauuTeT Ha pe3epoapa e 350 mn, Moris, He ro nmpenbnBanTe.
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MocTtaBeTe 06paTHO NpeanasHus Kanak 1 ro 3aBuiiTe 34paBo (3aBbpTeTe MO YaCOBHUKOBATA CTPErKA).

MbnHeHe Ha pe3epBoapa

He otBapsiiTe npegnasHusi knanaH, koraTto u3nonseate ypega. MoxeTe ga ro BKMAKYWTE caMO KoraTto
3axpaHBaHETO € NMPeKbCHATOo U ypeabT € HaMb/IHO OXNageH.

HatucHeTe 6yToHa 3a napa, 3a Aa HaManuTe HansaraHeTo 1 fa ocTaBuTe usinaTa napa Aa usnese.

PassuinTe 6aBHO NpeanasHaTa kanavka, Ho He s ceanawTe. Mapara e nsnese 6aBHo cama.

OcTaBeTe ypeaa fa ce oxnaam 3a HAKOMKO MUHYTH.

OTcTpaHeTe npegnasHaTa kanayka, crieq KoeTo crnejBanTe MHCTPYKUUUTE, NoKa3aHu B ,MbpBa ynotpebda‘“.

BknouBaHe

MpoBepeTe enekTPpUYeCTBOTO M Luencena M ce yBepeTe, Ye OTroBapsiT Ha W3UCKBaHWATA, ONWCaHW B
PBKOBOACTBOTO M €TMKETA C XapaKTEPUCTUKM, Crief KOeTo BKIHYeTe Lwencena.

WauakaiiTe BogaTta aa ce 3arpee (5-6 MUHYTW), crieq KOeTo napara e rotosa.

3a ga octaBuTe napara ga usnese, usgbpnante Hanpeq npeanasHus 6yToH n HatucHete ByToHa Hagony (dwr.
B). OcBobopete 6yToHa, 3a fan, NnocTaBeTe akcecoapuTe cropes pasnuyHarta ynotpeba.

HatncHeTe oTHOBO OyTOHA 3a Mapa 1 3ano4yHeTe NOYNCTBAHETO.

Cebp3BaHe Ha akcecoapu

Cebp3BaHe Ha YyeTKa-npbCcKayka

MocTaBeTe yeTkaTa-npbCKayka B TANOTO, crneABanTe cTperfkaTa, 3a Aa 3aBueTe npbckavkata no nocoka Ha
YacoBHMKOBaTa cTperka. lNpoabkeTe kakTo e nokasaHo Ha dur. C, 3a Aa crnobute yabMKEHNETO KbM BCUYKM
Hanu4HW akcecoapu.

MocTaBeTe Abnrata mpbcKadka UM YeTkata-npbckadka 3a obuwa ynotpeba B Ao3aTta, kato CbBMagHeTe
nosaWrHaTaTa NiMHNA Ha akcecoapa C MapKvMpoBKaTa B Kpasi Ha TANOTO Ha NpaxocMykadkata (Hag, kbcaTa Ato3a
3a NpbCKaHe) 1 3aBbpTeTE MO NOCOKa Ha YacoBHUKoBaTa cTpenka. dur. C

AKcecoapbT e NpaBUIIHO NMOCTABEH, KOraTo NoBAMrHaTarta NiMHWS e nogpaBHeHa C ABONHATa MapkMpoBKa B Kpast
Ha npogykTa.

AKO akcecoapbT e TpyAeH 3a NocTaBsHe, BHUMATENHO ro 3aBbpTeTe B ABETe NOCOKWN Ha BbpTALlaTa ce At3a,
3a ja ynecHuTe noctasaHeTo. 3a ja cBanuTe akcecoapuTe, M3nbiHeTe ropHaTa npoleaypa B obpateH pea.

Cebp3BaHe Ha Kpbrna unu u3BuTa npbCcKavka
MocTaBeTe Kpbrnarta unu 13BMUTa NPbCKavka AMPEKTHO B KbcaTa npbekayka. CneasanTe MHCTPYKLMUTE, KaKTO e
nokasaHo Ha ¢ur. D. Perynupaiite nocokarta Ha npbckaykara.

CBbp3BaHe Ha NJlocka NpbCcKayka
MocTaBeTe YeTkaTa-NpbCKayka AMPEKTHO B KbCcaTa npbckayka.
CnepnBanTe MHCTPYKUMUTE, KaKTo € nokadaHo Ha cur. 1. OTHOCHO YeTkaTa-npbCKayka.

Kbpna
MocTaBeTe YeTkaTa-NpbCKayka KbM TAMOTO (BUKTE MHCTPYKLMMTE NO-Tope) U hukcupaiTe KbpnaTta Bbpxy Hesl.

YabnkeHa cBbp3Balla NpbCckavka

MocTaBeTe yobIMKEHOTO yAbIMKEHWE 3a CBbp3Balla NpbCkayka BbB BbpTsllaTa Ce 4t03a, KaTo CbBMagHeTe
noBaurHaTaTa nHKUs Ha akcecoapa C MapKMpoBKaTa Ha Kpasi Ha TAMOTO Ha npaxocMykaykaTta (Hag atosarta),
1 3aBbpPTETE MO MOCOKa Ha YaCoBHMKOBAaTa cTpenka. AKCecoapbT € NMOCTaBeH NPaBUITHO, KOraTo noBaurHatarta
TIMHUSI € NoApPaBHeHa ¢ ABOMHATa MapkMpoBKa Ha Kpasi Ha NpoaykTa.

Ako akcecoapbT e TpyZAeH 3a NoCTaBsiHe, BHUMATENHO o 3aBbpTeTe B ABETE NMOCOKU Ha BbpTsllaTa ce [3a, 3a
[a yrnecHWTe NoCTaBsHETO.

Kpbrnata ueTka, u3BuMTaTa A13a, Abhrata npbckayka M akcecoapbT 3a 4YeTkaTa-Npbckayka MoraT Aa ce
MOCTaBAT B LUECTObIbIIHATA YacT B Kpasi Ha YObIMKEHNETO.

DyHKUNKN

CTtepunusauus n aHTmbakTepmanHa cyHKumns

MocTaBeTe gbnrata npbeckadka U 9 HACOYETE KbM 30HaTa, KOATO LUe Ce MOYNCTBA; HaTucHeTe OyToHa 3a napa,
3a Aa npemaxHete GakTepuuTe.
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quHKLlVIil 3a NoYUCTBaHe Ha apexu
lMocTaBeTe YeTkaTa-NpbCKayka, UKCcMpanTe Kbpnarta, HacoveTe A KbM ApexuTe; HaTUCHeTe 6yTOHa 3a napau
3arno4yHeTe No4YncTBaHeTo, 3a Aa NpemMaxHeTe npaxa oT ApexuTe.

DyHKUUA 3a NOYUCTBAHE HA NpPo3opLUM
MocTaBeTe YeTkaTa 1 NNOCKMUSA NpbCKay, HAaco4eTe r'm KbM Npo3opeLia, HaTucHeTe ByToHa 3a nNapa U 3anoyHeTe
NMOYNCTBAHETO.

®DyHKUMA 3a NOYNCTBaHe Ha noa
MocTaBeTe Abnrarta 4YeTka u U3BMUTaTa UM KpbrraTta YeTka, Haco4yeTe M KbM nofa, HatucHeTe GyToHa 3a napa,
3a a OTCTpaHuTe 3aMbpcsABaHMATa OT Noaa.

Cnep ynotpeb6a

W3BapeTe Liencena oT koHTakTa. HaTtucHeTe GyToHa 3a napa, 3a fa ocBoboanTe HansiraHeTo, AoKaTo cnpe Aa
usnusa napa.

MpepnasHata Kamayka Lie ce OTBOPM CaMO KoraTto B pe3epBoapa HsMa HansraHe (okono 15 MuHyTw).
OcTtaBeTe ypeaa Aa ce oxJlaau 3a U3BECTHO Bpeme. ManpasHeTe pesepBoapa OT ocTaHanara Boga, noymcrere
MOBBLPXHOCTTa Ha MpofdyKkTa C BriaxHa kbpra. Hakpas noctaBete obpaTHO MpeanasHust Kanak u ro 3aBuiTe
31paBo.

MouncrBaHe

Mpeaun nouncTeaHe Ha ypeaa, n3BafeTe Lencena oT KOHTaKTa.

Mpean no4ncTBaHe 1 NOCTaBsiHE Ha MSACTOTO My, OCTaBeTe ypeaa Aa ce oxnaau.

MouuncTteTe ypena v akcecoapute C MeKa BrnaxHa Kbpna.

Hukora He n3nonssanTe XMMUYECKN NPOAYKTU.

MpenopbYnTENHO € NMOoHe BeAHBX MEeCe4HO Aa MoyucTBaTe BHUMATENHO W Aa OTCTpaHsBaTe BapOBKKOBUTE
oTnaraHusi OT pesepBoapa, 3a a ocurypuTe Abibr u 4o6bP PyHKUMOHANEH X1BOT Ha ypeaa.

TexHUYecKn JaHHU

BmectumocT Ha pesepsoapa: 350 mn
Hansrane: 3,2 6apa

MouwHocT: 900-1050 W

3axpaHBaHe: 220-240 V~, 50/60 Hz

B Ayxa Ha HenpekbLCHATOTO yChbBbpleHCTBaHe Beper cu 3anazea npaBoTO Aa nNpaBu NPOMEHU U
noao6peHns Ha BbLNPOCHUS NPoAyKT 6e3 npeausBecTyue.

EBponeinckata gupektmBa 2011/65/EC OTHOCHO oOTnagbuWTE OT EMNeKTPUYEeCKO U eNeKTPOHHO
obopynsaHe (WEEE) n3uckBa cTapute LOMakMHCKU ENeKTpUYEckV ypeau Aa He ce U3XBbprsT B
HOpMarnHusa HecopTuMpaH GuToB NOToK OoT oTnaabun. CTapuTte ypeau TpsibBa Aa ce cbbupaT oTAEnHo,
3a [ja ce ONTUMU3NPa Bb3CTAHOBABAHETO U PELIMKIIMPAHETO Ha MaTepuanunTe, KOUTO CbAbpXarT, 1 Aa

B Cc Hamanu Bb3[elCTBMETO BbPXYy YOBELLKOTO 3[ipaBe U oKornHata cpefa. CUMBOMBT CbC 3a4epkHaT
Lkoda 3a 6oKNyK" BbpPXy NPOAYKTa BY HANoOMHS 3a BaLLETO 3af4bIKEHNE, Ye KoraTo U3xBbprsiTe ypeaa,
TOon TpsibBa fa 6bae cbbupaH oTAenHo.
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FAPAHLUMOHEH CEPTU®UKAT

Tosun ypen e npoBepeH BbB habpukata. OT gatata Ha NbpBOHAYanHaTa rnokynka ce npunara rapaHuus ot 24
MeceLa 3a MatepuanHm n Npon3BoAcTBeHu Aedektun. Kacosarta 6enexka n rapaHUMOHHUSAT cepTudmkaTt Tpsibsa
fAa 6baaT NnpeAcTaBeHn 3aefHO B Criyval Ha UCK 3a rapaHuus.

MapaHuuATa e BanuaHa camo NpW Hanuuue Ha rapaHUMOHeH cepTucmKaT U AOKYMEHT 3a MoKynka
(dbuckaneH 60H), B KOMTO € NOCOYEHa AaTaTa Ha 3aKynyBaHe U Moaena Ha ypega

3a Bcska TexHM4yecka NMoMOLl, MOMs, CBbpPXETe Ce OUPEKTHO C NpoAaBava Wnv Hawus LeHTpaneH odwc,
3a fa 3anasute edpektmBHOCTTa Ha ypeda v A HE aHynupa rapaHuusaTa. Bcska Hameca Ha T03u ypen OT
HEeyMbMHOMOLLEHM Nl aBTOMaTUYHO LLie aHynupa rapaHuusTa.

FAPAHLUMOHHM YCIIOBUA
Ako ypedbT nokaxe Aedekt B pesyntaT Ha AedekteH matepuan w/wnu Npou3BOACTBO MO BPeMe Ha
rapaHLU1OHHUA Nepuo, Hue rapaHTupame 6esnnateH PeMOHT Npu ycrosume, Ye:

- YpeObT e 13nonaeaH NpaBUIiHO U 3a LenTa, 3a KOSITO € NpefHa3HayeH.

- YpeasbT He e 6un MaHumnynupaH, MHade He NOANEXW Ha NoAAPbXKa.

- MNpepacTaBs ce kacoBata benexka 3a Nokynkara.

- YpenabT, KOWTO Nnokassa yMepeHo 13HOCBaHe, He ce MOoKpYBa OT Tasu rapaHLuus.

CnepoBateriHo, BCsika YacT, KosiTo Moxe Aa 6bae criyyaiHo cyyneHa UM uva BUaMMm NpruaHaum Ha ynotpeba
B KOHCyMaTuBM (kaTo namnu, 6atepuv, HarpeBaTefHW ErneMEHTU...), eCTETUYHUTE Y4acTu ca W3KIYEHU OT
rapaHumsiTa, KakTo 1 BCsiKakau AedekTr, NpoM3TuYaLLy OT Hecna3BaHe Ha npaeunara. 3a ynorpeba, HeGpexxHocT
npu U3non3saHe W/vnu NoaapbXKKa Ha ypeaa, HEOPEXHOCT, rpeLlHa Unu HenpaeuIHa MHCTanaums, nospeaa no
BpPeMe Ha TpaHcnopTMpaHe 1 BCSKaKBM APYru LLETKU, KOUTO He Ce AbrkaT Ha AoCTaBYMKa.

3a Bcekn aedekT, KONTo He Moxe Aa GbJe OTCTPaHEH B paMKUTE Ha rapaHUMOHHWS nepuopa, ypeabT wWe 6bae
3aMeHeH besnnaTHo.

BB BCeku criyyai, ako YacTtTa, KosiTo TpsibBa aa 6bae 3aMeHeHa nopaam AedekT, cuyrnBaHe U Hen3npaBHOCT,
e akcecoap wu/unu pasrnobsiema yacTt oT npoaykTa, Beper cv 3ana3Ba npaBoTo Ja 3aMeHV caMoO BbMpocHaTa
4acT, a He Lenusi NpoaykT

CB'bp)KeTe ce Cc BawunAa ,EI,MCTpVIﬁyTOp BbB BallaTta CTpaHa unu c otaena 3a cne}:l,npo,u,a)KGeHo OGCJ‘Iy)KBaHe Beper.

Manpatere umenn Ha assistenza@beper.com, KOWTO LWe npenpaty BaluUTe 3anUMTBaHWS KbM Ballns
ancTpubyTop.
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Opsta upozorenja
Procitajte slede¢a uputstva pre upotrebe uredaja.
Pre i tokom upotrebe uredaja, moraju se postovati neke osnovne
mere predostroznosti.
Nakon Sto uklonite sav materijal za pakovanje, proverite ispravnost
uredaja. U slucaju bilo kakve sumnje nemoijte koristiti uredaj i kontakti-
rajte stru¢no kvalifikovano osoblje. Materijali za pakovanje (plasti¢ne
kese, stiropor itd.) uvek se moraju drzati van domas$aja dece, kao
potencijalnog uzroka rizika.
Uvek proverite da li je mrezni napon jednak naponu naznaenom na
nalepnici sa tehni€kim podacima i da je elektri¢ni sistem kompatibilan
sa snagom uredaja.
Nikada ne iskljuCujte uredaj iz utiCnice povlacenjem kabla za napa-
janje.
Uverite se da kabl nikada ne dode u kontakt sa vruéim ili ostrim
povrSinama.
Nemojte koristiti uredaj ako je kabl za napajanje oStecen.
Ako je kabl za napajanje osteCen, mora ga zameniti proizvodac ili
njegova tehniCka sluzba nakon prodaje ili kvalifikovana osoba, kako
bi se izbegao potencijalni rizik.
Aparat priklju€ite samo na uti¢nicu naizmenicne struje.
Generalno nije preporucljivo koristiti adaptere, viSestruke uticnice i/ili
produzetke kablova.
Kada je njihova upotreba neophodna, koristite samo adapter i
produzetke kablova u skladu sa vazec¢im bezbednosnim propisima.
Ovaj uredaj se sme koristiti samo za rad za koji je izricito projektovan.
Svaka druga upotreba smatra se neispravnom i stoga opasnom, Sto
dovodi do isteka garancije. Proizvodac¢ se ne moZe smatrati odgovor-
nim za bilo kakvu Stetu nastalu nepravilnim,nestrucnim i nerazumnim
koris¢enjem.
Da biste izbegli opasno pregrevanje, potpuno odmotajte kabl za na-
pajanje i izvucite iz uticnice kada se uredaj ne koristi.
Pre obavljanja bilo kakvog ciS¢enja ili odrzavanja, iskljuCite kabl iz
elektriCne utiCnice. Ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tecnosti.
Drzite uredaj dalje od izvora grejanja (npr. radijatora).
Ovaj uredaj ne smeju da koriste osobe (ukljuCuju¢i decu) sa
ograni¢enim fiziCkim, Culnim ili mentalnim sposobnostima, osobe
koje nemaju iskustva i znanja o uredaju, osim ako ih pomno posma-
tra ili dobro uputi osoba odgovorna za njihovu bezbednost u vezi sa
upotrebom uredaja.
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Deca ne smeju da se igraju sa uredajem.
Kada se uredaj mora odloziti, preporuCuje se da ga iskljuCite.

Takode se preporucuje da one delove uredaja koji
mogu predstavljati opasnost ucinite bezopasnim.

Deca ne smeju da koriste ovaj uredaj. Deca ne smeju
da se igraju sa uredajem. Drzite uredaj i njegov kabl

dalje od dece mlade od 8 godina.

Ovaj uredaj mogu koristiti deca od 8 godina ili starija i osobe sa
ogranienim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili oso-
be koje nemaju iskustva i znanja o aparatu, pod uslovom da su dobili
kompletna uputstva o bezbednoj upotrebi uredaja. i pod uslovom da
razumeju povezane rizike.

Ovaj uredaj mogu koristiti deca od 8 godina i starija, kao i osobe sa
ograni¢enim fizi€kim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili oso-
be koje nemaju iskustva i znanja o uredaju, pod uslovom da su im
data kompletna uputstva o bezbednoj upotrebi uredaja i da razumeju
rizike koji su povezani sa njim.

Ne koristite sprejeve (kao $to su: insekticidi, lak za kosu itd.), jer bi
mogli oStetiti rezervoar.

Ukoliko dode do bilo kakvih neuobiCajenih situacija, odmah iskljucite
uredaj i obratite se prodavcu ili servisnom centru.

Ne Kkoristite ovaj uredaj povezan sa programatorima, spoljnim tajme-
rom, odvojenim sistemima daljinskog upravljanja, tajmerom ili bilo
kojim drugim uredajem koji ga mozZe automatski ukljuciti.

Ne koristite utiCnice pod naponom ili oStecene kablove.

Prilikom iskljuCenja utikaCa Cvrsto ga drzite kako biste sprecili strujni
udar, kratki spoj ili pozar.

Ne pricvrS¢ujte sigurnosne prekidace lepljivom trakom, jer postoji
opasnost od pozara. Zabranjeno je rasklapanje ili popravka uredaja
zbog opasnosti od strujnog udara; ako je potrebno, obratite se pro-
davcu ili servisnom centru.

Ne koristite uredaj u blizini kade, tusSa, bazena.

Ne koristite masinu u blizini zapaljivinh predmeta.

Ne ubacujte predmete u otvore.

Ne koristite proizvod u druge svrhe osim onih za koje je napravljen.
Para i/ili te€nost ne smeju se usmeravati ka opremi koja sadrzi
elektricne komponente, kao sto je unutrasnjost rerni.
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Nakon upotrebe, izvucite utikac iz uti¢nice.
Poklopac rezervoara ne sme se otvarati tokom upotrebe.

1| TEMPERATURA VODE/PARA JE VISOKA
QJ\)D OPASNOST OD OPEKOTINA

Savet za upotrebu

Ovaj proizvod je namenjen samo za upotrebu u domacinstvu i ne
sme se koristiti u industrijske svrhe.

Ne ukljuCujte napajanje dok se rezervoar ne napuni vodom.

Uvek iskljuCite uredaj iz struje kada se ne koristi.

Ne dozvolite deci da samostalno koriste ovu masinu ili maloj deci da
budu preblizu ovoj masini kada odrasli ne brinu o njima. Tokom rada,
otvor rezervoara mora biti hermetiCki zatvoren, a sigurnosni poklopac
treba da bude Cvrsto zategnut.

Tokom upotrebe, telo masine ne sme biti nagnuto viSe od 45 stepeni,
u suprotnom ce klju€ala voda prskati zajedno sa parom.

Nikada ne otvarajte uredaj dok je u upotrebi.

Ne usmeravajte paru prema ljudima, zivotinjama ili drugim elektricnim
uredajima. Ne dodajte sredstva protiv rde, sredstva za uklanjanje
kamenca, alkohol i deterdzent u rezervoar, jer to moze oStetiti re-
zervoar. Nikada ne prepunjavajte rezervoar, jer ¢e u suprotnom biti
poremeceno stvaranje pare ili Ce docCi do previsokog pritiska pare.
Ukoliko se proizvod pokvasi, odmah ga iskljucite iz struje.

Koristite samo dodatke koji su ukljuceni u paket.

Povremeno proveravajte proizvod i uverite se da nema ostecenja.
Ne Kkoristite proizvod ukoliko primetite bilo kakav problem.

Koristite najviSe 2 merne Solje odjednom.

Ne okrecite uredaj tokom upotrebe (moze da izade vrué¢a voda).Osta-
vite dodatke da se malo ohlade pre nego $to ih uklonite.

Moguce je da izadu kapljice vode prilikom uklanjanja dodatka.
Preporuc€ujemo da uklonite moguce tragove kamenca oko otvora re-
zervoara. MoZe iza¢i malo vode ako ste napunili rezervoar do maksi-
malnog nivoa (ili niste sacekali 5 minuta).

Ne koristite bez dodatne opreme.

Nakon upotrebe, u sluaju preostale vode, iskljuCite kabl za napa-
janje, pritisnite dugme da smanijite pritisak, a zatim ostavite uredaj da
se hladi 20 minuta i ispraznite rezervoar.
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Ako se voda potrosi, ostavite uredaj da se hladi 10 minuta pre nego
Sto ga ponovo napunite. Metalni deo poklopca moze biti vru¢ ¢im se
odvrne.

Opis proizvoda SI. A

1. Dugme za paru i zastitu od dece
2. Kabl

3. Rezervoar

4. Indikatorska lampica

5. Okrugla ¢etka za rasprsivac

6. Savijeni rasprsivac

7. Merna Solja

8. Levak

9

. Ravna rasprsivac

10. Cetka za rasprsivad

11. Dugacak rasprsivac

12. Peskir

13. Kratka mlaznica za rasprsivac

14. Zastitni poklopac

15. Produzeni priklju¢ak za rasprsivac

Uputstvo za upotrebu

Prva upotreba

Napunite rezervoar pre upotrebe.

Postavite uredaj na ravnu i stabilnu povrsinu, odvrnite zastitni poklopac (okrenite u smeru suprotnom od kazaljke
na satu).

Stavite levak u otvor rezervoara.

Sipajte 175 ml vode (koriste¢i merni poklopac) i umetnite u rezervoar koristeci levak. Maksimalni kapacitet rezer-
voara je 350 ml, molimo vas da ne prepunite rezervoar.

Vratite sigurnosni poklopac i ¢vrsto ga zavrnite (okrenite u smeru kazaljke na satu).

Dopunjavanje rezervoara

Ne otvarajte sigurnosni ventil tokom koriS¢enja uredaja. Sigurnosni ventil mozete ukljuciti samo kada nema
struje i uredaj se potpuno ohladi.

Pritisnite dugme za paru da biste smanijili pritisak i pustili da sva para izade.

Polako odvrnite sigurnosni poklopac, ali ga nemojte skidati. Para ¢e polako sama izlaziti.

Ostavite uredaj da se hladi nekoliko minuta.

Skinite sigurnosni poklopac, a zatim pratite uputstva prikazana u odeljku ,Prva upotreba®“.

Ukljucivanje

Proverite struju i utika€ i uverite se da odgovaraju zahtevima opisanim u uputstvu i na etiketi sa karakteristikama,
a zatim ukljucite utikac.

Sacekajte da se voda zagreje (5-6 minuta) i para je spremna.

Da biste pustili paru da izade, povucite sigurnosno dugme napred i pritisnite ga nadole, slika B.

Otpustite dugme dan, umetnite dodatke prema razli€itoj upotrebi.

Ponovo pritisnite dugme za paru i poc¢nite sa ¢iS¢enjem.

Prikljucak dodataka

Prikljucak cetke za prskanje

Umetnite Cetku za prskanje u telo, pratite strelicu da biste zavrnuli prskalicu u smeru kazaljke na satu. Nastavite
kao $to je naznaceno na slici C, da biste montirali produzetak za svu dostupnu dodatnu opremu.

Umetnite dugacku prskalicu ili Cetku za prskanje za opStu upotrebu u mlaznicu, poklapajuci podignutu liniju na
dodatku sa oznakom na kraju tela usisivaca (iznad kratke mlaznice za prskanje) i okrenite u smeru kazaljke na
satu. Slika C
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Dodatak je pravilno umetnut kada je podignuta linija poravnata sa dvostrukom oznakom na kraju proizvoda.
Ako je dodatak teSko umetnuti, nezno ga okrenite u oba smera na obrtnoj mlaznici da biste olakS$ali umetanje.
Da biste uklonili dodatke, obrnite gornji postupak.

Prikljucak okruglog ili savijenog prskalice
Umetnite okrugli ili savijeni prskalica direktno u kratku prskalicu. Pratite uputstva kao $to je prikazano na slici D.
Podesite smer prskalice.

Priklju¢ak ravnog prskalice
Umetnite ¢etku za prskanje direktno u kratku prskalicu.
Pratite uputstva kao $to je prikazano na sl. E. O Cetkici za ¢iS¢enje.

Peskir
Umetnite Cetkicu za CiSc¢enje u telo (videti gornje uputstvo) i pri€vrstite peskir na njega.

Produzeni priklju¢ni rasprsiva¢

Umetnite produzeni prikljucni rasprSiva¢ u obrtnu mlaznicu, poklapajuéi podignutu liniju na dodatku sa oznakom
na kraju tela usisivaca (iznad mlaznice), i okrenite u smeru kazaljke na satu. Dodatak je pravilno umetnut kada
je podignuta linija poravnata sa dvostrukom oznakom na kraju proizvoda.

Ako je dodatak tesko umetnuti, nezno ga okrenite u oba smera na obrtnoj mlaznici da biste olak$ali umetanje.
Okrugla ¢etka, savijena mlaznica, dugacak rasprsiva¢ i dodatak za cetkicu za ¢is¢enje mogu se umetnuti u
Sestougaoni deo na kraju produzetka.

Funkcije

Sterilizacija i antibakterijska funkcija
Umetnite dugacak rasprSiva¢ i usmerite ga na podrucje koje treba odistiti; pritisnite dugme za paru da biste
uklonili bakterije.

Funkcija ¢iS¢enja odece
Umetnite Cetkicu za CiS¢enje, pricvrstite peskir, usmerite ga na odecu; pritisnite dugme za paru i pocnite sa
¢iS¢enjem da biste uklonili prasinu sa odece.

Funkcija ¢iS¢enja prozora
Umetnite Cetku i ravni rasprsivac, usmerite ka prozoru, pritisnite dugme za paru i pocnite sa ¢iS¢enjem.

Funkcija ¢iS¢enja poda
Umetnite dugacku Cetku rasprSivaca i savijenu ili okruglu ¢etku rasprsivaca, usmerite ka podu, pritisnite dugme
za paru da biste uklonili prljavstinu sa poda.

Nakon upotrebe

Izvucite utika¢ iz uti¢nice. Pritisnite dugme za paru da biste ispustili pritisak dok para ne prestane da izlazi.
Zastitni poklopac ¢ée se otvoriti samo kada u rezervoaru vise nema pritiska (oko 15 minuta). Ostavite usisiva¢
da se malo ohladi. Ispraznite rezervoar od preostale vode, ogistite povrsinu proizvoda vlaznom krpom. Na kraju
vratite zastitni poklopac i ¢vrsto ga zavrnite.

Ciséenje

Pre ¢CiS¢enja predmeta, izvucite utikac iz utinice.

Pre CiS¢enja i zamene, ostavite predmet da se ohladi.

Ocistite predmet i dodatke mekom vlaznom krpom.

Nikada ne koristite hemijske proizvode.

Najmanje jednom mesec¢no se preporucuje pazljivo ¢iS¢enje i uklanjanje naslaga kre¢njaka iz rezervoara kako
bi se osigurao dug i dobar vek trajanja predmeta.
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Tehnicki podaci

Kapacitet rezervoara: 350 ml
Pritisak: 3,2 bara

Snaga: 900-1050 W

Napajanje: 220-240 V~, 50/60 Hz

Iz bilo kakvih razloga poboljSanja, Beper zadrzava pravo da izmeni ili poboljSa proizvod bez ikakve
najave.

Evropska direktiva 2011/65/EU o otpadu elektri¢ne i elektronske opreme (Waste Electrical and Electro-
nic Equipment - WEEE) zahteva da se zastareli i neispravni kuéni elektri¢ni uredaji ne smeju odlagati
u uobicajeni nesortirani tok komunalnog otpada. Stari uredaji se moraju sakupljati odvojeno kako bi
se optimizirao oporavak i reciklaza materijala koji sadrze i smanijio uticaj na ljudsko zdravlje i Zivotnu

B sredinu. Precrtani simbol ,kante za otpatke® na proizvodu podseca vas na vasu obavezu da se uredaj,
kada ga odlazete, mora sakupljati odvojeno.

POTVRDA O GARANCUJI

Ovaj uredaj je fabri¢ki proveren. Garancija vazi 24 meseca od datuma kupovine za defekte nastale tokom
proizvodnje ili defekte nastale zbog neispravnog materijala. U slu€aju zahteva za garanciju moraju se dostaviti
zajedno potvrda o kupovini i potvrda o garanciji.

Garancija vazi samo uz garantni list i dokaz o kupovini (fiskalni racun) sa datumom kupovine i modelom
uredaja.

Za bilo kakvu tehni¢ku pomo¢ obratite se direktno prodavcu ili nasem sedistu kako biste sacuvali efikasnost apa-
rata i DA NE BISTE PONISTILI garanciju. Svaka intervencija neovlagéenih osoba na ovom uredaju automatski
¢e ponistiti garanciju.

USLOVI GARANCIJE
Ako tokom garantnog perioda dodje do bilo kakvih kvarova kao rezultat neispravnog materijala i/ili proizvodnje
garantujemo besplatan popravak pod uslovom da:

- Je aparat pravilno koris¢en i u svrhu za koju je namenjen.

- Uredaj nije otvaran, popravljan ili izmenjen od strane neovlascenog osoblja, inae ga nije moguce popraviti.
- Da se dostavi potvrda o kupovini.

- Uredaj koji je istroSen i oStecen nece biti pokriven ovom garancijom.

Zbog toga su svi delovi koji se mogu slu€ajno slomiti ili koji imaju vidljive znakove upotrebe kod potrosnih
proizvoda (poput lampi, baterija, grejnih elemenata ...), estetski delovi isklju¢eni iz garancije i bilo koji nedostatak
koji nastane usled nepostovanja uputstava za upotrebu, nemara u upotrebi i/ili odrzavanju uredaja, nepaznje,
pogresne ili nepravilne montaze, oStec¢enja tokom transporta i bilo koje druge Stete koja se ne mozZe pripisati
dobavljacu.

Za svaki kvar koji se nije mogao popraviti u garantnom roku, aparat ¢e biti zamenjen besplatno.

U svakom slucaju, ako je deo koji treba zameniti zbog defekta,o8teéenja ili kvara dodatak i/ili odvojivi deo
proizvoda, Beper zadrzava pravo da zameni samo onaj deo koji je u pitanju, a ne i ceo proizvod.

Obratite se distributeru u svojoj zemlji ili servisnom centru Beper. E-mail assistenza@beper.com
Koji ¢e proslediti vase upite vasem distributeru.
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Altalanos figyelmeztetések

A készulék hasznalata el6tt olvassa el az alabbi utasitasokat.

A készulék hasznalata el6tt és kdzben be kell tartani néhany alapvetd
ovintézkedést.

Miutan eltavolitotta az O0sszes csomagolbéanyagot, ellenérizze a
készulék épséget. Kétség esetén ne hasznalja a készuléket, és for-
duljon szakképzett szakemberhez. A csomagoldéanyagokat (mianyag
zacskok, hungarocell stb.) mindig a gyermekek szamara elérhetet-
len helyen kell tartani, mivel potencialis veszélyforrast jelentenek.
Mindig gy6z8djon meg arrol, hogy a halozati feszlltség megegye-
zik a miszaki adatok cimkéjén feltintetett feszultséggel, és hogy az
elektromos rendszer kompatibilis a készulék teljesitményével.

Soha ne huzza ki a készuléket a konnektorbdl a tapkabel me-
ghuzasaval.

Ugyeljen arra, hogy a kabel soha ne érintkezzen forr6 vagy éles
fellletekkel. Ne hasznalja a készuléket, ha a tapkabel sérult.

Ha a tapkabel megsérilt, azt a gyartonak vagy annak muiszaki
veviszolgalatanak, illetve szakképzett személynek kell kicserélnie
az esetleges kockazatok elkerllése érdekeében.

A készlleket csak valtbaramu konnektorba csatlakoztassa.
Altalaban nem tanacsos adaptereket, tobb aljzatot és/vagy veze-
tékhosszabbitast hasznalni.

Ha ezek hasznalata szikséges, csak a vonatkozé biztonsagi
el6irasoknak megfelel adaptereket és vezetékhosszabbitasokat ha-
sznaljon.

Ezt a készlléket csak arra a mikoddésre szabad hasznalni, amelyre
kifejezetten tervezték. Minden mas hasznalat helytelennek és ezal-
tal veszélyesnek mindsul, ami a garancia megszinését vonja maga
utan. A gyartdé nem vallal felel6sséget a helytelen, nem megfelel6 és
ésszeritlen hasznalatbol eredd karokert.

A veszélyes tulmelegedés elkerulése érdekében teljesen tekerje ki
a tapkabelt, és huzza ki a konnektorbdl, ha a készuléket nem ha-
sznalja.

Barmilyen tisztitasi vagy karbantartasi mivelet elvégzése el6tt huzza
ki a konnektort a konnektorbal.

Ne meritse a készuléket vizbe vagy mas folyadékba.

Tartsa a készuléket tavol a fat6forrasoktol (pl. radiator).
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Ezt a készuléket nem hasznalhatjak korlatozott fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkez6 személyek (beleértve a
gyermekeket is), valamint a készulékkel kapcsolatos tapasztalattal
és ismeretekkel nem rendelkez6 személyek, kivéve, ha a készulék
hasznalatara vonatkozéan a biztonsagukeért felelés személy szoro-
san felugyeli 6ket, vagy jol eligazitja 6ket.

Gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel. Ha a készuléket meg kell
semmisiteni, ajanlott a készuléket mikodéskeéptelenné tenni.

Javasolt tovabba a készilék azon részeinek artal-
matlanna tétele, amelyek veszélyt jelenthetnek.

Ezt a késziuléket gyermekek nem hasznalhatjak.
Gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel. A
késziléket és annak kabelét tartsa tavol 8 év alatti

gyermekektol.

Ezt a készuléket hasznalhatjak 8 éves vagy annal idésebb gyermekek,
valamint korlatozott fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel
rendelkez6 személyek, illetve a készulékkel kapcsolatos tapaszta-
lattal és ismeretekkel nem rendelkezé személyek, feltéve, hogy a
készulék biztonsagos hasznalatara vonatkozo teljes kord utasitaso-
kat kaptak, és megértették a készulékkel kapcsolatos kockazatokat.
Ezt a készuléket 8 éves vagy annal idésebb gyermekek, valamint
korlatozott fizikai, érzékszervi vagy mentalis képessegl személyek,
illetve a készulék hasznalatahoz szukséges tapasztalattal és ismere-
tekkel nem rendelkez6 személyek hasznalhatjak, feltéve, hogy teljes
kor( utasitasokat kaptak a készulék biztonsagos hasznalatara vo-
natkozoan, és megértették a kapcsolodd kockazatokat.

Ne hasznaljon spray-ket (példaul rovarirtdé szereket, hajlakkot stb.),
ezek karosithatjak a tartalyt.

Ha barmilyen rendellenes helyzet merdl fel, azonnal kapcsolja ki a
készuléket, és forduljon a keresked6hoz vagy a szervizkdzponthoz.

Ne hasznalja akészuléket programozdhoz, kulsé id6zitbhoz, kulonallo
taviranyitd rendszerhez, id6zitbh6z vagy barmilyen mas olyan
eszkdzhoz csatlakoztatva, amely automatikusan bekapcsolhatja.

Ne hasznaljon aram alatt Iévé aljzatokat vagy seérult kabeleket.

A csatlakozédugd kihuzasakor tartsa erésen, hogy elkerllje az
aramutést, rovidzarlatot vagy tuzet.
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Ne rogzitse a biztonsagi kapcsolokat ragasztoszalaggal, mivel
tlzveszély all fenn. Tilos a készllék szétszerelése vagy javitasa
aramutés veszélye miatt; szikség esetén forduljon a kereskedéhoz
vagy a szervizkozponthoz.

Ne hasznalja a készuléket furdékad, zuhanyz6, medence kdzelében.
Ne hasznalja a gépet gyulékony targyak kozelében. Ne helyezzen
targyakat a nyilasokba.

Ne hasznalja a terméket mas célra, mint amire tervezték.

A g6zt és/vagy folyadékot tilos elektromos alkatrészeket tartalmazo
berendezések, példaul sutbk belsejébe iranyitani.

Hasznalat utan huzza ki a csatlakoz6dugot a konnektorbal.

A tartaly kupakjat hasznalat kdzben tilos kinyitni.

QJ:)D A ViZ HOMERSEKLETE/GOZ MAGAS
FORRAZASVESZELY

Hasznalati tanacsok

Ez a termék kizardlag haztartasi hasznalatra készult, ipari célokra
nem hasznalhato.

Ne kapcsolja be az aramellatast, amig a tartaly meg nem telik vizzel.
Hasznalaton kivul mindig huzza ki a készuléket a konnektorbal.

Ne engedje, hogy gyermekek onalléan hasznaljak a készuléket, vagy
kisgyermekek tul kdzel legyenek a készllékhez felnétt fellgyelete
nélkul. MUkodés kozben a tartaly szajat legmentesen le kell zarni, és
a biztonsagi kupakot szorosan ra kell csavarni.

Hasznalat kozben a készulék teste nem donthet6 45 foknal nagyobb
szOgben, kulénben forrasban 1évé viz froccsen ki gbzzel egytt.
Soha ne nyissa ki a készlléket hasznalat kozben.

Ne iranyitsa a g6zt emberek, allatok vagy mas elektromos készulékek
felé. Ne tegyen rozsdagatlo, vizkdoldd, alkohol vagy mosdszert a
tartalyba, mert ez karosithatja a tartalyt. Soha ne tdltse tul a tartalyt,
mert ez befolyasolja a gbézképzddést, vagy tul magas géznyomast
eredményez.

Ha a termék nedves lesz, azonnal huzza ki a konnektorbal.
Kizardlag a csomagban talalhato tartozékokat hasznalja.
Rendszeresen ellendrizze a terméket, és gy6z6djon meg arrol, hogy
nem serult-e meg.

Ne hasznalja a terméket, ha barmilyen problémat észlel.

Egyszerre legfeljebb 2 mérépoharat hasznaljon.
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Hasznalat kozben ne forditsa fejjel lefelé a testet (forrd viz folyhat ki).
Hagyja a tartozékokat egy ideig lehllni, miel6tt eltavolitja 6ket.

A tartozék eltavolitasakor néhany vizcsepp jelenhet meg.
Javasoljuk, hogy tavolitsa el az esetleges vizkélerakdédasokat a
tartaly szaja korul. Kis mennyiségi viz folyhat ki, ha a tartalyt ma-
ximalis szintig toltotte (vagy nem vart 5 percet).

Ne hasznalja terminal tartozék nélkul. Hasznalat utan, ha viz ma-
rad benne, huzza ki a tapkabelt, nyomja meg a gombot a nyomas
csOkkentéséhez, majd hagyja a készuléket 20 percig hilni, és Uritse
ki a tartalyt.

Ha a viz kifogyott, hagyja a készuléket 10 percig hidegen, miel6tt
ujratoltené. A kupak fém része forro lehet, amint lecsavarja.

Termékleiras A. abra

. G6z0lés és gyermekbiztonsagi gomb
Kabel

. Tartaly

Jelzéfény

Kerek kefés szorofej

. Hajlitott szorofej

Mérépohar

. Tolcsér

. Lapos széroéfej

10. Kefés szérofej

11. Hosszu szordfej

12. Torolkozé

13. Rovid szorofej

14. Biztonsagi fedél

15. Hosszabbitott csatlakozo szérofej

CENOOP LN

Hasznalati utasitasok

Elsé hasznalat

Hasznalat el6tt toltse fel a tartalyt.

Helyezze a készlléket sik és stabil fellletre, csavarja le a biztonsagi fedelet (forgassa el az 6ramutaté jarasaval
ellentétes iranyba).

Helyezze a tolcsért a tartaly szajaba.

Vegyen 175 ml vizet (a mérékupak segitségével), és helyezze a tartdlyba a tolcsér segitségével. A tartaly ma-
ximalis Grtartalma 350 ml, kérjik, ne toltse tul a tartalyt.

Helyezze vissza a biztonsagi fedelet, és csavarja ra erésen (az éramutaté jarasaval megegyezé iranyba for-
gatva).

A tartaly ujratoltése

A készulék hasznalata kdzben ne nyissa ki a biztonsagi szelepet. A biztonsagi szelepet csak aramszinet és a
készllék teljesen lehlilt dllapotaban lehet bekapcsolni.

A nyomas csdkkentéséhez és a g6z tavozasahoz nyomja meg a g6z gombot.

Lassan csavarja le a biztonsagi kupakot, de ne vegye le. A g6z lassan magatdl tavozik.

Hagyja a készlléket néhany percig hdini.

Vegye le a biztonsagi kupakot, majd kdvesse az ,elsé hasznalat” ciml részben leirt utasitasokat.
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Bekapcsolas

Ellendrizze az aramellatast és a csatlakozodugét, és gy6z6djon meg arrél, hogy megfelelnek a kézikdnyvben és
a tipustablan leirt kovetelményeknek, majd dugja be a csatlakoz6dugot.

Varja meg, amig a viz felmelegszik (5-6 perc), amig a g6z készen all.

A g6z tavozasahoz huzza elére a biztonsagi gombot, és nyomja le a gombot (B abra).

Engedje el a gombotn, helyezze be a tartozékokat a killonb6zé felhasznalasi médoknak megfeleléen.

Nyomja meg ismét a g6z6l6 gombot, és kezdje el a tisztitast.

Tartozékok csatlakoztatasa

Kefés szoréfej csatlakoztatasa

Helyezze be a kefés széroéfejet a testbe, majd a nyil irdnyaba csavarja be a szérofejet. A C. abran lathatdé médon
jarjon el a hosszabbito felszereléséhez az 6sszes elérhetd tartozékhoz.

Helyezze be a hosszU szoéréfejet vagy az altalanos hasznalatlu kefés széréfejet a fuvokaba ugy, hogy a tar-
tozékon 1évé kiemelkedd vonal illeszkedjen a tisztitotest végén talalhato jeldléshez (a révid szordfej felett), majd
forditsa el az éramutato jarasaval megegyezéen. C. dbra

Atartozék akkor van megfelel6en behelyezve, ha a kiemelked6 vonal egy vonalban van a termék végén talalhaté
dupla jel6léssel.

Ha a tartozékot nehéz behelyezni, dvatosan forgassa el mindkét iranyba a forgé fuvokan a behelyezés megkon-
nyitése érdekében. A tartozékok eltavolitdsahoz forditott sorrendben végezze el a fenti eljarast.

Kerek vagy hajlitott szérofej csatlakoztatasa
Helyezze be a kerek vagy hajlitott szorofejet kozvetlentl a rovid szorofejbe. Kovesse a D. abran lathato
utasitédsokat. Allitsa be a szorofej iranyat.

Lapos szorofej csatlakoztatasa
Helyezze be a kefés szoérdfejet kdzvetlendl a révid szérdfejbe.
Kovesse az E. abran lathaté utasitasokat. A kefés szoérofejrél.

Torolkozo
Helyezze be a kefés szordfejet a testbe (lasd a fenti utasitasokat), és rogzitse ra a térl6kendét.

Meghosszabbitott csatlakozé szorofej

Helyezze be a meghosszabbitott csatlakozo széréfejet a forgd fuvokaba ugy, hogy a tartozékon 1évé kiemelkedd
vonal illeszkedjen a tisztitotest végén talalhato jeldléshez (a fuvoka felett), majd forditsa el az dramutato jarasaval
megegyezden. A tartozék akkor van megfeleléen behelyezve, ha a kiemelked6 vonal egy vonalban van a termék
végén talalhato kettds jeloléssel.

Ha a tartozékot nehéz behelyezni, finoman forgassa el mindkét irdnyba a forgé fuvokan a behelyezés megkon-
nyitése érdekében.

A kerek kefe, a hajlitott fuvoka, a hosszl szorofej és a kefés széroéfej tartozék a hosszabbitd végén taldlhatod
hatszogletl részbe helyezhetd.

Funkcidk

Sterilizalas és antibakterialis funkcio
Helyezze be a hosszu szoréfejet, és iranyitsa a tisztitandé teriletre; nyomja meg a g6zolés gombot a baktériu-
mok eltavolitasahoz.

Ruhatisztité funkcio
Helyezze be a kefés szoérofejet, rogzitse a torlékendét, irdnyitsa a ruhakra; nyomja meg a gézolés gombot, és
kezdje el a tisztitast a ruhakrol valé por eltavolitasahoz.

Ablaktisztitas funkcio

Helyezze be a kefét és a lapos széréfejet, iranyitsa az ablakra, nyomja meg a g6z6lés gombot, és kezdje el a
tisztitast.
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Padlotisztitas funkcio
Helyezze be a hosszU kefés szérdfejet és a hajlitott vagy kerek kefés szorofejet, iranyitsa a padléra, majd
nyomja meg a g6z6lés gombot a padlon 1évd szennyez&dések eltavolitasahoz.

Hasznalat utan

Huzza ki a csatlakozodugot a konnektorbdl. Nyomja meg a g6zdlés gombot a nyomas kiengedéséhez, amig
mar nem jon ki g6z.

A biztonsagi kupak csak akkor nyilik ki, ha a tartalyban mar nincs nyomas (kb. 15 perc). Hagyja a tisztitoszert
egy ideig lehdilni. Uritse ki a tartalybdl a maradék vizet, tisztitsa meg a termék feliiletét egy nedves ruhaval.
Végil tegye vissza a biztonsagi fedelet, és csavarja ra szorosan.

Tisztitas

A termék tisztitasa el6tt huzza ki a csatlakozédugét a konnektorbdl.

Tisztitas és visszahelyezés el6tt hagyja a terméket lehdlni.

A terméket és a tartozékokat puha, nedves ruhaval tisztitsa meg.

Soha ne hasznaljon vegyszereket.

A termék hosszu és j6 élettartamanak biztositasa érdekében legalabb havonta egyszer ajanlott alaposan meg-
tisztitani és eltavolitani a vizkSlerakodasokat a tartalybol.

Miszaki adatok
TartalyGrtartalom: 350 ml
Nyomas: 3,2 bar

Teljesitmény: 900-1050 W
Tapellatas: 220-240 V~, 50/60 Hz

A folyamatos fejlesztés érdekében a Beper fenntartja a jogot, hogy el6zetes értesités nélkiil valtoztataso-
kat és fejlesztéseket hajtson végre a kérdéses terméken.

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl sz6l6 2011/65/EU eurdpai iranyelv elbirja,
hogy a régi haztartasi elektromos készulékeket nem szabad a szokasos, nem szelektalt kommunalis
hulladékaramba dobni. A régi készilékeket elkiilonitve kell gyljteni annak érdekében, hogy optima-
lizaljak a bennlk lévé anyagok hasznositasat és Ujrahasznositasat, valamint csokkentsék az em-

I berek egészségére és a kdrnyezetre gyakorolt hatast. A terméken talalhaté athuzott “kerekes kuka”
szimboélum emlékezteti Ont arra a kételezettségére, hogy a késziiléket a hulladékgy(ijtés soran sze-
lektiven kell gydjteni.
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GARANCIA TANUSITVANY
Ezt a készuléket a gyarban ellendrizték. Az eredeti vasarlas napjatol 24 hénapos garancia vonatkozik az anyag-
és gyartasi hibakra.

Jotallasi igény esetén a vasarlasi bizonylatot és a jotallasi jegyet egyiitt kell benyujtani.A garancia csak
jotallasi jegy és a vasarlast igazol6 bizonylat (pénziigyi bizonylat) mellett érvényes, amelyen feltiintetik
a vasarlas datumat és a késziilék tipusat.

Barmilyen technikai segitségeért forduljon kdzvetlenil az eladéhoz vagy a kdézponti irodankhoz, hogy megérizze
a készulék hatékonysagat, és NE érvénytelenitse a garanciat. Barmilyen, a készuléken nem illetéktelen személy
beavatkozasa automatikusan érvényteleniti a garanciat.

GARANCIA FELTETELEI
Ha a készilék a jotallasi id6 alatt anyag- és/vagy gyartasi hibabdl eredé meghibasodast mutat, ingyenes javitast
vallalunk, feltéve, hogy:

- A késziléket rendeltetésszerlien és rendeltetésszeriien hasznaltak.

- A készuléket nem manipulaltak, kildnben nem karbantarthaté.

- Be kell mutatni a vasarlasi bizonylatot.

- Améltanyos elhasznalddast mutatd készulékre nem vonatkozik ez a garancia.

Ezért a garancia nem vonatkozik minden olyan alkatrészre, amely véletlenll eltérhet, vagy a hasznalat lathaté
nyomait mutatja a fogydeszkézdkben (példaul lampak, akkumulatorok, fit6elemek stb.), az esztétikai alka-
trészekre, és a szabalyok be nem tartasabodl eredd hibakra. hasznalatbdl, a készilék hasznalatanak és/vagy
karbantartasanak hanyagsagabdl, gondatlansagbdl, hibas vagy nem megfelel6 beszerelésbdl, szallitas kdzbeni
sérulésekbdl és minden olyan karbdl, amely a szallitbnak nem tudhaté be.

Minden olyan hiba esetén, amelyet a garancialis idén bellil nem lehetett kijavitani, a készlléket ingyenesen
kicseréljik.Mindenesetre, ha a meghibasodas, térés vagy meghibasodas miatt cserélendd alkatrész a termék
tartozéka és/vagy leszerelhet6 része, a Beper fenntartja a jogot, hogy csak a kérdéses alkatrészt cserélje ki,
nem pedig a teljes terméket.

Forduljon orszaga forgalmazéjahoz vagy a Beper értékesités utani osztalyhoz.
E-mail kiildése az assistenza@beper.com cimre, amely tovabbitja kérdéseit a forgalmazdjanak.
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